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Аннотация
В тот год, когда прекрасная Гундур берет в спутники и супруги Улава Аудунссона, хотя иные рассказывают, что это случилось наоборот, могучие бонды и вольные викинги Исландии собираются на первый для этой земли альтинг...

...Через девять лун после того, как в стреху крыши первого дома вбили железный гвоздь, в семье Улава Аудунссона и Гундур Тюрсдоттир родился мальчик рыжей масти (в отца) и с отчаянно-голубыми глазами (в мать).


Адель Гельт
Амлет, сын Улава


Глава 1. Альтинг.

В тот год, когда прекрасная Гундур берет в спутники и супруги Улава Аудунссона, хотя иные рассказывают, что это случилось наоборот, могучие бонды и вольные викинги Исландии собираются на первый для этой земли альтинг.
От подземных карл, именуемых иначе dwarve, приходит кузнец Богги Дуринссон, уважаемый за мудрость и умение, великий силой рук, острый умом и устремленный волей, росту в два локтя и один фот, и такой же ширины в плечах. Щит его склеен из шести крепких досок, купленных честной ценой крови и огня, и привезенных затем с Зеленого Острова. Доспех его целиком из дорогой стали, боевой топор же весит два стоуна: и то, и другое выковано им самим в глубинах огненных пещер. Борода его, цвета ржавого, но крепкого, железа, заплетена в шесть толстых кос и убрана за широкий кушак с золотыми бляхами, вот каков он!
От суровых северных бондов, живущих на ледяном краю земли, сам Улав Аудунссон, едва опомнившийся от свадебного пиршества. Хвост Улава длиной в фот, а иные говорят, что в локоть, в руках у него копье, на теле кожаная куртка, не стесняющая движений, шлем же он не носит по лихости и удали своей, а еще потому, что не сковать шлема на волчью голову. Масти Улав рыжей, только немногим светлее, чем борода Богги Дуринссона, глаза у него голубой и карий, уши треугольные и поросшие шерстью. Улав Аудунссон не стар, но опытен, слова его слышат Высокие.
Нет в свободной Исландии ярла, но если бы и был, то избрали бы Ингольфа Арнарссона. Он знатен и богат, он выстроил град Дымных Столбов: норвежцы называют тот град — Рейкьявик. Шлем у него украшен поперечным гребнем, плащ на плечах богатого красного цвета, древко топора оковано сталью. Сын Эрна стар, но не немощен, и доспеха, кроме шлема, не носит не по возрасту: просто не найти во всей Исландии того, кто умышлял бы дурное против достойного, вкопавшего столбы Тингвеллира!
С ним и брат его Хьёрлейв, пусть и поговаривают, что того убили рабы-ирландцы, но это, конечно, неправда, вот же он. Держится в тени, говорит мало, сражается без щита: нет у него правой руки, в левой же держит он меч. Хьёрлейв знает все о том, как и куда течет вода в море, какая в той воде водится рыба, какими путями плавают жирные франкские купцы на таких же пузатых судах, полных драгоценного товара. Будь у него на месте обе руки, не было бы лучшего морского конунга.
Здесь вышедшие из далекого дома, но не гонимые и не презираемые, высокие альвы Ахтэннер, Геллаир и Нэртор. Все трое — сыновья Элтраира Зеленого, внимательно следящего за похождениями сыновей с высоты своего ветвистого трона. Свист ветра и шум волн пришлись им, рожденным под сенью Пущи Леймерайг, по душе, более, чем тихий шелест листвы. Нет среди морских находников никого, кто метче кладет в цель стрелы, стоя на качающейся палубе. Росту они высокого, выше прочих, владеют луками и острогами, доспеха не носят вовсе, полагаясь в бою на ловкость.
Еще есть многие и многие, достойные и знаменитые, но здесь говорят о тех, чьи голоса возвысились, и голоса эти слышат. Славные имена прочих, но не худших, хранит Сага о Первом Альтинге, которую сочинил Снорри Ульварссон, скальд и владелец Фалин Эйя, Сокрытого острова.
От диких же людей моря должен прийти, но не явится, Бурбл, сын Умгумла: говорят, что он страшится виры, кою непременно стребуют жители Рейкьявика за прошлогоднее бессудное потопление лодки с рыбаками. Лодка шла в Дымные Столбы с уловом, взятым по договору и завету, без единой рыбешки сверх того, и потому Бурбл окажется неправ.
Порицают Бурбла, хоть он и вождь, за трусость, и потому тот утонет следующим годом: больше в этой саге о нем ничего нет…
Снорри Ульварссон
Сага о первом альтинге Ледяной Земли (фрагмент).
Спецфонд научной библиотеки имени Владимира Ильяссона, Рейкъявик

Стемнело.
- У нас есть время до тех пор, пока горят огни альтинга, - напомнил собравшимся Ингольф, сын Эрна, выбранный говорящим первым и за всех. - Задать вопросы, дать ответы, утвердить решения.
Это был необычный альтинг, необычный и непростой. Свободные жители Исландии собрались, и оказалось их многим больше целой сотни человек.
- Каждому известно, - Арнарссон повесил на крепкую шею подвеску, заклятую на громкий голос, и потому слышали его все, и каждый громко и четко, - что любое число собравшихся, превышающих сотню, неугодно могучим асам, и прежде всех — тому, что присматривает за собраниями, владыке честной правды и прямого удара, Тору Одинссону. Если, - говорящий поправился, - это число свободных не идет прямо сейчас в бой.
Собравшиеся внимали, большинство понимало, но не соглашалось: нет такого закона и обычая, чтобы любой свободный, явившийся на тинг, оказался не к месту. Каждый, кто держит меч, боевой топор или гальдур-жезл, самим этим показывает свое право на предложение и принятие решения!
- Мы будем спорить до утра, и ничего не решим, нас слишком много, - продолжил строитель Рейкьявика, - меж тем, оставшиеся дома ждут от нас истинного и должного!
- Ты мудр и искусен в речах, Ингольф Норвежец, - на чистое место вышел Игги по прозвищу Хлопок, знаменитый яростным нравом, но более того — длинной бородой, в одночасье поседевшей в тот день, когда Игги исполнилось двадцать три зимы. - Мудр и искусен, и думаешь наперед. За словами, уже молвленными, я слышу слова задуманные: скажи же их!
Ингольф поморщился: свое старое прозвище он не любил, а еще менее того нравилось ему, когда воины, обычно прямые, как древко весла, начинали выражаться превыспренно: это звучало глупо и не давало правильно понять собеседника. Однако, вопрос был верным, и таким же должен был стать ответ.
- Вместо того, чтобы зря кричать слова, которые никто не услышит в кругу поющих костров, - начал сын Эрна давно продуманную речь, - да выберут достойные мужи и славные девы по одному представителю от каждой большой общины! Урона чести в том нет: ведь каждый из вас, в свою очередь, точно такой же представитель. Выбирайте тех, кто старше годами, тучнее стадами или носит самый ценный доспех: такому человеку, наверняка, стоит доверять!
Собравшиеся замолчали и принялись переглядываться: было видно, что такая мысль не приходила до того в их головы, умные, но буйные.
- Я доверяю тебе, Богги, сын Дурина, сына Траина, сына Вили! - первым решился немолодой карла, носящий цвета красные и черные среди своих сородичей. - Будь моим представителем, и говори так, будто я сам — твоими устами.
- Мы все доверяем тебе, Богги Дуринссон! - громко согласились окружающие, карлы и не только: среди подземных кузнецов хватало народу разного, и мыслями, и обликом. Названный выступил на свет, сородичи и соратники, напротив, сделали шаг назад.
Зашумели морские охотники на большого зверя, стоящие всегда наособицу.
- За нас пусть говорят братья Элтрирссоны, все трое! Они мудры и опытны, и да соблюдут наши наказы и чаяния!
Дальнейшее было делом времени, причем времени недолгого.
Сын Эрна прятал улыбку: от такого единодушия было, пожалуй, недалеко и до выборов его, Ингольфа, ярлом свободных жителей Острова. Первый шаг к единой власти был сделан, последуют и второй, и третий, и последний, а что делать с такой властью, он, знатный и богатый Ингольф Арнарссон, конечно, найдет — не называясь, притом, ярлом.
Вскоре выборщики оказались объявлены и признаны: обошлось даже без ожидаемого спора и возможной драки.
Остальные же собравшиеся, явственно проявившие свою власть в общем деле, разошлись кто куда: большинство принялось вести неспешные трезвые беседы о минувшем и предстоящем. Свободные договаривались о совместном, били по рукам и иногда по лицу, но последнее — осторожно и не в полную силу: во время альтинга нельзя пускать кровь. Иные и вовсе что-то ели, но не запивая вином и даже пивом: да не прольется ни капли ничего, кроме чистой воды, до тех пор, пока горят костры!
Еще никто не колдовал, не считая, конечно, простых и понятных песен, означавших примирение старых недругов или другие важные дела, такие же простые и важные.
- Огни альтинга будут гореть столько, сколько нужно, брат, - ответил Ингольфу Хьёрлейв Однорукий. - Порукой тому мастерство Нэртора Элтрирссона. Мы сговорились: костры погаснут не ранее, чем с первыми лучами солнца. - Брат Ингольфа повел левой, уцелевшей в битвах, рукой, имея в виду песенный круг, невидимый никаким зрением, кроме того, которым смотрят скальды, сквозь стенки большого шатра.
- Я говорю: начнем с севера, - выступил и напомнил о себе Улав, сын Аудуна. - Наши опасения, конечно, могут показаться кому-то простой трусостью, но...
- Нет в этом кругу никого, кто усомнится в храбрости Улава, бравшего на копье франкский Бурдигаль, и жены его Гундур, славной иными деяниями, - Богги, сын Дурина, говорил обычно кратко и весомо, будто бил большим молотом о тяжелую наковальню, но особенное деяние требует высоких речей, первый же альтинг Острова был, конечно, делом особым. - Однако, не кажется ли тебе, ульфхеднар, что один разоренный хутор — еще не повод для того, чтобы жечь срубы сигнальных башен?
Псоглавец нахмурился. В его исполнении это выглядело весьма забавно, но даже самые смешливые удержались от улыбок. Вспыльчивый нрав не носящего шлем воина был хорошо известен, и обижать его не хотели: уважали и побаивались.
- Если бы один... Если бы находники разорили только один хутор, я не примчался бы сюда так скоро, оставив молодую жену на еще не остывшем ложе! - на этот раз мало кто удержался от улыбок, но улыбались понимающе. Улав же сунул руку в сумку, висевшую до того на боку, но сейчас лежащую на досках стола. Из сумки был извлечен пергаментный свиток, украшенный висячей печатью красного сургуча.
- Вот, - Улав расстелил добытый пергамент поверх самого чистого участка стола.
Достойные мужи, избранные говорить от общин и дружин, с некоторым изумлением воззрились на совершенно пустой лист.
- Да, - кивнул в ответ не незаданный вопрос сын Аудуна, поднял голову вверх и вдруг завыл, ловко перебирая разные, но неизменно чистые, звуки: даже самые бесталанные почуяли, как вокруг сгустился разреженный до того гальдур.
Такова сила Песни, дарованная кем-то из благорасположенных асов древнему и благородному роду Эски: к таковому относится и самозваный почти-что-вождь Ледяного Края Земли, собакоголовый Улав Аудунссон. Славные Эски лучше прочих умеют скрыть явное и проявить сокрытое, что делает из них лазутчиков, которых нельзя обнаружить в тени, и судей, которых никто не может обмануть при свете. Прямой и честный сын Аудуна выбрал быть на виду и прозревать суть вещей.
Из самой глубины пергамента выступили широкие цветные пятна, образовавшие вдруг некие очертания, непонятные, но смутно знакомые, и разноцветные кружки, щедро рассыпанные поверх пятен. Ульфхеднар оборвал Песнь.
- Я вижу... А что я, собственно, вижу? Что это такое? - первым проявил нетерпение Гэллаир Элтрирссон, самый старший из собравшихся мужей земными годами, но неизменно юный духом.
Ульфхеднар снова подал голос, и края пергамента, ожидаемо принявшиеся сворачиваться, разгладились и будто бы оказались прибиты к широкой доске стола.
- Вот Рейкьявик, - указательный коготь ткнулся в самый большой кружок. - Вот тут мы, здесь Тингвеллир.
- Великий скальд Снорри, сын Ульвара, рассказывал, что однажды упился мухоморной настойки сверх меры, и воспарил духом, - вспомнил однорукий брат строителя Рейкъявика. - По его словам, с высоты он видел нечто такое же, только как будто сквозь туман, а здесь все понятно... Скажи, сын Аудуна, земли франков ведь где-то в этой стороне?
- Это наша Исландия целиком, да, - согласился ульфхеднар, - и Бурдигаль, который тебе интересен, действительно, в той стороне. Но я не для того открываю родовые секреты, чтобы просто похвастаться перед достойнейшими!
Достойнейшие посуровели лицами, кто-то даже понятливо кивнул: мол, продолжай.
- Гундур два дня и одну ночь без устали вышивала туман, пела свою Песнь. Этот рисунок — ее свадебный дар, что ценнее мехов и железа, - Улав говорил как бы нехотя, раскрывая уже второй за вечер родовой секрет молодой семьи. - Но и это я говорю не ради похвальбы. Вот, смотрите сюда. - Вдоль верхней границы появились штрихи огамы. «Ледяной край земли», смог прочесть всякий желающий и умеющий читать, а таков, грамотен, здесь был каждый.
Кроме штрихов, поясняющих ставшее очевидным, были видны маленькие крестики, будто рассыпанные щедрой рукой вдоль побережья.
- Один, два, три... семнадцать! - принялся считать кузнец. - Десяток и еще семь... Чего? Что это за значки?
- Это — хутора, села и даже один небольшой городок, - пояснил ульфхеднар. - Гундур и брат ее, Фрекьяр Рыбоед, обошли с небольшой дружиной северный край целиком, и нанесли на земельный рисунок все поселения, найденные вдоль границы земли и моря. Среди тех поселений — ни одного уцелевшего, и все разорены в последний год или около того.
- Надо же, я и не думал, что на земле Исландии живет столько народу, - удивился Ингольф, и тут же поправился, - получается, что не живет, а жило. Уцелевших, я так понимаю, нет? Все убиты?
- Убиты или угнаны в рабство, что почти одно и то же, - согласился супруг Гундур. - На месте не осталось ни одного кусочка железа, даже самого завалящего, нападавшие выгребли его подчистую, даже большие гвозди повытаскивали из стрех землянок. Еще найдены два женских тела: видимо, раненые, но не добитые, девы смогли бежать, и умерли от ран и мороза в ледяных холмах. Возле них следопыты нашли вот это. - На стол, рядом с картой, лег наконечник, вырезанный из почти прозрачной кости, видимо, рыбьей.
- Рыболюди, - выдохнул кто-то, возможно, даже кто-то не один.
- Глупость. Чушь. Мокрый народ... Они не забираются так далеко на север! - как-то даже яростно усомнился кузнец Богги Дуринссон. - Их кровь слишком холодна, они не переносят мороза, при котором твердеет пресная вода! Если только... - карла осекся.
- Ледяной колдун, - мысль пришла в голову многим, но озвучил ее один из сыновей Элтраира Зеленого. - У них завелся ледяной колдун, а где колдуны, там и недобитки из числа младших слуг фоморов...
Проголосовали единогласно, и вынесли страшную весть на общее обсуждение.
Перед свободными мужами, назначившими представителей, выступил сам ульфхеднар: принесшему дурную весть и Песнь о ней Петь. Улав Аудунссон и говорил, и действительно Пел: такое колдовство на альтинге дозволено, если речь идет о чем-то важном настолько, что каждый из собравшихся должен услышать весть целиком, без искажений и иносказаний.
Переливы почти волчьего воя слушали, затаив дыхание, и внимали не без перешептываний: почти у каждого из собравшихся, оказывается, кто-то живет на северном краю Острова, и многие, действительно, давно не имели от родни никаких вестей.
Вспомнили и то, что зима в последнее время стала как бы суровее, а недолгое лето — короче, что торф горит не так жарко, как раньше, что третьего дня рыбаки выловили рыбу о двух хвостах и трех головах, что давно не было гостей с того зеленого острова, который зеленым назван в шутку, да и вообще, никто не приплывал с северо-запада...
Голосовали, по этому и прочим вопросам, так же единодушно, как и достойнейшие выборщики перед тем.
Большой караван, нагруженный драгоценной твердой древесиной и лучшими железными скобами, под охраной небывалого по количеству, воинскому умению и силе духа, охранного отряда, отправился на север через три дня на четвертый. Месяцем позже на месте маленького, еще недавно основанного, хутора, был выстроен небольшой, но отлично укрепленный, городок. Назвали новый город не чинясь, по-простому: Исафьордюр.
Через девять лун после того, как в стреху крыши первого дома вбили железный гвоздь, в семье Улава Аудунссона и Гундур Тюрсдоттир родился мальчик рыжей масти (в отца) и с отчаянно-голубыми глазами (в мать).

Глава 2. Друзья-с-моря.

Я, Амлет, сын Улава, решил сохранять свои мысли и все, что со мной случается. Запоминать у меня получается очень хорошо, но я все равно стану вести записи: на то и грамотен.
Вязать веревочные узлы, на самом деле, совсем несложно — намного проще, чем резать руны в камне.
Хорошо, что мы, древний и благородный род Эски, не чураемся морской работы, и не только боевой: и женщины наши, и мужчины, горазды вязать сети. Меня этому нужному умению обучил отец, было это семь лет назад, мне же тогда едва исполнилось шесть.
Еще проще пишется, когда вместо вязания узлов и помещения в них палочек, то же самое делаешь угольком на дешевой коре или черной тушью на дорогом пергаменте — получается уже письмо, выходит оно быстрее и удобнее, главное — не смыть случайно написанное. После же особая Песнь навсегда закрепит штрихи на том, на что ты их перед этим нанес.
Я, как и все мужчины моего рода, обучен узелковому и штриховому письму, счету на дюжины и на десятки, умею разобрать карты морских дорог и выучил десять самых важных рун, хоть и нет у меня таланта к гаданию.
Тем же манером грамотен и мой отец, могучий Улав Аудунссон: слова некоторых пришлых о том, что мужчине, дескать, не пристало портить себе глаза письмом и чтением, он считает глупостью, и уже трижды голыми руками насмерть убивал незадачливых, утверждавших иное.
Отлично читает и пишет брат матери, Фрекьяр Тюрссон, за пристрастия в пище прозванный Рыбоедом. Он разбирает еще значки письма франков, живущих на материке, и свою, особенную огаму жителей Зеленого Острова, но мне пока нет до них дела.
Письмо франков, по словам дяди, очень простое — толстопузые купцы наловчились писать руны футарк не резцом по камню, дереву или кости, но пером по пергаменту. Конечно, от этого волшебные руны превратились в глупые значки, и записывают ими не чудесные предсказания, а всякие бестолковые вещи, наподобие писем друг другу или списков товара. Разбирать такие значки полезно, но только тем, кто собирается торговать с франками или грабить их, что обычно почти одно и то же.
Огама жителей Ирландии — почти как значки франков, только наоборот. Не зная рун Высокого, медноголовые придумали, что штриховое письмо, вроде как, тоже штука священная, и через нее можно чаровать. Придумали они это зря, потому и колдовство у них глупое и ненужное: на что мой отец не скальд, пусть и учился Песни, но даже он легко переколдует любого друида — таким словом, глупым и ничего не означающим, в Ирландии называются собственные слабосильные колдуны.
Я же — сын Улава, и днем, следующим от нынешнего, мне сравняется четырнадцать лет.
Мы живем с полночного, иначе северного, края Ледяного Острова, в самой глубине вика Скутилс. Места у нас хорошие: пусть и нет на этом полуострове ни одного настоящего вулкана, земля под ногами нашими почти такая же теплая, как и на полудне, там, где друг моего отца, знатный Ингольф Арнарссон, построил самый большой на всем острове город.
Дом наш стоит в месте, которое называется Исафьордюр, и это не хутор, а самый настоящий город, пусть и не такой большой и богатый, как Рейкьявик: у города — крепкая стена, вся из твердых бревен, сбитых железными скобами, за стеной не только длинные землянки, но и добротные дома, самый большой из которых выстроен моим отцом.

Кстати, об отце.
- Амлет, где ты? — старшего Эски я помянул, пусть и в мыслях, уже несколько раз, и он это почуял. - Куда запропастился, негодный мальчишка?
Отец крепко, как и всякий мореход, пусть даже и на суше, утвердился посередине двора: будто стоял на качающейся палубе. Голос его звучал сурово и сердито, и лицо было нахмурено, но все портил хвост — будто живущий своей жизнью, он подергивался из стороны в сторону, желая, но не смея, дружелюбно завилять.
Я обрадовался: отец явился в хорошем настроении, и самое страшное, что мне теперь грозило — это выкручивание уха, недолгое и не слишком обидное, просто для воспитания, а не ради того, чтобы наказать.
- Я здесь, отец, — выбраться из сенного амбара было делом недолгим.
- Битых полчаса я ищу его, а он по сараям прячется! — возмутился отец. — Ну-ка, давай сюда свое мохнатое ухо!
Минутой моего терпения позже отец, удовольствовавшись поучением, решил все-таки спросить меня: а что я вообще делал в сарае?
- Правил клинок, отец! — почтительно ответил я, показывая и сам железный нож, и точильный камень. — Никак не дается мне эта наука, вот я и спрятался, чтобы попробовать без лишних глаз. Ты же знаешь моего дядю и его старших сыновей: обязательно бы стали дразниться, пришлось бы драться, а мне сейчас нельзя…
- Да, и верно. Тор не одобрит, завтра ведь день твоих совершенных лет, - в чистом, пронзительно-голубом небе, без явного облака или еще какой летучей дряни, громыхнуло: негромко, но увесисто. Одинссон, которого еще зовут Айэке, прислушался и согласился с наставляющим сына мохнатым отцом.
- Что ты ел сегодня? — спросил отец с подвохом, но я знал верный и правдивый ответ.
- Ничего, отец. Миску простой воды поутру, и такую же миску, но с водой подсоленной, в полдень, ни словом не солгал я, и добавил, - ужинать тоже буду водой, уже совсем соленой.
- Это тебе нужно, сын, - напомнил отец. — Ты не маленький, сам понимаешь, лгать перед лицом любопытных асов не следует и попросту стыдно.
- Да, - я согласился, но головы не наклонил: стыда не испытывал, вины за собой не знал, в глаза смотрел прямо.
Разговор наш прервали.
- Аахаааэээхээй! — донесся крик. Кричал, верно, сторож.
Сторож стоял на верхней площадке смотровой башни, что выстроена высотой в целый стайнкаст: она одна, из всех защитных построек, уже сложена из местного серого камня. Случись что, такую башню не сломать, да и сжечь получится не вдруг: мало того, что камень прочен и не особенно горюч сам по себе, так еще и сотворено у ее подножия доброе, дозволенное колдовство. Теперь башню нипочем не снести: зря, что ли, в основание заложили тушу жертвенного барана?
Сегодня на башне стоит Сигурд Улавссон: не брат мне, но просто сын еще одного Улава, того, что прозван Рваное Ухо — пусть и не может быть у рыболюда ушей. Впрочем, это отдельная история, отдельная и славная, и ее я расскажу как-нибудь потом.
Первое дело у Сигурда — смотреть. Глаза у него чисто отцовские, огромные и навыкате, и видит он ими даже сквозь толщу вод — потому и на суше взор его остер и зрит сокрытое вдали.
Смотрит Сигурд в открытые воды вика, иногда поглядывая на просмоленный сруб, нарочно поставленный на недальнем утесе. Если сруб этот не горит, и дым над срубом не поднимается — это видно даже нам, из самой середины Исафьордюра и безо всякого Сигурда — значит, никто не пытается скрытно приблизиться по суше, а с моря и вовсе не подойти скрытно. Потому, что ладья, незаметно плывущая под водой, делает это только в сторону дна.
Второе дело у Сигурда — орать. Орет Сигурд громко и очень мерзко, сам он, правда, называет это песней. Просто песней, не Песнью — при звуках ее гальдур не колышется и не сгущается. И, хотя крик этот не волшебный, его слышат все, вот как он громок!
Крик — это хорошо. Если бы видел Сигурд что-то плохое, вместо голоса звучал бы большой рог неведомого зверя, накрепко вмурованный в площадку на самом верху дозорной башни.
Еще не лаяли собаки и не бегали заполошно куры — дурные-то дурные, но всякую беду глупые птицы чуют намного лучше, чем человек. Потому даже мертвые пернатые могут принести колдовскую пользу: на их костях гадают на беду и ненастье.
- Друзьяаааааа идуууут! — надрывался тем временем Сигурд. — Лаааадьяаааа с моряааа!
- Пойдем, - Улав, сын Аудуна, совсем было собрался погладить меня по голове, но вдруг будто вспомнил что-то, и вместо того потрепал по плечу. — Пойдем, Амлет Улавссон, встретим первых гостей.
Мы и пошли.
Сначала вышли со двора: сообразительный трэль немедленно затворил за нами калитку. Нет в городе чужих, и воровать у нас не принято, но порядок должен быть, порядок, заповеданный могучими асами: дверь — закрой!
Дорога, утоптанная и покрытая от грязи толстыми древесными плахами, ведет сначала на тинг (в обычное время на этой же площади торгуют и ругаются), потом же, миновав широкое место, одевается камнем и спускается с пригорка к воротам, поставленным в крепкой стене. Идет она, как и положено, наискось, образуя два изогнутых колена — так сделано для того, чтобы враг, если и сломает ворота, увяз в изгибах пути, да и остался в них навсегда.
Ворота, по дневному времени, были открыты, мы прошли их, не останавливаясь.
- Знаешь, почему мы идем пешком, сын? — отец спросил меня как бы на ходу, даже не оборачиваясь. Я, может, и не услышал бы его, а услышав — не разобрал бы слов, не будь у меня чутких ушей и по-собачьи острого слуха: таков я в отца.
- Знаю, отец. — Ответил я, стараясь говорить не очень громко и не очень тихо, а так, в самый раз. — Гости прибыли на ладье, лошадей с ними нет, иначе Сигурд бы об этом уже кричал. Встречать пеших гостей, особенно прибывших на праздник, конному не нужно: получается умаление чести прибывших, если ты, конечно, не ярл.
- А я не ярл, да и быть им не хочу, это ты подметил верно. — Отец получил ожидаемый ответ, умолк, и дальше мы не произнесли ни слова до самого причала. У кромки бортов нас ждали, и это было, конечно, видно еще от ворот.
Друзей было много, и первые из них уже стояли на причале: пришла не одна ладья, а сразу три!
Первая оказалась таковой не только по занятому месту.
Крутобокое, темного дерева, с рядом красиво раскрашенных щитов по обращенному к нам высокому борту и спешно убираемым сейчас цветным парусом, оседлавшим высокую мачту, бревно моря явно выстроено не для рек и ближних берегов, а для широкого и бурного простора. Я бы не удивился даже, окажись за бортом дощатая палуба, скрывающая вместительный трюм. Щитов, кстати, двенадцать, по числу убранных сейчас весел одной стороны, и я быстро посчитал, что гребцов в одной смене — две дюжины, а всего свободных рёси на такой ладье, значит, около пяти десятков.
Нос корабля украшает не дракон или другой сказочный зверь: вместо него красуется искусно вырезанная — вот-вот заржет — конская голова: хозяин ладьи, значит, сам из копытного народа.
Ладья, конечно, не кнорр, корабль большой, дорогой и потому в наших фьордах и виках редкий, но даже и так первый из прибывших кораблей затмевает своей весомой мощью два других, стоящих сейчас у длинного причала немного поодаль, и мне, потому, неинтересных.
Отец остановился. Я, как положено старшему сыну и наследнику, встал за его правым плечом.
Первый из стоящих сейчас на причале мне знаком: не вживую, но по рассказам отца, да и матери тоже. Это — Гард, сын Гулкьяфурина, не носящий шлема так же, как и мой отец, обуви же всякой предпочитающий крепкие железные подковы.
Я знал уже, что родной отец Гарда звался иначе, и был он не из конского народа, а и вовсе челобык с далекого острова Критос, что тает под горячим солнцем где-то в полуденных морях. Что мать Гарда, сестра прозванного Золотым Тельцом, воспылала истинным благоволением Фрейи к его отцу, и даже то, что были они из совсем разных народов, не стало помехой их страсти. Что Гард родился в положенный срок, и был он почти с колыбели силен, как его отец, и быстроног, как мать, но отец его немногим раньше не вернулся из похода: мальчика пришлось усыновить. Сделал это человек, приходящийся матери его братом, а самому Гарду, получается, дядей: нет ничего в том дурного или постыдного — народ, слишком часто теряющий своих мужчин, имеет особые заветы и на такой случай.
В общем, Гард по прозвищу Медное Копыто — человек совершенно особенный: единственный в своем роде рогатый конь, даром что о двух, как и все прочие люди, ногах.
- Как вы ловко выгадали время! — восхитился Улав Аудунссон. Похвалить мореходное мастерство друга — дело правильное и уместное.
- Мы сговорились, - засмеялся друг отца. — Встретились в недальней бухте вчера вечером, заночевали, выдвинулись сюда. Ветер был противный, - друг отца развел сильными руками, как бы прося прощения за странную волю могучих асов, - потому и пришли только сейчас, а не, скажем, с утра. А это, дай догадаюсь…
Отец нарочно дважды дернул правым ухом: то был заранее оговоренный условный знак. Я сделал суровое лицо, крепко утвердил задранный кверху хвост и выступил на шаг вправо и вперед.
- Привет тебе, Гард Гулкьяфуринссон, друг отца моего! Легок ли был твой путь, благосклонны ли оказались могучие асы? — сделал я все, кажется, правильно, и даже имя здравствующего патриарха копытного народа произнес без ошибки.
- Привет и тебе, юный Амлет, сын Улава! — друг отца зримо построжел, но сквозь постную гримасу явственно рвалось наружу совершенно лошадиное радостное ржание. — Ты сильно вырос с нашей последней встречи!
Нет у моего отца более близкого и верного соратника, чем брат его жены, мне же матери: это Фрекьяр, сын Тюра, лучший разведчик полуночной кромки Исландии. Считается, что дядя необычайно силен, пусть ни разу не победил он в состязании метателей дубовой колоды. Ловок он тоже необычайно: попасть стрелой из лука морскому зверю в глаз, пройти по натянутой веревке или прокрасться в стан диких людей и всех там тайно вырезать насмерть — это все о нем.
Сейчас дядя себе не изменил: появился вдруг и совсем близко, немного озадачив портовых стражей и явно обрадовав Медное Копыто — как и все настоящие бойцы, тот ценил мастерство воинской ухватки.
Надо сказать, что Рыбоед любит меня как родного сына, а у него и таковых уже почти шестеро. Очередного по счету носит его жена, и великий скальд Снорри Улварссон, знающий все и про всех, уверяет, что снова родится мальчик. Любовь дядина по-настоящему крепка, как и рука его, которой он чаще раздает подзатыльники, чем здоровается, а еще дядя не упускает случая надо мной подшутить, пусть и почти не обидно, но всегда не вовремя. Сыновья же его в этом отцу послушно следуют.
Благо, сейчас сын Тюра явился без сыновней дружины — один, сам.
- Особенно, если принять во внимание то, что в вашу последнюю встречу, - радостно заявил он как бы вместо приветствия, - мой племянник был размером примерно вот с это яблоко, или и того меньше, и пребывал во чреве моей благородной сестры!
Яблоко, само собой образовавшееся в дядиной руке, было отдано прибывшему другу, и немедленно исчезло, хрупнув на крепком ряду белых зубов.
Стало темно, не вдруг, а нарочно: это я цепко ухватил время за самый краешек и слегка потянул на себя. Все вокруг почти застыли, двигаясь, будто огромная беззубая рыба, что рожает детей живыми и кормит их молоком, в толще вод: весомо и очень медленно. Звук же пропал совсем, и было это хорошо: никто не услышал тонкого моего скулежа. Я еще юн годами, пусть и не совсем щенок, и настоящего Голоса у меня еще нет, так, слабый и тихий, но для силы Песни громкость ее почти ничего не значит.
Зачем я это сделал?
Не поверите — из любопытства. Мне страшно, до чесотки между лопатками, захотелось еще раз, внимательно и со смыслом, посмотреть на то, как ест яблоко друг и гость моего отца: зубы его, крепкие и ровные, похожие даже не на частокол, а на каменную стену, показались мне чем-то совершенным. Нет, себе я бы таких не пожелал, мне и такому, клыкастому, неплохо, но какое же завидное, взаправду лошадиное, здоровье всем своим видом показывал Гард Медное Копыто!
О здоровье: меня ощутимо качнуло. Видимо, гальдур, поспешно собранный с окружающих локтей пространства, уже весь растворился, и Песнь стала забирать мои собственные, не заемные, силы.
Я отпустил край времени, и оно понеслось вскачь со скоростью, заповеданной при творении этого мира.
Друзья принялись обниматься, мощно хлопая друг друга по плечам и возглашая разные хорошие вещи. Я же, повинуясь еще одному условному жесту отца, тихо утек с причала: должное и правильное было исполнено, а остальным гостям меня представят уже завтра.
Или их мне, тут уже как посмотреть.

Глава 3. Суровая несправедливость

«Отец мой суров, но справедлив» — глупая фраза, похожая то ли на долгий слащавый кёниг, то ли на обратный хульный нид, но иначе и не скажешь.
Наказания я боялся не просто так, и в сенном амбаре скрывался вовсе не от дяди и его ехидных сыновей… Или не «вовсе не от», а «не только от».
Старый Гунд, тот, который почти ничего не видит глазами и ест только рыбу, перетертую в кашу, но учит нас, мальчишек, правильной беседе и достойному выговору, настаивает: говорить нужно ровно то, что собираешься сказать, иначе выйдет ложь. Еще собеседник может тебя неправильно понять, и это иногда лжи хуже во сто крат — именно поэтому я поправляю оговорки свои даже в мыслях.
Трепку я, наверное, заслужил, пусть и не за то, чего не делал, а и вовсе за поведение, мальчишеское, опасное и сыновне непочтительное, но…
Я люблю истории, и знаю их превеликое множество — по общему мнению не только детей, но и взрослых. Память моя крепка: однажды, услышав, как я слово в слово пересказываю рассказанную днем раньше ирландскую легенду, некий филид даже предложил отцу отдать меня ему в ученики.
Филид — это такой ирландский колдун, совсем уже, по нашим меркам, слабосилок: даже ничтожнее никчемных друидов. Всей его силы хватает только на то, чтобы точно запоминать и внятно пересказывать единожды услышанное. Такое колдовство в Ирландии считается полезным потому, что там почти никто не умеет читать и писать, у нас же и за волшбу не признается.
Отец тогда выслушал филида, внимая со всей возможной почтительностью, долго задавал вопросы… И выгнал за порог. Из дома выгнал, и со двора, и из города велел выставить незамедлительно.
После чего взял копье, догнал озадаченного чужестранца, уже переставшего быть гостем, и насмерть убил того позорящим ударом в живот: такое наказание полагается тому, кто предложит могучему ли бонду, вольному ли викингу продать родного сына в трэли.
В тот, другой, день, мы, дети, собрались в общей длинной землянке: в ней почти никто не живет, и нужна она для собраний, и тех — в дурную погоду.
Собрались мы потому, что была моя очередь выполнять урок, не суровый, но необходимый, таковой, что назначают детям постарше. Проще говоря, в этот вечер я был кем-то вроде няньки для всех соседских детей — из тех, кого уже можно по годам их выпускать из дома, но еще нельзя брать с собой на охоту, рыбалку или ярмарку.
Я не просто так упомянул свою отличную память и многие истории, заученные наизусть. Все вместе, память и истории, позволяли мне урок свой выполнять без особых усилий и с понятной пользой, ведь каждому жителю полуночи, пусть даже и маленькому, известно: ни одна в Мидгарде сказка не бывает небылицей.
- И тогда Труворссон подобрал меч длиной в пять локтей, с земли подобрал, с каменистой земли, крепко ухватив здоровой рукой за рукоять… - началась часть любой саги, наиболее любимая детворой и почти ненавидимая мной самим: развязка. Герой только что преодолел сонмы врагов поплоше, пережил предательство друга и непременно собственную слабость, постыдную, но отступившую, и прямо сейчас готовился покарать злодея.
Детям было очень интересно, а еще — по обычаю — в этой части саги можно и нужно задавать рассказчику уместные вопросы.
Мне было не очень интересно и довольно хлопотно — догадайтесь, кому полагалось на эти вопросы отвечать?
- Амлет, подожди, как это меч в пять локтей длиной? Это же, ну, очень много! - я не то, чтобы не помнил, как зовут мальчишку, рыжего и веснушчатого человечка, что казался младше меня на пять лет. Я, скорее, специально не запоминал подобные детали, мелкие и незначительные. Вот когда ребенок вырастет, и получит хотя бы первое, детское, прозвище — только тогда я его и запомню, а покамест — мало ли. - Пять локтей — это же два моих роста и еще раз я от земли до пояса!
Я вздохнул, но ответить не успел. Вместо меня в рассказ вмешалась сестра безымянного, такая же огненно-рыжая и отчаянно-конопатая (я знал, что кто-то даже всерьез считает их отца ирландцем, целиком или наполовину). Как зовут сестру, я не запоминал тоже, и тоже специально.
- Ты глупый, Строри! - вот как, оказывается, зовут мелкого. - Амлет же сказал, что сын Трувора бился с подземными гномами, а у тех и рост меньше, и длина руки, и, значит, локоть! Гномьи пять локтей — это же как два человеческих, меч же, длиной с тебя… Он длинный, конечно, но не слишком, и биться им сподручно! - Девочка смотрела на брата, на других детей и даже немного на меня с видом победительницы. - Правильно я говорю, Амлет, сын Улава?
- Почти правильно. Еще этот меч — он же волшебный, все помнят? - все, разумеется, помнили, даже те из них, кто уже забыл, о чем и сообщили согласным гулом. - Много странного создали асы, и среди творений их есть самое разное волшебное оружие. Мечи, топоры, копья…
- А дядя Вугльд бьется волшебным молотом! - решил восстановить пошатнувшуюся репутацию свою рыжий Строри. - Ну, наверное, не таким волшебным, как в сагах, но тоже непростым!
Дядю Вугльда уважали все, даже мой отец, и потому с мальчиком немедленно согласились. Девочка насупилась, и хотела было вонзить в брата еще одну занозу мысли, но ее почти силой усадили на место другие девочки: всем хотелось послушать, как славный Олаф Труворссон победил короля подземных жителей.
Потом сидели, и не молча. Девочки делились впечатлениями: от «какой же он глупый, этот герой, уж я бы…» до «сильный и смелый, прямо как мой папа: за такого я пошла бы замуж!». Мальчишки взяли заранее припасенные прутья и устроили небольшую свалку: изображали особенно интересные сцены саги.
Я обходил детвору по кругу, аккуратно гася каждый второй светильник: вечер подходил к концу, и тратить даром гальдур было незачем.
Так-то, конечно, в лангхусе свет есть всегда, пусть и не греет его пламя, да и не горит оно вовсе: старый Гунд как-то сказал, что там, внутри рыбьего пузыря, спит не искра огня, а малая частица молнии, потому и нет от нее тепла, да и свет не желтый или красный, а совсем белый. Частицу эту непременно надо питать, для этого поется специальная сложная Песнь: спеть ее целиком может только посвященный скальд, да и то — не всякий. За работу свою скальд, по обычаю, берет только серебряными деньгами, и потому силу света принято беречь: обидно было бы отдавать лишнее серебро за свет, в пустом доме ненужный!
Дети расходились. Я, как положено во исполнение урока, ждал ухода последнего из них, задумался о чем-то своем, и потому вопроса, заданного мне из тени, сразу не разобрал.
В тени скрывался, или даже не скрывался, а просто сидел на крытой шкурами лежанке, гость города — кому-то из горожан приходился он родней настолько дальней, что в дом его пускать не хотелось, но и на улице оставлять не полагалось, особенно под дождем и ветром: все-ж таки родня.
- Как это у тебя так ловко выходит, юный ульфхеднар? - гость повторил свой вопрос. - Я ведь тоже живу в городе, и у нас детям рассказывают саги о героях, но чтобы они вот так, все вместе, сидели до самого рассказа о последней битве, не задавая вопросов, не ерзая, не насмешничая и не перебивая рассказчика… Первый раз такое вижу!
Гость, видимо, был не исландец, а откуда-то с других островов или даже с мьёгсторэйа, иначе называемого словом «материк»: жители Ледяной Земли не делят, пусть и на словах, отпрысков своих на породы, волкоголовых, рыбоглазых или еще каких-нибудь, дети и дети. К тому же, и речь его звучала иначе: не так говорят и у нас в Исафьордюре, и на юге, в Рейкьявике, и даже где-нибудь на совсем дальней стороне острова, в Брейддальсвике.
Немудрено возгордиться, когда тебе неполных четырнадцать, а хвалит тебя взрослый гость, пришедший издалека. Я так и поступил, и сделал это, конечно, зря.
- Скажи, это ведь какая-то особенная Песнь? Для того, чтобы они все вот так, ну, сидели и слушались, - вопросил льстивый гость. - Нет, я чту заветы славных асов, и не спрашиваю тебя про твои родовые секреты. Просто да или нет, Песнь или само собой так вышло?
Врать нехорошо, но я ведь и не врал, когда сказал, что Песнь мне, конечно, помогает?
Правда, сказал не до конца: не стал объяснять, что Песнь моя — не из шибко могучих, тех, что может успокоить сразу два десятка разновозрастных детей всех возможных пород и мастей, а всего лишь небольшая песенка, для укрепления памяти и бойкости языка.
Гость рассыпался в любезностях, половина из которых мне показалась лишней, другая же половина — и вовсе незаслуженной. Третьей же половины, кто бы что ни говорил, ни у чего в нашем мире быть не может, покуда не сойдутся славные асы на последнюю битву, и не наступит конец времён.
Тем временем, дети разошлись, лишние светильники были погашены еще раньше, и мне было пора идти.
- Прости, гость, не знаю твоего благородного имени, но урок мой окончен, и меня уже, верно, ждут дома!
Гость кивнул, и я поспешил ретироваться.
Уже подходя к дому, ступив с дубовых плах на утоптанную землю, я вдруг понял: пришлый так и не назвался. Понял-то понял, но и забыл почти сразу, задумавшись о своем.
Отец растолкал меня почти в полночь.
О том, что это именно отец, а не какой-нибудь посторонний мужчина, я знал еще до того, как окончательно проснулся: разумеется, мы, Эски, всегда узнаем родичей по запаху. То, что дело происходит в середине ночи, я понял мигом позже — услышав колотушку караульного, проходящего мимо нашего дома всегда в этот заповедный час.
Отец был спокоен, как воды озера Сидрадальсватн в тихую погоду, и тем особенно страшен: таково благородное чувство, просыпающееся в мужчинах нашего рода в минуты душевного гнева.
- Ты! - отец приподнял меня за плечи и встряхнул, не сильно, но ощутимо. - Ты негодный сын, что забыл заветы и правила! Ты опозорил меня перед гостем города, меня и весь наш род! Ты что, колдун?
Отец сказал страшное: гальтрамадр — не просто тот, кто знается с волшебными тварями. Так называют того, кто ради злой колдовской силы идет на договор со злыми духами или даже случайно вырвавшимися в наш мир жителями Нильфхейма. Человек это злой, неправильный и обязательно очень глупый. Злая часть того света приходит на свет этот с одной только целью: обмануть незадачливого колдунишку, подчинить его себе, и всю недолгую жизнь обманутого тянуть из него и через него чистый гальдур, которого в мире духов, конечно, совсем недостаточно, и потому он дорог. Имей сила Песни воплощение, ее бы оценивали по весу золота!
Появился дядя: должно быть, отец послал за ним чуть раньше, или тот явился по некоему наитию. С дядей пришли двое его старших сыновей, оставшихся, впрочем, в сенях: мне был слышен их запах.
Матери видно не было, и мне это показалось, почему-то, добрым знаком: возможно было, что некое решение, несправедливое и страшное, окончательно принято в отношении меня не было, и сейчас меня станут, для начала, учить уму-разуму по-мужски. Тут я, к слову, оказался неправ.
Следом за дядей и его сыновьями, заметно хромая и тяжело опираясь на суковатую палку, вошел еще один мужчина: я сразу признал его, пусть и видел до того недолго и при неверном свете, да еще и сидящего.
- Да, это он, - начал гость, не поздоровавшись. - Ульфхеднар, масти рыжей, глаза голубые, тринадцати или четырнадцати лет от роду. Лицо, уши… Все сходится. Это он. Твой сын — колдун, Улав.
Забрезжило в сонной моей голове понимание. Стало быть, этот человек — отчего-то мысли назвать его гостем больше не возникало — поговорил со мной, умело вывел юношу на слова, громкие, не совсем правдивые и весьма опрометчивые, а теперь вот пришел на меня жаловаться моему же отцу?
- Колдовал при мне, да еще и в окружении детей. Духи, злые и голодные, носились под стрехой, и их было почти наяву видно! Дети, верно, утомленные злым колдовством, ни слова не говорили, сидели, как истуканы!
Беда запретного колдовства, как и всякого злого умысла, еще и в том, что колдун никогда не делает плохо только себе. Черная волшба обязательно задевает всех, кто есть вокруг: особенно злым духам нравятся детские души, еще не защищенные ни опытом, ни собственным мастерством, ни даже взрослыми оберегами, амулеты же детские иным злобным тварям на один зуб.
Именно потому обвинение оказалось стократ страшнее, и, наверное, от того вышел из себя Улав Аудунссон: он ведь ни словом не усомнился в обвинении, брошенном его сыну!
Было жутко — не от слов, злых и лживых, а от того, как на меня смотрел отец: казалось, он уже присматривается — как бы половчее ухватить меня поперек пояса, и, не давая ступить на землю, вынести к морю. Колдунов положено топить…
В глазах моего отца не было моего отца, только кто-то чужой, безразличный и очень потому страшный.
Вмешался дядя.
- Стой, Улав, сын Аудуна! - заявил Фрекьяр Тюрссон, вдруг заступая дорогу мужу сестры. - То, что сын твой колдун и знается с духами, еще не установлено доподлинно, и он все еще твой сын: сначала спроси его сам!
Я вдруг понял, что не могу произнести ни слова: как будто лента, плоская, прозрачная и удивительно клейкая, скрепила верхнюю и нижнюю части моей морды между собой.
- Пусть говорит, - согласился отец. - Если же что…
- Если же что, я сам срублю ему голову, - посулил дядя.
Липкая скрепа пропала как бы сама собой. Я набрал воздуха в грудь, и вдруг понял, что и как надо делать. Или как — понял: будто кто-то внутри моей головы знал, как стоит поступить, а я взял, да и послушался.
- Объявляю дом сей судилищем неправедных! - слова, сложные и не очень понятные, не застревали в глубине глотки, а лились как бы сами по себе, будто так и должно быть.
- Тебя же, презревшего заветы между гостем и хозяином, того, кто не назвал своего имени и лжет отцу о сыне, да зовут отныне: Лжесвидетель! - я встал во весь свой невеликий рост, и впился глазами в наливающееся кровью лицо обвинителя. Краем взгляда видел отца, и вид этот был удивительным. Казалось, не будь рыжей с белым шерсти, коей поросло лицо Улава, сына Аудуна, само лицо могучего бонда стало бы цвета свежего снега.
Время остановилось: сам я, правда, ничего для этого не делал, да и не смог бы. Всякому известно, что под крышей проклятого, пусть и на время, дома, Песнь не звучит.
Я отчетливо понимал: после того, как я скажу следующие слова, должные и праведные, меня просто убьют. Не дожить мне до совершенных лет, не пахать землю рода, не ходить в морские походы, и детей у меня не будет, и многого еще: я не доживу. Но сказать было нужно и без того никак нельзя.
- От тебя, прозванного лжесвидетелем, требую я, Амлет, сын Улава, сына Аудуна, из рода Эски, последнего, что…
- Я, Фрекьяр, сын Тюра, сына Хльги, из рода Мламути, как друг и родич Амлета Улавссона, по малым летам его, принимаю на себя долг крови! - вдруг заявил дядя. - Готов ли ты, Свенди, сын Ингвара, прозванный лжесвидетелем…
Дверь распахнулась, с шумом ударившись об косяк и немедленно сорвавшись с петель. В проеме воздвиглась моя мать, славная иными деяниями Гундур, дочь Тюра.
Я как-то немедленно вспомнил, что мама — она и намного крупнее, чем отец, и шерсть у нее гораздо длиннее, и происходит она из того рода псоглавцев, что на всю Полночь славится своей чудовищной силой в бою и быту. Еще мама была в ярости — не спокойной отцовой, а совершенно своей, домашней и очень громкой.
- Улав Аудунссон! Что вы тут, безумные мужи, затеяли? Мальчику нет четырнадцати, он еще не мужчина, к чему это судилище? Почему, в конце концов, мне, его матери, пришлось подслушивать под дверью?
Мама права: я еще слишком юн. Судилищный полог, так легко поднятый мной в холодной, почти отцовой, ярости, исчерпал мои невеликие силы до донышка намного быстрее, чем я надеялся.
- Этого — в яму! - сквозь пелену гаснущего сознания услышал я требование матери. - Брат мой Фрекьяр, убьешь его на площади, при свете дня!
- С тобой же, сын Аудуна, у меня будет совсем отдельный разговор!

Глава 4. Славный сон.

Спать меня отвели, натурально, в сарай.
Вернее — в тот же сенной амбар, в котором я прятался немногим ранее: делалось это, конечно, с умыслом, и был он вот такой.
Я не знаю твоих обычаев, твоих и твоего народа, но, чтобы ты себе понимал: совершенные года в любом краю людей полуночи — веха важная, и отношения к себе требует серьезного. Ночь накануне рождения должна быть проведена в одиночестве, и только так.
Даже Ингвар, сын Хрёрика Людбрандссона, ярла Гардарики, оказавшись в походе накануне совершеннолетия, был помещен отцом в бюстадур ладьи — чтобы дать остаться на ночь одному. К слову, так говорят, но я не очень верю: в Гардарики горазды строить борги и поселки, потому их страна и зовется Землей Городов, но ладьи они выделывают небольшие, для рек, и отдельной каюты на таком кораблике быть не может. Однако, как-то выкрутились, и в это я верить уже обязан, ведь жители Агьюборги и других краев к югу от устья Ниани от нас отличаются только величиной и обилием подвластных земель.
Выбрали именно сенной сарай: еще знатный скальд Хльги Ингварссон из рода Ундурир, тот, что носит гордое прозвище Хундамейстари, утверждал, что ожидающих вселения духа стоит помещать туда, где двери без ручек и все время хочется спать. Сено мягкое, в сон так и клонит, ручек же на двери любого амбара нет — они там без надобности.
Да, и о духе. Дух-покровитель есть у каждого взрослого человека, и даже иногда у женщины, но это полдела. Дело же в том, что духа нужно понимать и осознавать, а для этого человеку требуется иметь пусть небольшой, но талант к сгущению гальдура, таковы же не все даже в кругу древних и благородных родов.
В отношении меня сомнения оставались весьма невелики еще с семилетнего возраста, когда я сам, с перепугу и случайно, зацепил завесу времени, остановив стрелу, летевшую — как незадачливый убийца показал под пыткой — прямо в глаз моему отцу, Улаву Аудунссону. История же с злым гостем-не-гостем, в которой оба мы — что я, что отец — показали себя не лучшим образом — сомнений не оставила вовсе. «Быть ему скальдом» - сообщил тогда слегка побледневшему отцу старый Гунд, и отец предпочел поверить, хотя и не хотел мне, своему сыну, подобной судьбы.
Как уже можно было догадаться, наиболее ярко и понятно дух являет себя именно в ночь накануне дня совершенных лет: подобное предстояло и мне.
В сарай меня провожали все взрослые мужчины, случившиеся в округе. Живем мы не на каком-нибудь ветхом хуторе, а в настоящем городе со стенами, поэтому и мужчин оказалось неожиданно много. Жены с ними и нами не пошли: им предстояло накрывать столы.
В ночь накануне дня совершенных лет положено праздновать, с обильным угощением, возлияниями и долгими хвастливыми песнями: так все злокозненные сущности отвлекутся от будущего мужчины и попробуют насесть на пирующих, взрослым же людям, что могучим бондам, что вольным викингам, что речистым скальдам, глупые духи нипочем, особенно после пятой братины хмельного меда.
У дверей сарая мне выпоили малый ковш совсем уже соленой воды, подперли поленом закрытую за мной дверь, немного пошумели и ушли в длинный дом: пора было бражничать.
Уснул я, против ожидания, в три удара сердца — стоило коснуться мягкого сена плечом и головой.

Никогда ранее не видал я такого странного места. Будто бы иду по неширокой улице — и ее замостили серыми камнями, очень ровными и полностью похожими, и это глупо. Как известно каждому, узкий переулок, больше похожий на тропинку, и деревянными плахами укрывают редко, не то, чтобы мостить, а еще и так, чтобы вытесать такое количество совсем одинаковых камней… Кроме того, что-то мне подсказывало, что камень уложен совсем недавно, и что укладку эту проводят очень часто: раз в полный годовой оборот, а то и чаще.
Строения тоже смотрелись чудно. Были это будто и не дома вовсе, а клетки для диких зверей или опасных сумасшедших: берсерков или еще кого похуже. Толстыми прутьями, кованными с невиданным мастерством — все они оказались гладкие, выглядели круглыми на разрез и были такими же между собой одинаковыми, как и камни глупой мостовой — были забраны широкие проемы в стенах, выложенных из дорогого красного кирпича. Это было бы, наверное, правильно: дикий зверь или сумасшедший человек требуют постоянного присмотра, однако, внутри зарешеченного дома все было устроено несуразно. Кто-то посадил деревья и кусты, выкопал канавы и ямы, да поместил много еще всякого, делающего нужный присмотр сложным или почти невозможным.
Был белый день: правда, пасмурный, но дождь не шел. Идти мне пришлось долго — я знал откуда-то, что цель моя — в самом конце долгой улицы, не имеющей переулков, и состоящей из всего одинакового, мелкого и крупного.
Животные появились как-то вдруг, зримо, громко и запашисто.
Первым оказался бурый медведь — такие живут на больших островах, поросших лесом, или и вовсе на материке. Медведь сидел, выставив перед собой задние лапы (почти так, как человек), и смотрел на меня молча и со значением, плохо понятным на почти ничего не выражающей морде.
Прямо напротив бурого медведя оказался белый: беспокойный, бросающийся с громким ревом от стены к стене и явно намеренный меня немедленно сожрать, не окажись между нами решетки.
Еще были — каждый зверь в отдельной большой клетке — привычные лисы, волки и росомахи, зверь каркодил, не имеющий шерсти, но заросший толстой кожей, зверь олифант, но не такой, как на картинке в большой Книге старого Гунда, а совершенно мохнатый. Потом были твари и вовсе несуразные, видимо, волшебные: рыбы с ногами, змеи с тремя головами, очень большая каракатица, плавающая в глубокой яме с водой, огромные и небывало яркие птицы, повторявшие мое имя…
Я вдруг понял, что все это не звери, а духи. Духи, каждый из которых желал бы стать тем, кого я и ждал этой ночью — моим покровителем. В этом смысле та же каракатица или морской конь могли бы оказаться отличным подспорьем в походах, большой белый волк наделил бы нюхом и умением замечательно петь, медведь подарил бы силу и память… Однако, ноги и благоповеление асов несли меня мимо каждого из претендующих, да и не выйти им нипочем было из клеток, искусно выкованных то ли подземными карлами, то ли и вовсе древними искусниками — ванами.
Ни один поход не длится бесконечно — пришел конец и этому, занявшему, по моему пониманию, несколько часов, почти всю ночь.
Улица вдруг сделала резкий поворот: хотя я и был готов поклясться именем своего отца, что не ступал в сторону или за угол, но оказался я именно за этим поворотом, и там меня, конечно, уже ждали.
Дух оказался похож на человека. Время встало, потеряв «было» и «будет», оставив ненадолго только «здесь и сейчас».
Он восседает в чудном, будто обтянутом серой кожей, кресле, очень удобном на вид. Ему лет тридцать: замечательный возраст, когда мужчина еще не стар и не немощен, но уже умен, опытен и успел завести нужные знакомства.
Одет он добротно и даже дорого, но по-домашнему: в синие штаны, будто сшитые из тонкого линялого паруса, и клетчатую рубаху богатого красного цвета. Одна нога мужчины обута в тонкой работы башмак, будто из кожи, а будто и нет, вторая — боса.
Волос его черен, и стрижен почти коротко: не так, как мы стрижем трэлей, но видно, что шлема он не носит.
Дальше, как и положено образу духа, идет несуразица: при мужчине нет никакого оружия, будто он взаправду трэль, и он вовсе бос лицом, как жрец народа франков. Видно даже, что борода и усы у него не просто не растут, а тщательно выскребаются не реже раза в день. Еще у него очень крупные зубы, и один клык даже выступает за губу, глаза раскосые, а тон кожи лица — светлый, но оттенков бурого и зеленого, причем одновременно.
Рассматривать человека без единого слова невежливо — разве что, собираешься его немедленно убить, или, скажем, приобрести на невольничьем рынке. Я собрался поздороваться, и время немедленно вернулось к нормальному своему ходу.
- О, надо же, а я думал — врут все долгогривые! - дух мужчины привстал в своем кресле и всмотрелся в меня довольно внимательно. - Привет, Анубис! Спасибо, что поторопился, а то я тут уже успел заскучать.
- Имя мне Амлет, о не знающий вежества! - если мне что-то и было известно о духах и мире духов, так это то, что покровителя следовало немедленно поставить на положенное тому место и обозначить свое главенство: иначе могло случиться всякое. Свое же имя я назвал без страха и содрогания — все равно оно было детским и неполным.
- Ржавый, - сообщил мне мужчина. Сказал он это так, что я понял: это имя или прозвище, на которое дух готов откликаться. Слово было сказано не совсем так, как привычно данам, норвежцам или исландцам, но мало ли как говорят люди полуночи, поселившиеся в дальних краях: например, речь жителя Агьюборги сходу понять вообще почти нельзя, а ведь слова произносятся те же самые!
- Ты же не рыжий, - засомневался я. - Хотя, наверное, имя твое под стать масти уже моей?
- Причем тут масть? - удивился дух. - Хотя, если настаиваешь, то по масти я буду фраер. Как у вас тут положено заходить в хату?
- Ты, верно, из саксов? Кажется, именно в их языке есть это слово… Да и говоришь ты странно, отдельные слова понятны, вместе же в них нет смысла, - я решил прояснить сразу и все. - И потом, ты назвал себя свободным, а сам безоружен!
Дух повел себя необычно, как и положено духу: взялся рукой за лицо и так просидел с десяток ударов сердца.
- Так, давай сначала, - мужчина достал откуда-то из-под рубахи длинную и тонкую вещь, немного похожую на очень большое стило для письма: мне уже доводилось видеть такие у иноземных купцов, за неясной надобностью заплывших в наш вик. Оружием вещь не выглядела, и я решил не проявлять опаски, неуместной и постыдной.
Вещь, двигаясь будто сама по себе, стала выписывать в воздухе знаки: я видел огонек на дальнем от руки духа конце вещи, да и сами знаки некоторое время держались в воздухе. Дух колдовал, и колдовал молча, хотя так, кажется, не бывает.
Причин для беспокойства все еще не было: всем известно, что тут, в мире ином, да еще и при наречении существа покровителем, никакое колдовство рекомого духа не может повредить человеку. Поэтому я, конечно, немного напрягся, повернул в нужную сторону уши, принюхался и приготовился ждать, но только и всего.
Ждать пришлось недолго: видно было, что дух мне достался умный как человек и умелый как колдун, пусть и не знающий Песни.
- Раз, раз. Прием, - вещь, оказавшуюся очень маленьким тофраспроти, или иначе — гальдрарод, то есть, волшебным жезлом, если говорить не на волшебном языке, дух убрал обратно, куда-то под рубаху. Слова он при этом сказал странные, но полностью понятные.
- Меня зовут Рустем, сын Искандера, - сообщил мужчина. - Друзья называют Рустик.
Получалось интересно: дружеское прозвище он произнес точно так же, как перед этим представился, но я уже понимал, что это именно второе имя, и оно ничего не означает на языке полуночи.
«Богатырь, сын Победителя» - ясно понял я сказанное. Еще стало ясно, что гальдур духа нечеловечески велик и силен: вложить в чужую голову понимание совсем незнакомого языка можно, но для этого требуются долгие ритуалы и даже жертва в виде однорогого водяного быка, которого еще пойди поймай в полуночных водах!
- Имя моей семьи переводится как «Щедрость Бога», но его, как известно, нет, поэтому я не люблю это именование, - дух подумал совсем немного, и добавил, - личное прозвище — Строитель, если по-вашему.
- Хетьяр Сигурдссон, получается, - я обрадовался. Дух, сразу, без обряда, назвавший свое полное имя — я знал, что он не врет, духи вообще не умеют лгать — очень большая удача. Да еще дух столь сильный. Да еще прозвище, явно носимое не просто так…
- Хетьяр так Хетьяр, имя, не хуже прочих, что мне приходилось носить, - пожал плечами мой собеседник и почти уже покровитель. - Слушай, а ты ведь, видимо, викинг? Здесь, в иномирье, тоже есть Исландия?
Я обрадовался еще сильнее. Дух, оказывается, знает про Исландию, и кто такие викинги!
- Я не викинг, по крайней мере, покамест, - ответил я. - Отец мой — из могучих бондов полуночного края земли, и сама земля наша действительно называется Исландия! Только она расположена не в мире духов, а очень даже в Мидгарде, и я не знаю, есть ли такая же в иных огороженных пространствах.
- Кстати, а как тебя зовут полностью? - вопрос был задан ожидаемый и правильный, я и ответил.
- Амлет? Ты не из Дании? Впрочем, это, наверное, совпадение. А вот отец твой… Он, верно, из Норвегии, из Хествикена? - дух выглядел, будто человек, идущий по бескрайнему гейзерному полю: ступал осторожно, смотрел под ноги и радовался твердой земле.
- Если в Норвегии и есть такая местность, то ты знаешь те края намного лучше меня. Отец же мой не с материка, он родился и вырос тут, в Исландии, - решительно возразил я. - Вот его друг, тот, что построил град Дымных Столбов, знатный Ингольф Арнарссон, тот действительно норвежец!
- Пока все сходится, - собеседник сделался задумчив. - Самая большая община антропокиноидов (слово звучало на языке, схожем с тем, на котором говорят критяне, и означало попросту «ульфхеднары») обитает в Исландии, у них очень силен традиционный уклад, следование…
Беседа с духом стремительно шла куда-то не туда: я еще не задал заповедных вопросов, кроме первого, и не получил на них ответов. Возможный покровитель странным образом перехватил нить беседы, и почему-то спрашивал уже меня сам.
- Погоди, Хетьяр! - воспротивился я недолжному. - Это я должен спрашивать!
- Верно, твоя очередь, - как-то легко согласился мужчина. - Спрашивай. В конце концов, тут хозяин не я, а ты.
- Второй заповедный вопрос: что за испытание мне было?
Сын Сигурда присмотрелся. Я пригляделся в ответ: парусиновые штаны вдруг обернулись кожаными, красная рубаха — стеганой безрукавкой, из-под которой показались сильные руки — того же, что и лицо, цвета кожи, голову увенчала богатая бархатная шапочка, круглая, плоская и расшитая серебром. Даже странный башмак превратился в узорчатый сапог тончайшей работы, вторая же нога осталась босой, да еще так и не выросло ничего на чисто скобленном лице.
Я повел ушами и немного наклонил голову: всегда так делаю, когда вижу что-то интересное или задумываюсь.
- Подожди, не дергайся, - попросил преобразившийся дух, и добавил непонятное, - я ведь не менталист, диагноста при себе не оказалось, как видишь, эфирных сил чистый пшик… Но, кажется, что-то вижу!
Я обратился в слух, и, на всякий случай, в нюх и зрение.
- На тебя напали, как бы не нападая, да? Чужими руками, да через чужие руки?
Кивнул: пока все сходилось.
- В общем, не очень понятно, что там именно произошло, но кто-то всерьез рассчитывал на то, что у мальчишки (я напрягся) не хватит эфирных сил на серьезное противодействие… Вмешались какие-то близкие люди, это то ли помогло, то ли наоборот. Короче, надо разбираться, помочь я смогу: немного, но понимаю в семейной медицине, спасибо жене. Или, - дух приуныл, - теперь, наверное, вдове. Интересно, как они там, без меня…
- Хетьяр Сигурдссон, прозванный Строителем! - я сделался серьезен, и слова принялся даже не говорить, а прямо петь. - По заветам могучих асов, я, Амлет, сын Улава, достигший совершенных лет, принимаю твое покровительство! Честью рода и жизнями не рожденных детей клянусь давать тебе кров и стол, слушать твои советы и не изгонять из Мидгарда, если и сам ты не предашь меня!
- Ну, нормально. Я согласен, - невпопад, но удивительно правильно, ответил Строитель.
Я немедленно обрадовался, успокоился и заинтересовался: оставался еще один вопрос, не заповедный, а так. Я поспешил задать и его тоже.
- Скажи, Хетьяр: что такое эти твои эфирные силы?

Глава 5. Пиры и подарки.

Я не очень хорошо помню, кто именно меня поднял и как в точности это было проделано.
В себя я пришел отвратительно мокрым: стоял посредине двора в окружении веселящейся толпы гостей моего отца. Сам отец, вооруженный опустевшим уже ведром, воинственно потрясал своим дубовым оружием, подняв его над головой на сильных руках.
- Горазд ты спать, сын! - сообщил родитель. - В три голоса и шесть рук будили тебя, да все никак не могли добудиться. Сон совершенных лет — он, знаешь ли, крепче прочих!
К отцу немедленно присоединились гости: каждый норовил изложить свое мнение о том, как именно меня стоило будить, как будили на самом деле, а еще вот был у нас на хуторе один случай, так там…
По всему выходило, что меня как-то поднять подняли, разбудить — забыли, вывели на самую середину двора, и уже там, отчаявшись обойтись по-человечески, решительно облили студеной водой.
- Примерно так и рождаются эти ваши саги, - сообщил незнакомый голос в моей голове.
Я застыл, сделав каменную морду. Это выражение лица моего, видимо, что-то значило для окружающих мужчин, потому как успокоились они все и сразу.
- Кто ты и что делаешь у меня во мне? - слова эти я то ли проговорил, то ли прошептал: уверен, что сказанного не разобрал даже мой отец, стоявший ближе прочих, да еще и обладающий отменным слухом. Однако, некто и внял, и ответил.
- Проснись и пой, Амлет! - голос буквально сочился ехидством. - Не ты ли часа с два назад дал мне новое имя и поклялся предоставить стол и кров?
- Хетьяр? У тебя был другой голос, я помню! - утренний мой норов, особенно спросонья, сложно назвать покладистым. - И кто это придумал петь с самого утра?
- Не можешь петь — пей! - эту фразу Строитель произнес на своем языке, отдаленно напоминающем говор дальних саксов, но я отлично понял и первый, и второй смысл: то была шутка, незамысловатая, но, по совести, довольно смешная. Получалось, что знание одного, двух… Нет, пожалуй, все же трех новых языков, вложенное духом в мою голову во сне, сохранилось и сейчас, наяву. Это, конечно, было очень хорошо.
- Отомри, друг. Оглянись!
Я постарался и преуспел.
Робкая улыбка, как казалось мне, и ехидный оскал, как позже утверждали видоки, заставила гостей взреветь на разные голоса и полезть ко мне обниматься. Каждый норовил если не обхватить меня ручищами, то хотя бы пожать руку или похлопать по плечу: хорошо, что под шерстью не видны синяки, а ведь они там, на плечах, точно появились!
Стоит сказать о том, как прошло ночное застолье: это важная часть любой саги. Мне порой кажется, что все эти великие герои только и заняты тем, что бражничают и хвастаются — добрую половину собственных подвигов они же сами и описывают с залитых доверху глаз.
На самом деле это не так: ни один вольный викинг не станет говорить о том, чего не было или совсем не так, как это было. Такое поведение считается недостойным, и за него обязательно станут порицать. Мы, на Полуночи, живем кучно, почти стаями, остаемся одни редко, а уж подвиги и вовсе совершаются во главе дружины, или, хотя бы, в ее, дружины, присутствии. Именно поэтому всякому подвигу найдется свидетель, лично видевший и слышавший, как оно было на самом деле.
В общем, ночное застолье прошло хорошо, и хватит об этом.
- Мне казалось, что утром их было меньше, - сообщил Хетьяр, с голосом которого у себя в голове я уже освоился.
Мы с ним стояли на двух моих ногах, и, почти не покачиваясь от выпитого и съеденного, смотрели вниз с холма. Исафьордюр стоит на возвышенности, как и положено толковому городу, и, если встать правильно, вик и пристань предстают как на ладони: успевай только поворачиваться и всматриваться в интересное.
Сейчас интересное предстало в виде шести новых ладей, добавившихся к трем вчерашним да трем вечерним: всего, получается, боевых кораблей в гавани была целая дюжина!
Впрочем, духу оказалось интересным иное: одно слово — Строитель!
- Знаешь, чего не хватает здешней гавани? - спросил меня Хетьяр.
- Чтобы нашему вику да чего-то не хватало? - пьяненко обиделся я. - Ты говори, да не заговаривайся, у нас отличная гавань, и в ней хватает всего!
- Бухта хорошая, никто не спорит, - поспешно согласился дух. - Вон, даже волн особых нет, а ведь там, снаружи, почти буря! Я про другое. Не про саму гавань, а про то, что как бы перед ней.
Дальше оказалось интересно: пожалуй, даже интереснее, чем шесть новых ладей у берега.
- Надо поставить там каменные башни, - заявил Хетьяр. - По одной с каждой стороны, в самом узком месте. На каждую башню водрузить стреломет, такой, на подъемной площадке.
- Зачем на подъемной? - не понял я. - Стреломет — сложная штука, если еще и под ним устроить что-то подобное подъемнику, отец нипочем не даст серебра на такую затею. Очень уж накладно это выйдет.
- Серебра? - усомнился дух. - Зачем серебра? Нет, я понял уже, что у вас этот металл отчего-то стоит очень дорого, но в устройстве, о котором я говорю, нет его ни грамма!
Что такое «грамма», я уже знаю. Так Хетьяр называет кусочки чего-то, настолько малые и легкие, что их даже увидеть и взвесить получилось бы не вдруг. Само это слово, как мне показалось, и нужно для того, чтобы обозначить величину столь ничтожную, что меньше и быть не может.
- Серебро нужно не стреломету. Серебром платят мастеру, устраивающему подобное, - доходчиво и подробно, будто несмышленому малышу, пояснил я духу ему непонятное. Мне это, кстати, нравилось: оказалось, что в момент смерти — а дух мой был человеком, и умер в каком-то другом мире, странном и чудесном — Хетьяр достиг рубежа в сорок три года. Такой возраст в наших краях считается серьезным, и понимание того, что я могу чему-то научить столь взрослого мужчину, грело мне спину и горделиво вздымало шерсть на загривке.
- Все время забываю о вашем научно-техническом уровне, - непонятно ответил дух. - Никакого мастера звать не надо, и, тем более, незачем кому-то платить. Я сам все это умею, а раз умею я — считай, умеешь и ты. Тем более, что и считаешь ты неплохо.
- Хорошо. Башни, стрелометы. Что еще? - меня немного заносило, но понял я это чуть позже, а тогда просто хотелось, чтобы шибко умный дух немного заврался, и на этом «немного» его бы получилось поймать.
- Еще внутрь каждой башни поместить по большому вороту, а между ними протянуть цепь! - принялся воображать Строитель. - Провернули, натянули, и ни один корабль в гавань не войдет!
Я засмеялся, громко и обидно. Случившийся неподалеку мужчина — я знал его, то был гость моего отца, прибывший на праздник моих совершенных лет из самого Рейкьявика — покосился, было, на меня, понял, что смеюсь я не над ним и вообще, кажется, не насмешничаю, и пошел себе дальше.
- И поставить сбоку от стреломета по большому светильнику! Так, чтобы не освещал вокруг себя, а мог издалека высветить чужой корабль! - меня несло. Впрочем, он же первый начал, да?
- Это, кстати, отличная идея, Амлет! - обрадовался дух. - Только сначала надо сделать тебе концентратор. Жестам и формулам я тебя обучу…
- Мне не нужен концен… этот твой жезл! - правильно понял я устремление духа. - Заповедано предками сгущать и направлять гальдур Песнью, вот я и буду Петь!
- Скажи, - я вдруг представил себе наяву ехидную улыбку на лице раскосых глаз. - Есть ли в завете предков слово «только»? Звучит ли фраза «сгущать и направлять гальдур только Песнью»?
Я покопался в своей отменной памяти, и понял, что покровитель прав: слова «только» действительно не было ни сказано, ни записано.
- Все, что специально не запретили, разрешено! - еще более весело сообщил мне мой внутренний собеседник. - Значит, никто не мешает тебе овладеть еще одной техникой… А то и не одной. Не воспринимай это как что-то нечестное: скорее, это воинская хитрость. Враг не будет знать, что ты умеешь гонять этот свой гальдур как-то еще, кроме как песней, и не будет готов к другому удару, ловкому и неожиданному!
- Значит, будем делать этот твой кон-цен-тра-тор, - по слогам, но правильно, произнес я название волшебной вещи. Речь шла, конечно, о том длинном стиле, которым во сне моем дух писал свои значки прямо в воздухе.
Идея получения нового знания вдруг захватила меня всего: строители, владеющие, к тому же, гальдуром, ценились настолько высоко, что случись такому оказаться в рабстве, его немедленно прекращали брить, оделяли большим ножом и принимались платить за труд его полновесным серебром, а после сделанной на совесть работы и вовсе отпускали восвояси!
- Сначала надо найти подходящую деревяшку, а у вас с этим сложно, - начал полезное поучение дух. - Ничего, наверняка можно будет что-то подобрать на годовом рынке. У вас ведь бывают такие?
Интересно было, что слово «ярмарка», произнесенное на его, духа, родном языке, звучало почти совершенно так, как говорили мы — ársmarkaður, и означало ровно то же самое!
Я совсем уже собрался поинтересоваться — как так вышло, что столь разные народы так похоже говорят о важном и правильном, но тут шустрый трэль прибежал с весточкой от отца: позвали смотреть подарки.
Позвали меня одного, но пошли мы, конечно, оба.
Ночью почти никто не спал: разве что те, кто и вовсе не знал меры и удержу в возлияниях накануне, прилегли ненадолго вздремнуть. Легли так же, как иные стояли и сидели: в лучших своих доспехах, вооруженные, сняв только — кто носил — шлемы. Это были не все: лучшие и сильнейшие уже вышли в море на так кстати случившихся в вике боевых ладьях.
Самый дорогой подарок оказался еще и самым полезным: от Ингольфа Арнарссона привезли настоящий вёдурхфольф, круглый, ослепительно сияющий начищенным бронзовым боком и указывающий, какова будет погода в округе. То оказалось изделие ирландских Дини Ши, иначе именуемых сидами или альвами, что представляют собой, пожалуй, единственный толковый народ Зеленого Острова.
Погодный шар предназначена для помещения на корабль: если приближалось ненадлежащее, буря ли, мертвый ли штиль, большая ли волна, что поднимается каждый раз, когда под водой просыпается вулкан, волшебное изделие принималось тоненько петь, а на поверхности своей, гладкой и блестящей, показывать тайные знаки. Знаки эти, впрочем, несложные, и их можно наловчиться читать, почти как руны или огаму — я, например, эльфийское письмо уже немного разбирал.
Шар достали из ящика. Будучи взятым мной в руки, он вдруг издал тихий звон, а показал, что идет что-то такое, что вроде бури, но не совсем буря, а особые волны, поднятые злым колдовством. Что идет это все к нам, и что волны войдут в наш вик к ночи: в наших краях летом не темнеет окончательно, но все добрые люди в этот час должны крепко спать.
Праздник закончился как-то вдруг. Взрослые воины принялись обсуждать настоящий смысл явленного предупреждения: в их круг позвали и меня, но сам я почти все время молчал.
Вернее, молчал бы, если бы не Хетьяр, который прямо заставил меня влезть в разговор солидных мужей.
- Мой дух-покровитель, носивший при жизни имя Хетьяр, сын Сигурда, прозванный за особенное умение Строителем, хорошо знает это письмо, и умеет толковать его тайные знаки, - почти слово в слово передал я речь духа. - Я могу передавать сказанное им, ничего не прибавляя от себя.
Руки мои вдруг стали чужие и будто деревянные: таковое же случилось и с моим языком.
- Всем привет! - сообщил моими устами дух. - Давайте, я сам покажу, так будет быстрее.
Дух, водящий иногда руками и говорящий за подопечного, то есть — руко-водящий, особенной редкостью не был, пара знатных скальдов, случившихся рядом, беспокойства не проявили, и общество постановило: пусть его.
- Мне понадобится стило для письма. Лучше — деревянное, - почти потребовал дух. Искомое немедленно нашлось среди подарков, оно подошло.
- Внимание! — дух взмахнул моей рукой и зажатым в ней кон-цен-тра-тор.
В окончании стила зажегся огонек красивого голубого цвета. Таким же светом ярко воссиял и шар вёдурхфольфа, до того покрытый значками тоже светящимися, но почти незаметными.
- Вот, примерно, так! — до того я и не знал, что можно отбрасывать светящуюся тень, но дух, как оказалось, умел и не такое. Погодный шар бросила отблеск на ближайшую стену: нашим глазам предстал земельный чертеж, точь-в-точь такой, как на большой карте, некогда заклятой моей матерью, и много лет висящей на стене дома моего отца. По ровному полю, обозначавшему море, с закатной полночи медленно двигалась светящаяся точка.
- Много дивного создали асы… - пробормотал кто-то из скальдов. - Что нам с этого рисунка?
- Ближе! - коротко скомандовал дух. Мужи подошли почти вплотную, но в виду имелось, видимо, не это: просто точка, маленькая и яркая, стала вдруг намного больше, и в получившемся пятне угадывались несущиеся по волнам морские плоты рыбного народа. Плотов было много, кто-то принялся считать и сбился со счета.
- Набег! - сурово заключил отец.
Руки и язык вернулись в мою власть: дух ушел внутрь головы, и голова немедленно закружилась.
- Сядь, Амлет, - потребовал отец, первым заметивший неладное. - Дальше мы сами, видишь, сколько нас, могучих мужей? Обойдемся как-нибудь без вчерашних мальчишек, ты свое дело сделал.
Могучие мужи зашумели: кто согласно, а кто непонятно о чем.
- Нет, - подал я голос. Голос был, по совести, слабоват, но достаточно громок. - Как назовут меня после того, как в первый же день своих совершенных лет я уклонюсь от битвы? Что за прозвище мне тогда дадут? Сколько хульных нидов сложат обо мне скальды, знатные и проезжие?
- Пусть Одинссон, прозванный Айэке стукнет молотом мне в темя, если парень неправ! - вдруг поддержал меня Альфрик Ивинссон, из могучих бондов, поднимавших пашню близ расположенного неподалеку озера Сидрадальсватн. Имя его я знал, кто он и откуда — помнил: родня, пусть без шерсти и совсем человеческого вида. - Он взрослый? Взрослый. Воин? Вполне. Кто хочет нанести обиду жестокую и несправедливую мне, его родичу?
Глупцов таковых не нашлось.
- Взденешь мой старый лёдурсвест, да и забирай его совсем себе, - все разошлись готовиться, и отец повел меня в дом. В доме мать, уже предупрежденная кем-то, со всей своей огромной силы тягала из сухого подпола тяжелые сундуки. — Жилет должен быть тебе в пору, да и не рассохся еще. Из оружия возьми длинный нож и легкое копье. Оба они мне тоже изрядно когда-то послужили, хех, - усмехнулся Улав Аудунссон. - Сам же я, увы, стал слишком грузен и нет во мне прежней ловкости: по руке мне щит и топор.
- Отец, - уточнил я, стараясь, чтобы голос мой не дрожал, не от страха перед первой битвой, но от волнения и ярости. - Отец, - повторил я, утвердившись в голосе. - Стоит ли мне брать волшебную вещь, в которую дух обратил стило для письма? Она кажется мне полезной, но что скажут могучие бонды и вольные викинги? Не сочтут ли колдовство в бою постыдным и трусливым?
- Это, сын, уже не волшебная вещь. - Отец посмотрел на меня взглядом тяжелым, но понимающим. - Это — волшебное оружие. Нет порухи чести в том, чтобы идти в бой с заклятым топором, мечом или прикрываться таковым же щитом, и в колдовстве таком — тоже.
- Тем более, - добавил он вдруг, - волшба эта не наша, но сродни искусству эльфов, а оно не может быть ни злым, ни черным!
Мать провожала нас на крыльце дома. У ноги ее стояла изготовленная к бою тяжелая двуручная секира, страшное оружие в умелых и сильных руках — сомнений ни в силе, ни в умении Гундур Тюрсдоттир, славной иными деяниями, у меня, конечно, не было.
- Давай, сын. Лишние головы долой! - громко и внятно сказала мать и почти сразу ушла в дом.

- А дальше? Что было дальше, Амлет, сын Улава? Не томи, рассказывай! — мальчишкам, конечно, было страшно обидно, что все веселье обошлось без них, и теперь они тщились выпытать все подробности, от интересных до кажущихся малозначимыми.
- Прибыли на плотах. Гребли тихо, видимо, чаяли застать нас спящими, но не тут-то было…

Глава 6. В бой!

Ладьи ведет Фрекьяр, сын Тюра: из всех присутствующих он лучше прочих знаком с подлой повадкой мокрого народа, воинское же умение его признают считающие достойнейшими себя самих. Сам Гард Гулкьяфуринссон уступает ульфхеднару свое начальственное место на наибольшей ладье в бою и походе!
Ладей идет семь: одна большая, пять поменьше и одна совсем малая. Так решено, потому что семь — счастливое число, а еще ровно столько и таких ладей оказалось изготовлено к недальнему, но походу.
Вторую ладью ведет Ллуд, сын Орвхевра, и рёси на его веслах почти все с южной оконечности острова Придайн, но не глупые ирландцы, а другой, пусть и родственный тем, народ, толковый и воинственный. Они одинаково сильны в метании тяжелого дротика и честной схватке глаза в глаза. У всех длинные прямые мечи, гнутые каплевидные щиты и красивые разноцветные плащи, шлемы же и брони стальные.
Иные корабли идут под общими мачтовыми значками: на них разные люди, славные и неизвестные, и на праздник совершенных лет они явились по пути в долгий поход к землям иберов. Морским конунгом у них Чака Сензангаконассон, исполинский ростом и иным сложением, сильный и свирепый в битве. Ликом он черен, как смоляной взвар: таковы жители совсем уж дальних земель, про которые неизвестно доподлинно, люди там обитают или демоны. Сражается он тяжелой палицей, но может метко послать во врага копье.
Последняя по счету, но не по важности, хоть и самая маленькая, ладья, управляется десятью гребцами и несет на себе стреломет: пусть и хлипкие у рыболюдей плоты, но кто знает, вдруг шаман, ведущий бесчестное мокрое войско, в силе призвать морского быка?
Снорри Ульварссон
Сага об истреблении рыбьего народа (фрагмент).
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- Амлет, скажи, а кто они такие, эти ваши рыболюды? - спросил Хетьяр, сначала прокашлявшись: так он проявлял вежество, вступая в разговор.
- У вас их что, нет? - удивился я. - Мне казалось, что обитатели твоего мира очень похожи на нас…
- Может, и есть, но я о них никогда не слышал и ничего не знаю, - голос духа звучал как будто сконфуженно. - Будь добр, расскажи, а?
Я уже заметил, что главное качество, отличающее моего покровителя — вовсе не приписываемая духам умерших людей злокозненность, а, скорее, неуемное любопытство. Ради нового знания он был готов, наверное, на что угодно: меня спасало только то, что готовность его ограничивалась невеликими возможностями бесплотного существа.
Радостей у такого духа очень немного — об этом я уже успел его как следует выспросить. Поэтому я и решил порадовать Строителя, рассказав мысленно требуемое: времени, как раз, было в достатке.
Рыболюд — это такой человек, просто похож на рыбу, примерно так же, как вся моя семья похожа на собак.
У нас в городе мокрый народ есть, и даже несколько семей, но наши — они люди приличные, привыкшие спать в постелях, есть жареное мясо с железного или бронзового ножа и носить не лохмотья из шкур морского зверя, но настоящую одежду и доспехи из кожи и железа.
В общем, люди как люди, даром что лупоглазые.
Эти же, которые на плотах, совсем другие, хотя и очень похожи с лица. Когда на полуночи говорят «дикари» — речь очень часто именно о них.
Рассказывают о рыболюдах, что живут они под водой, появляясь на поверхности только ради набегов и прочих пакостей, но это глупости. Мокрый дикарь, конечно, может долго сидеть в воде, но самой водой не дышит, и жить предпочитает по эту сторону поверхности.
Еще в воде тяжело двигаться резко и спешно, я сам пробовал: быстро получается только плыть, взмахи мечом выходят плавные и предсказуемые, легко увернуться, а даже если удар и придется по противнику, то никакого урона, кроме смеха, тому не нанесет.
Поэтому дикари и плывут на плотах — те гонит по волнам воля морского шамана, знающегося с обитателями вод, волшебными и не очень.
Для того, чтобы напасть даже десятком плотов даже на одну ладью, нужно, чтобы удача нападающего была так велика, что не упомнить и в сагах. Дикари же народ трусливый и к честному открытому бою негодный: атаковать собрались исподтишка, имея в виду, что все достойные люди будут пьяные и спать.
- Спасибо, очень интересно, - откликнулся дух, и голос его показался мне сразу сонным и встревоженным. - Прости, Амлет, я уйду в себя, вернусь нескоро: тут что-то не так, и мне надо разобраться, что именно. Если будет совсем туго — зови, что-нибудь придумаем.
Спорить с духом я не стал: сложно возражать тому, кто вежлив и дружелюбен с тобой только своей волей и твоей честью, однако стило, ставшее волей Строителя, волшебным жезлом, разместил на поясе поудобнее. В бою, знаете, бывает всякое.
Отец подошел ко мне со спины, имея в виду застать врасплох. Шутка эта у него почти получилась — голова моя была занята Песнью, кою достойно и получится применить в бою, уши я прижал, спасаясь от соленых брызг, нюх мой обманывал сильный запах прогорклого жира (таким смазывают железные брони морские воители в защиту от той же соленой воды). От отцовой насмешки меня спасло только то чутье, которое не про нюх, и отзывается легким зудом чуть пониже спины. Я, уже понимая, кто и зачем подошел, развернулся на месте: чуть резче, чем следовало, чуть не задев отца древком копья.
- Силен, Улавссон, чуток и ловок, - одобрительно посмеиваясь, заявил отец. - Впрочем, весь в меня. О чем задумался, муж совершенных лет?
- Как раз хотел тебя спросить, Аудунссон, - ответить получилось почти в тон. - Почему ты никогда не рассказывал о Песни, которую поют в бою?
Отец стал мрачен. Впрочем, для того, чтобы заметить смену настроения, надо хорошо знать мохнатого воина: всем прочим была видна довольно скалящаяся пасть и торчащие в небо уши.
- Я не пою в битве, сын. - Отец встряхнулся. - Больше не пою. Раньше бывало всякое, но с тех пор гальдур мой стал слаб, и мне приходится выбирать между честной дракой и песенным воем, делать сразу два дела не получается.
- А я? Стоит ли мне? - вопрос был важен, и я удивлялся сам себе: как это он не пришел мне в голову раньше?
- Тебе, наверное, стоит. Но с очень большой осторожностью и даже опаской, сын. Я ведь не скальд, и плохо теперь понимаю, как все это делается правильно, а старые люди рассказывают и предостерегают о разном. - Улав перевел дух. - Как, например, я… Или нет, неважно, - вдруг сменил тему он. - Грядет битва, сын, подтянись, разболтался, смотреть стыдно!
Про стыд он сказал, конечно, к слову, поскольку сам совсем недавно проверил ремни и пряжки, и нашел их затянутыми не слабо и не сильно, а строго в меру.
Все вокруг как будто дожидалось окончания нашей с отцом беседы. Стоило Улаву Аудунссону отойти, как вооруженные мужи пришли в движение.
- Суши весла! - раздалась команда. Скобленые древки и лопасти поднялись от воды. Я не раз видел такое с берега, и знал, что ладья наша сейчас похожа на диковинного морского зверя, ощетинившегося двумя волнистыми рядами длинных игл: попробуй, укуси такого с любого из боков!
Сьёмадрур, умельцы из умельцев, уже управлялись с прямым парусом, подтягивая его к верхней рее. Делали они это вдвоем, и казались отцом и сыном, или двумя братьями разных возрастов: такими схожими обликом и движениями сделало их общее мастерство.
С обеих оконечностей ладьи завели якоря: мы только вышли из вика, глубины здешние были хорошо знакомы, и два тяжелых камня надежно легли на недальнее дно. Так корабль наш крепко встал на одном месте.
То же самое сейчас происходило и на других ладьях: мне даже видеть их было не нужно для пущей уверенности.
Погрузились в ожидание: плоты морского народа, если верить перенесенному на головную — как раз нашу — ладью, погодному шару, приближались, и скоро должны были быть не просто рядом, а прямо тут.
Наша ладья стояла так, как пришла: скалы фьорда оказались по левую руку. С этих самых скал и спустился туман — в таком ничего не видно и вязнут даже звуки, и он должен был прикрыть наше расположение от приближающегося врага. Густое марево встало над водой между нашим морским отрядом из семи ладей и закатной полночью — именно оттуда ожидалось появление бесчестных находников.
Наконец, они явились.
Саму битву в начале ее я помню плохо, да и никто обычно не помнит подробностей: и ранее, и потом я спрашивал опытных гребцов, ходивших в самые дальние походы и битв пережившие бессчетное число, что морских, что речных, что на твердой земле.
Помню: летели с высоких бортов наши стрелы, поражая будто вынырнувших из тумана голых дикарей. Каждая из стрел находила цель, иную из целей — несколько стрел сразу.
В ответ рыболюди швырялись дротиками, бессильными против железных броней и крепких деревянных щитов: тем более слабым оказывался каждый такой снаряд, что метали их вручную, да еще и снизу вверх.
Враг стремился сблизиться с нашими кораблями, хотя что так, что этак не было у него силы победить отлично вооруженных и изготовленных воинов, в защиту от которых франкские жрецы пытаются призывать своего мертвого бога.
У меня было свое дело: я считал плоты, и, по возможности, самих вражеских бойцов. Последние считались не очень точно, на десятки, но я знал, что и того будет достаточно после окончания битвы. Спросят меня обязательно: таков был мой наказ как самого памятливого из молодых мужей случайно собравшейся дружины.
Я все ждал боевой ярости: ждал и страшился ее. Ульфхеднар должен оставаться в себе даже в самой жестокой сече, иначе он и не воин никакой, а презренный берсерк, в бою бесполезный и даже вредный. Такой может в любой момент напрыгнуть на кого-то из своих, его нельзя ставить в стену щитов, а неуязвимость такого — дело сказочников. На деле тот, кому жалеют самой завалящей брони, в битве долго не живет.
У нас был один такой: он был берсерк, дурак и вор, часто бился в падучей и не был пригоден ни к одному мирному делу. В бою же он оказался и вовсе никудышен: моя мать, Гундур Тюрсдоттир, одолела его в судебном поединке, первым же ударом секиры снеся с покатых плеч пустую башку.
Ярость не шла. Голова оставалась холодной и как бы не одной: первая моя часть старательно считала дикарей и их плоты, вторая — ловко сбивала с бортов подобравшихся слишком близко врагов.
Да, между счетом приходилось работать копьем: колоть лезущих на высокие борта оказалось куда как сподручно. Острие легко пробивало очередную худую грудь, не прикрытую не то, чтобы броней, но даже и холстом, рыболюд еще сильнее выпучивал и без того похожие на плошки глаза, и с криком падал обратно с борта. Там он скрывался под водой, чтобы утонуть и больше не показаться вживую: даже самый ловкий пловец, имея сквозную рану в груди, нипочем не выплывет.
Дикари почти кончились. Оставался последний плот, самый большой и имеющий на себе даже что-то вроде надстройки: в той, конечно, укрывался от наших метких стрел рыболюдский шаман. Еще на плоту столпились оставшиеся находники, частью даже в каких-то доспехах. Им самим предстояло стать добычей воронов Высокого, но готовились они к этому бестолково и как-то вразнобой.
Стрелы, которые мы принялись метать в последний плот, до дикарей не долетали, их останавливало в последний момент мокрое шаманское колдовство.
Это означало, что последний бой будет рукопашным: ни одна колдовская завеса не удержит одоспешенного викинга, вздумай он пройти ее насквозь!
Однако, случилось иначе.
Сначала подул ветер, сильный и неправильный, направленный будто во все стороны света сразу. Ветер сдул оставшиеся клочья тумана и поднял волну — как я узнал позже, на двух ладьях пришлось рубить якорные канаты.
Среди волн мы не сразу заметили отдельные буруны: один, два, пять. Но, когда заметили…
Из-за моей спины, оттуда, где стояла на якоре малая ладья, над самой водой пронеслась большая стрела, и была она толщиной с три копья. Снаряд канул в воду, и, казалось сначала, что бесполезно, но так только казалось: пятью ударами сердца позже среди волн всплыла туша морского быка.
Вторая стрела прошла мимо очередной цели, а после одно из чудовищ, ловко поднырнув, атаковало опасную ладью со стороны днища: закричали люди, кораблик раскололся пополам и почти сразу же затонул.
- Стреляйте! - закричал кто-то. Верно, это был Фрекьяр Тюрссон, но голоса я его тогда не признал. - Метайте стрелы в буруны! Стрелы, дротики, все, что можно швырнуть! Твари уязвимы только тогда, когда на поверхности!
Всплыл еще один бык: он казался похожим на ежа, так густо его плотную белую шкуру усеяли вонзившиеся стрелы. Бык уже был мертв: на это указывали сразу два дротика, удачно пробившие толстый загривок и застрявшие внутри.
Страшный удар сотряс еще одну ладью, вторую от нашей. Борта и киль ее оказались куда прочнее, чем у той, что несла стреломет, и столкновение выдержали, было, однако, ясно, что уже следующая атака морской твари может стать последней.
- Скальд! - заорал тот же голос. - Скальд, не спи!
Скальд не спал: он, вложивший слишком много гальдура в призыв тумана, теперь не мог ничего сделать с обезумевшими быками. Я видел его хорошо: он сидел недалеко от меня, опершись на борт, и глаза его были пустыми. То был верный признак утомления, при котором не то, что Петь, жить получается не всегда.
- Хетьяр, где ты? - спросил я внутрь себя прегромко. - У нас беда, ты нужен!
Я не знал, чем и как Строитель может помочь: само прозвище его говорило о том, что все его колдовство — мирного толка, а еще он сказался потомком народа степей, и ждать великих подвигов в морской битве от него, наверное, не стоило.
Последовал еще один удар: на этот раз морской бык решил забодать уже наш корабль. У него не получилось, мы — кто стоял — даже остались на ногах.
Пока нас всех спасало то, что бык — не кракен, напасть на корабль может, только ударив тяжелым лбом, а для этого нужно сначала отплыть подальше, разогнаться и удачно попасть в слабое место борта. Кроме того, морской бык, живой, и может уставать, а еще зверь он довольно мирный, и такая повадка ему несвойственна, достаточно поразить шамана…
- Хетьяаааарррр! - кажется, я зарычал уже вслух.
- Не ори, - донесся слабый голос откуда-то изнутри моего сознания. - Делаю, что… Стараюсь, короче!
- Хетьяр, тут… - решил прояснить я.
- Лишнее. Я ведь вижу твоими глазами, забыл? Концентратор не потерял? Колдовать твоими руками я не смогу, - посетовал Строитель. — Мне тут объяснили кое-то, тебя это просто… Впрочем, об этом после. Тебе придется самому, я подскажу, только слушай.
Я поспешил снять стило с пояса.
- Направь концентратор на большой плот. Держи его так, будто хочешь куда-то туда ткнуть. Дай себе прицелиться.
- Есть! - зачем-то ответил я.
- Теперь тормози. Не себя тормози, время!
Гальдур, как и бывает в минуты сильнейшего душевного напряжения, сгустился в один удар сердца. Я ухватил край времени, потянул на себя… Перестал дуть ветер, прекратилась качка, и даже неотвратимо приближающийся бурун, выдающий новую атаку морского быка, как бы застыл на месте.
- Дерево, плотность, пятьсот кэгэмэтри, - непонятно сообщил дух у меня в голове: замедление на него не подействовало. - Ближайшая интересная… Кирпич, тысяча семьсот… Ну-ка, повторяй за мной!
Дальше шли слова совсем уже несуразные, прерываемые какими-то длинными числами. Я повторял их послушно, стараясь не сбиться, и у меня получалось.
Непонятная тарабарщина закончилась.
- Отпускай! - выкрикнул Хетьяр.
Я отпустил.
На мгновение показалось, что и плот, и хлипкое строение на нем, стали не деревянными, а будто из хорошего красного кирпича, слепленного из глины и добротно обожженного в печи.
В следующий удар сердца покрасневший плот разом ушел под воду: так обычно тонет камень, ну, или тот же кирпич.
Ветер, задувший было с новой силой, вдруг утих совсем. Пропали и буруны: быки, освободившиеся от колдовской власти, передумали убиваться об деревянные борта, и отправились, верно, по каким-то своим бычьим делам.
- Боевой сопромат, надо же! - непонятно удивился дух-покровитель. - Ни в жисть бы не догадался!
Еще я успел подумать о том, что слишком часто в последнее время падаю в обморок.

Глава 7. Фунд и фунд.

В тот год, когда Улав Аудунссон, его сын Амлет, а также брат жены первого и дядя второго Фрекьяр Тюрссон славно побеждают морских разбойников из числа мокрого народа, подкараулив тех в опасной морской засаде, свободные мужи Исафьордюра держат совет.
Умелым скальдом являет себя в той битве Амлет, сын Улава, пусть и всего на следующий день после праздника своих совершенных лет: при помощи мирного колдовства Улавссон побеждает могучего шамана рыболюдов, заставив того позорно утонуть вместе с боевым плотом!
Проходит тризна по достойным, павшим в битве, и приходит время мирных дел.
Тогда собираются славные из мужей города, равно как и задержавшиеся на три дня викинги, идущие за славой и добычей в моря иберов, и, сговорившись, заявляют Улаву: сын твой должен стать скальдом не только по призванию, но и по умению, и путь его лежит на Сокрытый Остров, в ученики к самому Снорри Ульварссону!
Много слов против того говорит мирный вождь Исафьордюра, но крепко стоит на своем избранное товарищество, и вторят ему родичи древнего и благородного рода Эски. Сам же Амлет решает уважить достойных и не противиться судьбе: по своим невеликим, но уже совершенным летам решение за себя принимает он сам.
Хльги Ингварссон
Сага о путях достойных (фрагмент).
Публичный информаторий ИИМК АН СССР, Ленинград

Сидели молча: однако, сказано оказалось еще не все.
Всякий взрослый мужчина скажет, что тризны по павшим могут быть разными. Эта вышла невеселой: так только и бывает, когда павшие в славной битве воины сражались на воде и ушли потом на дно.
В исходе этой, только что оконченной, битвы, почти каждого из утопших достал с неглубокого дна опомнившийся скальд, спев для такого случая особую Песнь. Только троих из достойных не удалось спасти для погребального костра — не удалось потому, что не нашли тел, верно, их снесло течением, разметали волны или унес в море глупый морской бык.
Ладья утонула всего одна, и всего семеро пали славно, и трое остались наособицу. Их, этих троих, никто не станет поминать лишним дурным словом, но и хвалить не придется: глупо петь славу тем, из чьих ногтей Хель Лодурсдоттир выстроит корабль мертвецов в самом конце времен.
Хлопнула дверь, надежно прижимаемая к косяку пластиной, сработанной из упругой кости морского зверя: не должно быть щелей в стенах или неплотно пригнанных дверей в доме на полуночи. Пусть окрестная земля горяча, и потому в наших краях не бывает настоящей зимы, ветер может быть и холодным, и сырым, он несет с собой грудной кашель и страшный жар, лихорадка же не разбирает, достойный ты муж или позорный трэль.
Почти все гости уже вышли и направились по своим делам — некоторых из них ждало непростое полуночное хозяйство, а ведь до недальнего дома еще нужно было добраться!
Иные и вовсе готовились к продолжению похода, обещающего быть весьма славным: давно дракон полуночи, собранный из многих бревен моря, не грыз сухой ноги иберийского черного борова!
Сейчас вышел последний из тех, кого дальнейшее или не касалось, или касалось не прямо. Тризна завершилась, мертвые к мертвым, живые — к делам живых.
Отец, отчаянно откладывая непростой разговор, встал. «Погашу светильники» - буркнул он себе под нос, и действительно пошел кругом: тем же путем и за тем же самым и я сам совсем недавно обходил помещение, гася лишний свет.
Мы, оставшиеся за опустевшим почти столом, молчали. Все знали, что предстоит важное, нужное, но от того не более приятное. Знали, что предстоит, кому должно сказать, кто ответит, и понимали, какого ответа стоит ждать.
Фрекьяр, сын Тюра, молчал ехидно: оседлав единственный наличный стул, он оглядывал каждого из благородных мужей, смотрел внимательно, переводя взор с глаз на глаза, будто ища поддержки или возражений.
Гард, сын Гулкьяфурина, безмолвствовал напряженно: видно было, что почетная выборная должность вестника общего решения дается ему тяжело. Тяжесть состояла в том, что ему, давнему другу мирного вождя города, прекрасно было известно отношение моего отца к тому, на чем условились участники славной битвы, а ведь именно его уста должны были изречь то условие!
Мать моя, Гундур Тюрсдоттир, славная иными делами, молчала весело и яростно: так, наверное, она водила в бой мохнатый и хвостатый хирд еще до встречи с отцом своих детей. Ей, наверное, и вовсе не стоило быть здесь, совет мужей так называется не просто так, но попробуйте-ка не дать матери принять участие в судьбе старшего сына! Да и вёльв, как известно — женщина, мужчина же по криворукости и буйному нраву своему редко может тянуть нить судьбы, не обрезав ту или не порвав.
Улав, сын Аудуна, молчал без лишних сложностей: он просто собирался с духом, благо, лишний свет уже оказался погашен к тому удару сердца, к которому я успел рассмотреть интересное.
В лица иных я не всматривался: их было не так много, и решение сейчас принимать предстояло не им.
Статгенгиллой оказалась мать: так часто бывает, когда собрание мужей признает женщину вправе принимать участие в важном споре.
- Говори сначала ты, Гард, друг рода Эски! - сурово решила она. Тот согласно кивнул.
- Моими устами сейчас говорит фунд битвы, мирный вождь, - обратился он к моему отцу. - Это не приказ, но просьба, ведь никто из достойных не считает себя вправе неволить свободного.
Отец наклонил ушастую голову: мол, «говори, тебя услышат».
Я сидел рядом с сыном Аудуна, и сейчас хорошо видел отца: тот нарочно пропустил хвост, пушистый в обычные дни и напряженный сейчас, между сидением и спинкой лавки: так никто, кроме меня, не мог видеть — хвост не вилял.
- Сын твой, Амлет, юн, но совершенен годами, и он это доказал в присутствии многих достойных. Знатный скальд Игги Остербергссон по прозвищу Вспышка, прямо говорит: в юноше сильны задатки Поющего, да такие, что населенная земля полуночи не видела еще гальдура подобной мощи и густоты у живого человека!
Отец кивнул еще раз: однако, мне уже было видно, что лицо его под шерстью наливается дурной кровью, а пасть с трудом сдерживает низкое и опасное рычание.
- Смотри, Улав Аудунссон: вот честное серебро! - на стол, уже очищенный от остатков тризны, упал кожаный кошель тонкой работы. Внутри угадывались монеты, и было этих монет много. - Фунд живых просит тебя, и в том собран фунд серебра: отправь Амлета учиться на Сокрытый Остров к скальду Снорри Ульварссону, прозванному Белым Лисом!
Поехать на Остров было бы очень интересно: даже не для того, чтобы учиться у самого Белого Лиса, но и просто посмотреть!
Остров по праву называли одним из великих чудес Полуночных Вод: расположен он был в холодных пределах залива Фахсафлоуи, в часе неспешной гребли за островом Энгей, но просто так выйти на его берег было нельзя.
Говорили, что сам Снорри Ульварссон своим небывалым искусством великого скальда то ли поднял большую скалу из пучины вод, то ли пригнал ее откуда-то с заката, после чего и поселился на новом острове сам.
Сокрытым же его сделали вечные колдовские туманы, надежно укрывающие остров даже в самую ясную и солнечную погоду. Плыть прямо внутрь тумана нельзя — даже крепчайший борт корабля не выдержит столкновения с острыми скалами, в изобилии разбросанными вокруг своего морского жилища силой старого скальда.
Кроме самого Снорри, и это я знал доподлинно, на скале жили его ученики, друзья и, наверное, несколько трэлей: последние должны быть постоянно заняты по хозяйству для того, чтобы не мешать ученикам, собственно, учиться.
Попасть на Сокрытый Остров и стать учеником Белого Лиса было тем более почетным, что могло попросту не получиться. Сын Ульвара брал плату за обучение, и брал ее серебром или франкским золотом: собрать нужное количество полновесных монет получилось бы не у всякого могучего бонда, да и вольный викинг не всегда возвращался из похода, даже и удачного, со звенящим мешком нужного веса.
- Ты ведь знаешь эту историю? - сдерживать норов свой отцу становилось все труднее, и тем тяжелее давалось молчание, он и заговорил. - Помнишь ли ты, друг мой, Великое Стояние и Долгий Сон?
Вновь пришла пора кивать рогатой голове. Слов Гард, друг моего отца, не сказал: ему, верно, и самому нелегко давались эти воспоминания.
- Помнишь ли ты, кто был в нашей ватаге знатным скальдом до Долгого Сна, и сколько скальдов в ней было кроме одного знатного? - отец справился с гневом: возможно, тому помогла явно терзающая Улава Аудунссона печаль.
- Я помню это, Улав, некогда называемый Звонким Бакстагом, - согласился глашатай. — Я ведь и сам ходил в той ватаге, и именно моими руками могучий Одинссон сломал шею последнего фомора полуночных вод.
- Тогда к чему этот разговор, эта просьба и этот, - отец ткнул кулаком кошель, никуда не девшийся со стола, - фунд? Отправил ли бы ты своего сына учиться такому, зная судьбу, которая будет его ждать?
Отец замолчал, то ли сказав все, что хотел, то ли временно утратив дар речи.
- Великое Стояние, Долгий Сон… - голос послышался неожиданно, и явлен он был только мне: Хетьяр Сигурдссон вновь очнулся от своего сна, или почему еще духи могут так долго молчать. - А ведь я знаю эту легенду, читал где-то.
Возражать я не стал: мне было интересно. Отец никогда не то, чтобы не рассказывал эту историю, он и слов этих старался при мне не называть.
- Если кратко, то ватага, в которой ходил твой отец, наткнулась на последнего живого ледяного изверга — у вас их называют фоморами — и самонадеянно решила его одолеть. Правда, я могу путаться в деталях, все-таки, у нас даже не до конца были уверены в том, что это было на самом деле, а не просто кто-то выдумал, - повинился дух человека, при жизни прозванного Строителем.
- Я напомню тебе, сын Гулкьяфурина, если ты подзабыл, - отец вновь обрел способность говорить и начал про интересное, поэтому говорливого духа я попросил помолчать. — Заодно и тебе, сын мой Амлет, стоит знать о забытом некоторыми. Сила нашей ватаги была не только в кораблях и воинах, сам гальдур был нами, а мы были им: нас, скальдов, в поход вышло девять! Сколько же осталось?
- Двое, брат мой, - вдруг подал голос Фрекки, и в голосе его не было никакого ехидства. - Только два псоглавых скальда проснулись от Долгого Сна, ты и мой названный брат Гунд, которого теперь все зовут Старым, а когда-то за молодой и звонкий голос звали Ярлом Серебряным!
- Да, и теперь Гунда, который младше меня годами, все принимают за древнего старика, что мало ест, очень рано просыпается поутру и не умеет и ста шагов пройти без палки! - отец говорил все громче, и, наконец, забывшись, со всей своей силы обрушил сжатый кулак на крепкую дубовую столешницу.
Стол треснул. Отец, опомнившись, замолчал: он смотрел неотрывно на длинный скол, разделивший толстую доску и весь стол на две неравные части, и на морде его читалось изумленное «Это что, я так сам?»
- Дозволит ли почтенная статгенгилла сказать и мне, раз уж мое имя вспомнили в собрании? - голос, надтреснутый и немного лающий, я узнал: из дальнего и темного угла о себе заявил рекомый Гунд, сын Асъяфна, и я не сразу вспомнил имя его почтенного отца.
- Твой подвиг навсегда дал тебе право голоса в собраниях, Гунд, прозванный Старым, - согласилась мать. - Сейчас же и вовсе время тебе сказать, а иным некоторым смирить буйный норов и послушать!
- Я хочу напомнить собравшимся первый альтинг Исландии, и ту грозную весть, что сам ты, Улав Аудунссон, тогда принес на суд достойнейших, - голос Старого Гунда, обычно тихий и тусклый, сейчас расправил поистине серебряные крылья свои, и звенел под сводами общинного дома, будто во дворце знатного ярла. - То, что произошло почти только что, и о чем сложат не одну сагу, не той ли же цепи звено?
- Скажи им, Старый! - поддержал говорящего кто-то еще: голоса я не узнал и лица в полумраке не рассмотрел.
- Я скажу: грядет буря! И к буре этой мы не готовы, вот что я скажу еще! - почти пропел будто разом помолодевший Гунд. - В этом бою с нами был один знатный скальд, всего один на дальний поход, большой город и всех гостей, явившихся из иных мест! Если бы не истинный дар твоего сына…
- Мы бы не досчитались куда большего числа достойных! - слова эти были сказаны вразнобой и разные, но все, их сказавшие, имели в виду одно и то же.
- Нам очень нужны скальды, и Амлету нужно учиться, - вдруг согласился отец. - Но здесь, так выходит, решаю не только я. Сын мой… Он юн, но никто не сможет правдиво отрицать, показал себя настоящим мужчиной.
- Посмотри, отец, - я показал туда, где только что стоял стол, а на столе лежал кошель. Теперь вместо стола имелись два разновеликих обломка, между ними же, на скобленом полу, высилась горка серебряных монет. Кошель, верно, лопнул.
- Неважно, развязан кошель или лопнул сам: причиной тому стало твое деяние, и сила удара была такова, что никто, кроме Владетеля Молний не смог бы направить твою руку! - я перевел дух и добавил уже тише. - Фунд принят, значит, и решение общее одобрено.
- Ух ты, настоящая народная демократия! - невпопад восхитился дух внутри моей головы. - Демократия — это…
- Власть имущих, - сообщил я внутрь себя. Почему-то захотелось поговорить о чем-то, не имеющим касания к только что произошедшему, верно, так я приходил в себя. - Если я ничего не путаю, у вас почему-то используют это чужое слово иначе: «Власть народа», вот как. Хотя откуда у народа возьмется власть, и зачем она всему народу, а не только тем, кто ее достоин…
- Я знал самых разных людей, и многие из них в наших краях назывались мудрецами и даже великими мудрецами, - на самом деле, Хетьяр сказал слова «профессор» и «академик», но я уже устал постоянно переводить сложные и глупые слова на понятный язык, и решил для себя сразу понимать не слово, но его смысл.
- Некоторые из них искренне полагали, что все было вовсе не так, как я сейчас увидел. Кто-то бы и отдал правую руку на отсечение, а, при наличии хвоста, наверное, и хвост — дай только посмотреть и удостовериться. Например, Хабаров, хотя у карл Зилант-горы и не было никогда хвостов…
Хетьяр говорил непонятно и не спешил объяснять сказанное: тут мне и наскучили умные речи. Я вежливо попросил духа дать мне подумать о должном и своем, а значит — немного помолчать.
Дальнейшего я не видел и не слышал, но был, почему-то, уверен, что случилось именно так.
- Ты все сделал правильно, муж мой, - шептала в мохнатое ухо Гундур Тюрсдоттир. - Даже то, как ты вышел из себя, и как под ударом твоим раскололось крепкое дерево… Это, я уверена, убедило тех, кто еще сомневался.
- Ты говоришь мало, но говоришь верно, - сообщил ласковой жене совсем успокоившийся муж. Улав Аудунссон довольно ухмылялся, почесывая все еще ноющий кулак о шершавое бревно стены. — На самом деле, мне будет не хватать нашего старшего здесь, в городе, но раз уж он все равно вырос, а фунд — и когда только успели сговориться — постановил, пусть едет. Скальды нам и взаправду очень сильно нужны.
- Это не беда, Улав, - Гундур посмотрела на мужа со значением: таким, ради которого только и стоило жить предводителю могучих бондов Самого Севера. - Я вновь непраздна, и срок подойдет к исходу новой зимы.
Улав, сын Аудуна из рода Эски, мирный вождь сильного города Исафьордюра, могучий бонд в настоящем, вольный викинг и знатный скальд в прошлом, отец Великого Скальда в грядущем, посмотрел на жену взглядом восхищенного мальчишки, впервые узнавшего, что станет отцом.
- Я бросала футарк до трех раз, муж мой: у нас снова будет сын.

Глава 8. Из города в город.

Ветры бывают разные — и речь не о тех, которым люди, живущие в иных краях, дают всякие имена, в виду имея одних и тех же воплощенных духов.
Самый простой, неодушевленный, ветер, может быть опасен не только тем, с какой силой он дует, но даже и самим своим направлением.
Страшен ветер, дующий в лицо: в Нижних землях он зовется Левентик, и это не имя, а просто такое слово. Этот ветер не даст ладье двигаться во всю силу, иной раз и вовсе погонит назад: в таких случаях толковому морскому конунгу следует притвориться, что ему срочно потребовалось плыть в обратную сторону, должным образом пересадив гребцов-рёси и переставить большой парус, тогда Левентик обернется своей противоположностью и приведет викингов к цели, пусть и новой.
Ветер, дующий в спину, коварен. Имя ему — на том же языке — Фордевинд, и он уверенно несет ладью вдаль, и часто столь быстро, что воины могут сушить весла, так сильно его могучее дуновение. В том две беды: первая из них — о человеке. Свободный человек, которого постоянно подталкивают в спину, очень скоро разучится что идти быстрым шагом, что выбирать направление. Вторая беда — о корабле, ведь если ладья разгонится слишком сильно, незнакомые воды обязательно приведут ее на острые камни: тут всей дружине и погибель.
Ветер Галфвинд дует слева или справа, он сбивает с пути, и больше о нем ничего нет.
Так много сказано словами Нижних Земель потому, что будущность их видится ясно, как ночные звезды в хорошую погоду. Мирные жители, нынешние мельники и огородники, совсем скоро станут они лучшими мореплавателями на свете, северная же звезда к тому времени почти что канет в закат, и это тоже принесет ветер.
Снорри Ульварссон
Поучение о ветре — Виндсинсбок (фрагмент)
Реликварий Балина, Истарх АН СССР, Казань

Меня не пустили на весла.
- У тебя, сын, иная судьба, - сообщил отец в ответ на вопрос мой, огорченный и недоуменный. - Видел ли ты когда-нибудь знатного скальда, сидящего на гребной скамье?
Улав прав. Гребущий скальд — зрелище невиданное, означающее, пожалуй, что из здоровых и способных ворочать веслом рёси осталось так мало, что всякая пара рук идет в дело. У скальда иной урок: он смотрит вперед и по сторонам, угадывая по сложным знакам грядущую бурю, коварные подводные скалы или прожорливых морских животных.
Еще скальд часто поет Песнь, направляя в нужную сторону ветер и вселяя в воинов задор при неминуемой схватке. Если битва была удачной, но не все раненые погибли, он же, скальд, в меру своего гальдура, будет врачевать павших не до конца, и на это тоже нужны немалые силы, колдовские и нет.
По требованию отца и с согласия всей временной дружины, я привыкал быть скальдом на боевой ладье, но делал это недолго: путь от Исафьордюра до Рейкьявика занимает всего три коротких дня, пусть даже и с ночными стоянками.
В этом пути с нами был Игги, сын Остерберга, прозванный за живой и веселый нрав Вспышкой. Он и сам когда-то учился на Сокрытом Острове, пусть и длилось обучение недолго: чем-то прогневал Остербергссон великого скальда Снорри, считавшегося вздорным стариком уже в те древние годы: почти десять лет назад!
Поэтому Вспышке было, о чем мне поведать, а я слушал его с вниманием неослабевающим: о том, каковы порядки на Сокрытом Острове, с кем стоит проявить вежество, кому же — сразу свернуть скулу, и главное — о том, как не прогневать Великого Скальда.
Зашла речь и о том, кого при жизни звали бы на наш лад Хетьяром, сыном Сигурда.
- Ты смел, юный Улавссон, - шел второй день плавания, впечатления потускнели, дела особенного не было: подкралась скука. Мы с Игги сидели вдвоем на той оконечности лангскипа, что была сейчас носом, и беседовали о своем, о скальдьем, не особенно приглушая голос. Дружина, часть которой сейчас бездельничала, ошивалась поодаль, не стремясь войти в пределы слышимости: так было заведено.
- Кто-то усомнился в моей храбрости? — горделиво подбоченился я, не кладя, впрочем, руки на кинжал. — И сам я, и отец мой, и мать моя, славная иными деяниями…
- Речь не о воинской храбрости, юный Улавссон, - возразил скальд. — Оной тебе не занимать, но я сейчас о том почти безрассудстве, что ты проявил, призвав духа-покровителя во второй раз за один день!
Понимания в моем мохнатом лице Игги не нашел, сообразил что-то, и принялся объяснять.
Я уже и без того знал — частью услышал от Хетьяра, частью додумался сам, что так призывать духа-покровителя, особенно такого сильного и умного, как Строитель, надо не очень часто, и лучше не делать этого вовсе.
- Дело в том, Амлет, что каждый воплощенный призыв духа пусть немного, но ослабляет силу самого скальда, потому и потребен перерыв: гальдуру нужно время на то, чтобы сгуститься, - пояснил и без того почти понятное старший и более опытный товарищ. - Впрочем, мы, скальды крайней Полуночи, предпочитаем говорить так: тебе нужно время на то, чтобы сгустить гальдур.
- Он ведь учит меня, Игги сын Остерберга, - напомнил я уже сказанное некоторое время назад: сейчас мы беседовали не впервые. - Учит вещам удивительным тем более, что совершенно мирным. Его словам сложно верить, но за всю свою жизнь он ни разу не обращал оружия против живого человека!
- Если бы не то, что духи не способны лгать, я бы тоже усомнился в речах столь странных, - поддержал меня Игги. - Но дело не в том, чему он тебя учит и учит ли вообще.
Скальд посуровел лицом, и я предпочел насторожиться, всем существом своим обратившись в слух и зрение: речь зашла о важном, и нельзя стало упустить ни звука, ни жеста.
- Он ведь умер, Амлет. Твой Хетьяр — жил, и больше не живет. Если бы не ты сам и кто-то из могучих асов, поддержавших тебя в твоем стремлении к новым знаниям, он ушел бы в никуда: в Вальгалле его — не воина — никто не ждал, Нильфхейм тоже не принял бы человека, не верящего ни в каких богов… Сейчас его странную не-жизнь поддерживает твой гальдур, и то, что ты готов его терпеть при себе.
- Это все мне хорошо известно, - решился я прервать ставшую немного скучной речь: ничего нового Игги, покамест, не сообщил.
- Имей терпение выслушать до конца, юный Улавссон! Я ведь не обязан тебе ничего рассказывать: сейчас замолчу, и мучайся потом предположениями! - скальд немного разозлился, ведь я, по правде сказать, повел себя со старшим невежливо.
- Прости, Игги, - я выставил перед собой ладони в примиряющем жесте. - Ты старше меня и опытнее, а я веду себя как мальчишка. Впрочем, я и есть мальчишка…
- Именно поэтому я не стану молчать, а расскажу все до конца, только ты меня больше не перебивай, - немедленно подобрел скальд.
Мы прервались: парус хлопнул раз, другой, но не повис совсем — ветер очень редко стихает вдруг и вовсе, если, конечно, его не глушит чья-то злая воля.
Викинги, тем не менее, рассаживались по скамьям: предстояло немного поработать.
К разговору вернулись уже на следующий день, почти в виду Рейкьявика, и вышел он похожим на лист пергамента, на который совсем было нанесли огамические штрихи, но передумали и скомкали основу вместо того, чтобы отскоблить и написать что-то иное.
Запомнились по-настоящему только последние слова Игги Остербергссона, прозванного Вспышкой: «И получится скальд огромного умения, но вовсе лишенный сил. Что толку будет от Песни, если ты не сможешь сгущать гальдур?»
После этой, последней в той беседе, фразы, знатный скальд принялся петь ветру, и я понял: ему не до меня и моего непонимания важных вещей.
Один я, меж тем, не остался: из глубин моей головы явился Хетьяр, сын Сигурда, и сделал это страшно вовремя.
- Знаешь, Амлет, а это даже хорошо, - начал он, не поздоровавшись: глупо делать вид, будто первый раз за день видишь того, кто и так постоянно с тобой. - Хорошо, что есть некие, эмм, ограничения.
- Чего ж хорошего? - искренне возмутился я. — Так бы призывал бы тебя в лихую минуту, и не было бы никого, способного победить нас двоих!
- Герой бы получился такой, знаешь, неравновесный, - пояснил Строитель. — Мало того, тебе бы еще и было все время скучно.
Я решительно поднялся и пошел от одного борта к другому: моих шагов здесь было ровно десять, и я принялся вышагивать их один за другим, разминая немного затекшие ноги. Всякому известно: здоровый мужчина должен делать не менее десяти тысяч шагов в день, вот только непонятно, как их, шаги, считать. Десять тысяч — это ведь не десяток и даже не сотня, нипочем не досчитаешь, непременно собьёшься!
- Почему вдруг скучно? - решил я уточнить шаге, наверное, на сотом, отчего немедленно сбился со счета. - Непобедимый или почти непобедимый скальд — это же готовый легендарный герой!
- Понимаю. Нет, правда, я тебя очень хорошо понимаю, сам мечтал о таком всю жизнь, но… - Хетьяр где-то там, у себя, пожал плечами: я понял это по голосу, не видя, конечно, самого духа. - Но если ты и так уже достиг всего, чего мог, тебе попросту не к чему стремиться, остается лечь и помереть…
Я покивал, будто разговаривая сам с собой: должно быть, со стороны это выглядело забавно.
- И вот еще что, - продолжил покровитель. - Я тут недавно и многого пока не знаю, но уверен точно: в вашем мире есть боги, и им не все равно, что происходит под их недреманным взором. Например, Один…
- А что Отец Дружин? Что с ним не так? И он, кстати, не бог, он ас! - уточнил я.
- Я наслушался уже ваших саг, да и в своей жизни кое-что читал об Одине, сыне Бора. Если всё правда, то Борссон страшно ревнив к чужой славе… - Хетьяр прервался на пять долгих ударов сердца, будто желая усилить понимание мной сказанного, - Никого же славнее непобедимого скальда я себе и представить не могу.
Мне показалось, что легкое облако набежало на солнце, и я поднял голову: был отличный повод, во-первых, прервать неприятный разговор, и, во-вторых, немного поучиться — всякий скальд обязан читать погодные знаки так же легко, как могучий бонд находит дорогу из гостей домой с пьяных глаз.
Облачко действительно было, и было оно до крайности похоже на бородатую голову с хитрым лицом, в шлеме и при одном глазе. Я присмотрелся, и не пропустил явления: второй глаз бородатого облака посмотрел на меня внимательно и ехидно подмигнул… Впрочем, это мне, конечно, показалось: где я и где Один, смотри на меня еще.
Все были при деле: знатный скальд пел, рёси гребли, я разглядывал облака. Наконец, мастера парусов потянули вниз длинный конец: красивое полотнище, напротив, пошло вверх, собираясь одной длинной складкой у верхнего рея.
Оглянулся: пока я смотрел вверх, нужно было — вперед: там, впереди, показался давно чаемый берег.

Флугмадр, тот, что видит знаки волн, в нашей дружине был стар и опытен: сложный путь внутри самого вика мы прошли быстро, без столкновений и иных сложностей.
Последние удары сердца наш скальд был сильно занят — пел течению, и спел так, что то подхватило нас на свои ладони, будто нежная мать младенца, и точно притерло правый борт корабля к причалу Высокого.
Иначе было нельзя: отец мой, Улав Аудунссон, хоть и не ярл и даже не конунг, но целый боргагстьор, мирный вождь обнесенного стеной города, и прибытие его в столицу Исландии должно было быть явным и почетным. Так и вышло: на берегу нас уже ждали встречающие, два воина в стальных бронях и длинных красных плащах. Были они столь похожи лицами и статью, что я немедленно назвал их Левый Брат и Правый Брат — конечно, про себя.
Сошли на берег так: сначала отец, потом знатный скальд, следом уже я сам и все остальные викинги из тех, чья очередь была ночевать на берегу.
Славен порт города Рейкьявика! Крепки его пристани, высоки дозорные башни, обширны склады и амбары, даже земля у самой пристани замощена местным синеватым камнем: вот как богат город Дымных Столбов!
Ингольф Арнарссон, хоть и не ярл этих мест, распоряжался уже навроде полновластного хозяина. Так велики слава его и честь, что ему достаточно только вежливо попросить, не приказывая, и любой сочтет за должное и правильное исполнить негромко произнесенную просьбу.
- Именно так, - поведал Правый Брат, - совсем недавно и отвели вечную беду грязных улиц: лошадям просто воспретили въезжать в пределы городских стен!
- И никто не воспротивился, - гордо добавил Левый Брат. — Почетно и здорово слушать такого, как сын Эрна: он мудр годами, крепок телом и тверд духом, хитроумия же его хватило бы на десятерых!
- Интересный обычай, - ответил отец. - Я видел такое далеко на юге, то ли на Придайн, то ли и вовсе на материке, и вот что я скажу: далеко не все из того, что подсмотрено у южан, стоит отбросить. Иное полезно, да.
Некоему мне, по годам моим и малому в таких делах опыту, лучше было промолчать и послушать умудренных мужей — я так и поступил, тем более, у меня было важное дело: я отчаянно вертел головой.
Нельзя сказать, что в новинку и диковину было все, что меня сейчас окружало — все города Полуночи между собой похожи, видел один — видел их все, а я город не просто видел, я в таком живу!
Удивительным были размеры, или, как непонятно сказал бы Хетьяр, «масштаб». Улицы оказались втрое шире привычного и полностью замощены камнем, дома — все до единого — или прямо выстроены из кирпича и камня, или надежно укрыты что первым, что вторым, люди навстречу попадали сплошь сытые и довольные жизнью. Даже телега с большими колесами, которую, в отсутствие лошадей или быков, волокли двое горожан, показалась мне какой-то очень крепкой, новой и даже немного нарядной. Положительно, мне нравилось то, что я видел!
- Красивый город, правда, парень? - добродушно усмехнулся Правый Брат. - Красивый и большой, столько всего интересного.
- Меня зовут Амлет, сын Улава, - я добавил в голос немного рычания и крепко утвердил уши, и без того всегда торчащие прямо вверх, - и я горожанин!
- Прости, Улавссон, - за Правого почему-то повинился Левый: готов поклясться, что брат брату еще и показал, незаметно от меня, кулак — нашел, мол, с кем шутки шутить. - Брат не имел в виду обиды, ни большой, ни малой, просто мы сами недавно в этих местах, и не можем никак прийти в себя от восторга.
- Хорошо понимаю его восторг и не держу обиды, - ссориться с первыми же встреченными в большом городе людьми мне не хотелось, да и отец бы не дал, поэтому я предпочел сделать вид, что ничего не произошло, и, вместо трудного разговора принялся вновь внимательно подмечать увиденное и услышанное.
Путь закончился: куда бы мы ни шли — ни Братья, ни отец почему-то не сказали мне того, что, конечно, хорошо знали сами — мы в это самое «куда», наконец, явились.
Дом был выстроен по всем правилам: будто небывалой длины корабль, даже не ладью, а целый океанский кнорр, вытащили на сушу, перевернули вверх килем и оставили сохнуть на долгие годы.
Дом был выстроен по богатому: из белого камня. Камень сильно отличался по виду от серого, синего или черного, тех, что получают из огненных недр, а значит — был привозным. Я даже зажмурился на несколько ударов сердца, представив, какого немалого веса в серебре стоило доставить столько строительного схода в Исландию с материка!
Дом был выстроен на своем месте: он как бы запирал собой длинную, идущую от порта улицу, и я вдруг заметил и узкие щели бойниц, и особую верховую галерею, и крупные булыжники, разбросанные в будто случайном порядке перед крыльцом дома…
На богато украшенном крыльце, на самой верхней ступени, стоял тот, о ком мы сегодня уже говорили, и говорили хорошее: то был друг и соратник моего отца, знатный норвежец и самолично строитель Рейкьявика, Ингольф Арнарссон.
Сын Эрна посмотрел на нас — особенно, как показалось, на меня — очень внимательно, и вдруг улыбнулся, раскинул руки и сделал почетный шаг вниз по ступеням.
- Улав, сын Аудуна, и Амлет, сын Улава! - пророкотал он голосом, удивительно глубоким и сильным для такого немолодого человека. - Мой друг и сын моего друга, я рад вас видеть!

Глава 9. Пьянка как предчувствие.

Мне до того не доводилось бывать в Рейкьявике, да и в других больших городах, где одновременно живут дружины дружин, тоже. Сказать по чести, никаких других городов, кроме Исафьордюра, я живьем не видел, и искренне полагал свой родной город чем-то вроде самого сердца Крайней Полуночи.
Ничего особенно интересного от Града Дымных Столбов я не ждал, и в этом оказался сразу прав и неправ: впрочем, все по порядку.
Знатный норвежец Ингольф Арнарссон встретил нас вчера ровно так, как подобает: ни в малой доле не меньше, и на ту же долю не больше, и это было очень правильно: каждый должен стоять на своем месте, вровень с сопричастными.
Неизвестно, кто мог стать видоком и послухом той почетной встречи, и кому бы он потом рассказал об увиденном и услышанном! Мы ведь не глупые ирландцы, чтобы давать повод для обиды и драки на пустом месте, пусть поводом и станет умаление чести, мнимое или явное.
Разместили в главном доме, и это было почетно и приятно: каменные стены с деревянным полом и потолком, достаточной мягкости постель, от которой не пахнет вонючей и невкусной франкской выпивкой, а значит — в ней не водится клопов, окно, забранное, как и у нас дома, не бычьим пузырем, а настоящим дорогим стеклом, пусть и кусками небольшого размера.
- Вещи можешь оставить здесь, - ответил отец на незаданный вопрос. - В доме моего друга не воруют… По крайней мере, у друзей хозяина.
Я послушался: опыт отца, казавшийся мне до того куцым и незначительным, уже успел развернуться во всю свою несказанную мощь, и этим следовало пользоваться.
- Иди пока, пройдись. Посмотри на город. И вот, возьми, - на раскрытой ладони отца лежало целое богатство — пять серебряных марок, новых и цельных, с необрезанным краем.
- Это много, отец! - изумился я. - На это серебро можно пять дней поить малую дружину, и еще останется матери и сестрам на подарки!
- Ты молодец, что помнишь о родне, - отец, будто забывшись, потрепал меня крепкой рукой по холке, - но именно это серебро принадлежит тебе. Ты принял участие в морской битве, и, пусть добыча с дикарей получилась ничтожно мала, что-то она да стоила.
Я забрал монеты: бережно и по одной, и смотрел на них теперь совершенно иначе. Понимал: даже своему сыну Улав Аудунссон не даст нечестной доли, а значит — это серебро действительно мое по праву.
- Я дам тебе совет, сын, если ты, конечно, захочешь его получить — по своим-то совершенным летам, - отец сразу и шутил, и был серьезен. - Заплати этими монетами за то, что будет тебе нужнее всего в новой жизни.

В город пошли я и мы на моих ногах, с нами же отправились братья, встречавшие моего отца в порту.
- Так надо, сын, - пресек отец возможные возражения. - Большой город полон самого разного народу, и не все эти люди имеют должные представления о вежестве. Ты, конечно, можешь выступить достойно, и крепко вздуешь обидчика, но лучшая битва — та…
- Что ты выиграл до ее начала, - к месту вспомнил я наставления как-оказалось-далеко-не-такого-старого Гунда. - Я все понимаю, отец, и благодарен тебе за науку и заботу.
- Вот и хорошо, - обрадовался Улав. - Идите, только возвращайтесь не очень поздно: вечером будет пир, а после него тебе надо будет как следует выспаться на твердой земле.
Шли втроем, пусть и было нас четверо: Хетьяр молчал.
Вообще, мое первое впечатление о нем, как о весельчаке и балагуре, оказалось не совсем верным. Он, прозванный при жизни Строителем, все веселье свое проявлял как бы приливами, будто большое море, что накатывается на низкий берег.
Приливы эти бывали не так часты, как мне сначала показалось, или, что вернее, сейчас у него были свои, особенные дела духов, до которых нет дела живым людям.
Сейчас у Сигурдссона был, получается, отлив, и общаться мне оставалось с Братьями. Говоря по правде, они мне оба нравились, и разговор должен был получиться интересным и поучительным.
- Куда пойдем, Улавссон? - вежливо, по отчеству, спросил меня Левый Брат.
Мне показалось почему-то, что они оба, Левый и Правый, уже сами все придумали, и сейчас станут подталкивать меня к какому-то решению, особенному и понятному. Идти, навроде бычка не веревочке, не хотелось, и, значит, стоило призадуматься.
Призадумавшись же, я остановился. Рейкьявик — большой город, и в нем, наверняка, много интересного… Отец же просил вернуться не очень поздно. Мысль появилась в моей ушастой голове, но сначала надо было решить один очень важный для взрослого человека вопрос.
- Скажите мне, достойные мужи, - проявил я ответное вежество, - как мне вас называть? Каковы ваши славные имена?
- Эрик, сын Магнуса из Ведрафьордюра, - чуть поклонился Левый Брат.
- Хольм, сын Рёрика из Ведрафьордюра, - поддержал его Правый.
Я обменялся с ними крепким мужским рукопожатием: не ладонями, как принято и достойно, когда знакомятся мальчишки, но крепким обхватом запястья. Вопроса об очередности не возникло: кто как представился.
Про Ведрафьордюр, как говорят даны, или, по-исландски и норвежски Ватнаборг, мне слышать уже доводилось: это особое поселение, построенное викингами на самом юге Ирландии, почти там, где острые скалы делят надвое Теплую Реку Моря.
- Мое имя вы оба знаете, но все равно представлюсь в ответ: я — Амлет, сын Улава из Исафьордюра. Вы же двое, получается…
- Не братья, но братья! - лукаво подмигнул Правый Брат-или-нет. - Наши достойные отцы до нашей встречи даже не были как следует знакомы, пусть и жили в одном городе, притом не очень большом. Мы же с Эриком побратимы правом своей крови, а не отцовской!
Хольм расстегнул крепкий наруч, подтянул вверх рукав нарядной рубахи, и показал тонкий шрам, идущий по предплечью изнутри. Шрам оказался длинным, и был украшен по краям будто бы тонкой вязью, собравшейся из мелких сосудов. Такую вязь я не единожды видел в бане, на ногах пожилых мужчин, только там сосуды были крупнее, и проявлялись безо всякого видимого порядка.
- Видишь, Амлет, мы настоящие побратимы, по полному обряду! Сама Вар Ивальсдоттир приняла нашу клятву и скрепила ее своими тайными рунами! - Правый Брат вернул на место рукав и застегнул часть доспеха. - У Эрика такой же, только он дал хейт — не снимать доспеха, если не находится под крышей. Потом, если не веришь, покажет…
- В мыслях не держал оскорбить достойного недоверием, - поспешил уверить я сразу обоих названных братьев.
В голове немного зашумело, но сразу прояснилось: дух-покровитель то ли завершил, то ли забросил, свои важные дела, и явился полюбопытствовать происходящим.
- Надо же, как интересно, - обрадовался Хетьяр. - Такой сложный обряд, обращение к сущностям второго-третьего порядка, ради признания родственником постороннего человека… Кстати, если им вдруг будет интересно, скажи, что отсюда, с эфирного плана, они оба действительно выглядят родными братьями. Впрочем, ты ведь и сам что-то такое сразу почуял, да?
Идти решили на тинг: там всегда что-то интересное, то голосование, то судебный поединок, то кого-то бьют кнутом.
Пока шли, Хетьяр объяснял мне, что такое «эфирная плана» — оказалось, что это Гальдурсхейм, иначе — целый мир духов. Я о нем до того ничего не слышал, но ведь много дивного создали асы… Постановил сам для себя, что расспрошу Строителя позже.
Пришли.
Тинг города Рейкьявика меня немного даже расстроил: вчуже казалось, что он должен быть намного больше, чем в моем родном городе, и настолько же больше вмещать народу.
Площадь же оказалась почти такая же, как в Исафьордюре: разве что, чуть шире во все стороны была площадка для судебного поединка, и присыпали ее умные люди не соломой, а свежей древесной стружкой.
Мы обошли ее всю: я посмотрел на никем сейчас не занятый позорный столб, потоптался, оценивая удобство, по самому краю судебной площадки, заглянул через порог в самые интересные лавки. Заходить никуда не стал: и без того обход кажущейся небольшой площади занял больше времени, чем я себе представлял.
- Ожидал иного, сын Улава? - спросил Правый Брат Хольм. Верно, разочарование мое так явственно проявилось на морде, что выражение распознал даже человек, никогда до того не имевший дела с ульфхеднарами — это я знал точно, ведь невеликий его гальдур не пах никем из собакоголовых людей.
- Это малый тинг, - поддержал брата Эрик. - Тут, совсем рядом, в часе неспешного хода к восходу от стен города, специально выстроен отдельный тингвеллир, и все по-настоящему серьезные дела решаются там. Представляешь, там могут сойтись в одном поединке до десяти воинов с каждой судебной стороны!
Я представил. Картина впечатляла, и я дал себе слово обязательно сходить и посмотреть на такое замечательное место, тем более, как мне сейчас вспомнилось, о чем-то подобном рассказывал и мой отец.
- Тебя, вообще-то, уже почти ждут, - то ли к месту, то ли нет, напомнил Хетьяр. - Если я правильно понял этих ребят, до большого тинга идти час только в одну сторону, и только от границы города. Час туда, час обратно, час посмотреть — будет немного позднее, чем о том тебя просил отец!
Я согласился внутри себя.
- Скажи, Магнуссон, - спросил я Левого Брата, который показался мне любящим хмельное и пьянящее поболее, чем побратим — верно, так я решил из-за тонких, но уже заметных на широком носу синеватых прожилок. - Где здесь ближайший крау? Хочется поднять миску и осушить ее за прибытие и знакомство!
Вместо Левого ответил Правый.
- Если хочешь отметить прибытие в достойной взрослого мужа компании, то нам с тобой надо вернуться в дом сына Эрна, - или мне показалось, или Хольм поспешил перебить Эрика, не дав тому ответить на мой вопрос. - Сегодня ведь пир, ты забыл?
Пир помню плохо: начался он почти сразу, как мы вернулись, и мне, вопреки протестам отца, сразу поднесли изрядную долю хмельного меда: я вылакал ее, под одобрительные выкрики гостей, всю, и почти сразу же уснул прямо за столом.
Помню сквозь сон, как меня куда-то вели, как я сумел самостоятельно раздеться и упасть кулём на широкую кровать. Помню, пусть и не явственно, как кто-то поднял с пола и положил на крышку большого сундука мой пояс с кинжалом и кон-цен-тра-тор. Помню, что засыпал я еще при свете того же дня.
Проснулся уже в темноте и в тревоге. Прислушался, принюхался: из соседней комнаты пахло крепким медом и доносился богатырский храп. Я немедленно узнал сонную повадку своего отца: даже мать моя, Гундур Тюрсдоттир, нередко бранила мужа за то, что он не всегда дает ей спать!
Прислушался еще раз: никаких странных или страшных звуков или опасных запахов не услышал, но тревога моя, тем не менее, росла и крепла. Что-то приближалось, и ничем хорошим это что-то закончиться не могло.
Обратиться к внутреннему чутью — тому, что пониже спины — оказалось неожиданно сложно. Достойные мужи, верно, весь вечер пели хвастливые песни, и скальды дергали для них струны, и гальдур оказался разрежен так, будто поблизости устроили целое песенное состязание.
С большим трудом, но мне удалось, все же, зацепить время за самый край. В этот раз мне нужно было не то, что обычно, поэтому я не стал тянуть пелену на себя, а как бы оттолкнул ее прочь.
Тревога моя, подчиняясь тихой Песни на самых крохах гальдура, все же обратилась понятными картинами, запахами и звуками.
Видел я большую волну, идущую по гавани. Волна эта сметала на своем пути и кажущиеся совсем маленькими ладьи, и огромные кнорры. Слышал я рев пучины вод, треск крепких бортов и крики гибнущих людей. Обонял я смрад морского дна: так пахнет ил, выброшенный на берег из самой глубины. Чуял я, как несильно и неопасно сотрясается земля.
Я понял: где-то в море, совсем недалеко, пробудился вулкан, и Волна Гавани пришла от него!
Потянул время на себя, и пришел в себя. «Три часа» — вдруг явилось внутри головы. «Волна придет через три часа!»
Разбудить отца удалось не сразу.
Утро встретили в том же зале, где перед тем бражничали.
- Обошлось, ну, или почти обошлось: не иначе, этому городу помогла сама Хлин Фьёргиннсдоттир! - говорил незнакомый мне тонкомордый ульфхеднар, старый настолько, что масть его была не седой, а и вовсе молочно-белой — совсем иного оттенка, чем бывает у тех, у кого просто светлая шерсть. - Все корабли удалось вывести из гавани и развести в разные стороны, лодки втащили на высокий берег, следом за ними ушли люди, знатные скальды же, наполовину еще пьяные, спели защитный полог. Я, кстати, - поморщился чему-то своему говорящий, - не одобряю пьянства: ни похвальба, ни колдовство не бывают в меру с залитых глаз!
Я слушал говорящего от входа в зал, отчего-то робея войти.
- Сейчас, однако, вышло иначе, - седой псоглавец ухмыльнулся. — Пьяное колдовство оказалось таким сильным, что не просто не пустило волну дальше края прилива, а и вовсе погнало ее вспять! Подумать только, пострадал всего один склад, выстроенный в неположенном месте, да незадачливый хозяин этого дурацкого сарая! Что скажете, общество?
Общество зашумело.
- Не понимаю, чем ты недоволен, мой старый учитель, - подал нетрезвый голос черный, как уголь, волосами муж, пьяно обнимающий крутобокую франкскую лютню. - Все же оказалось к лучшему и закончилось хорошо!
- Твой старый учитель страшно рад, что у вас получилось все так, как было задумано, - недовольно откликнулся седошерстный. - А если бы нет? Вот именно ты, Стиан Торенссен, прозванный за буйный и драчливый нрав Шагратом, как мне помнится, мастер не попадать в ноты! Фальшивая же Песнь обязательно приведет к чему-то плохому, ну, ты помнишь…
Сын Торна покраснел и заткнулся: видно, что вспомнить ему удалось очень хорошо.
Я вдруг понял: за столами и просто на скамьях сидят одни только скальды, даже хозяина дома, знатного норвежца Ингольфа, сына Эрна, не оказалось среди присутствующих!
- Ну и вот, вы сидите тут, могучие и знатные скальды, гордитесь собой, кто-то уже складывает в уме первые висы новых саг о могучей песенной доблести, - продолжил обличающие речи неведомый мне пока учитель многих. - Вот только кто из вас сейчас способен Петь? Хотя бы прогнать хмель — а у некоторых уже и похмелье — и вернуть ясность ума?
- Хмель пройдет, похмелье пройдет следом: так заповедали великие асы! - трубным, низким голосом возгласил еще один скальд, ради разнообразия, не пьяный и даже не похмельный. - Нет урона чести в том, что достойные мужи немного перебрали на пиру, и тем более не могли они остаться в стороне, когда городу грозит беда!
- Не знаю тебя, муж многих достоинств, - спокойно ответил старик. - Кто был твоим учителем и в каких краях тебя учили? Еще можешь представиться, чтобы два раза не вставать, пусть ты, в пример некоторым, и не пьян.
- Имя мне Дан, сын Офурсти. Рос в Аустрикки, землях южных саксов, Песне учился сам, - вопрошаемый встал, оказавшись выше многих. Еще он был слишком худ для такого сильного голоса. - Не пью же я потому, что однажды со мной приключилось…
- Прости, Офурстиссон, за то, что прерываю твой рассказ. Уверен, это долгая и интересная сага, и мы обязательно послушаем ее всю — только закончим с важными делами, - старший скальд поднял руку.
Совпало. Последний хмель выветрился из моей юной и буйной головы, и я вдруг понял, кому именно почти ничего не могли возразить знатнейшие из скальдов.
Достойных мужей возил, пусть и словесно, как щенков носом по полу, тот, ради встречи с кем мы с отцом и прибыли днем — уже вчерашним — в богатый и крепкий город Рейкьявик.
Видимо, почуяв внимательный взгляд, Учитель Скальдов обернул ко мне свою совершенно лисью морду.
- Значит, это ты, Амлет Улавссон из Исафьордюра, - весело и грозно спросил Снорри Ульварссон, прозванный Белым Лисом, создатель и владелец земель Сокрытого Острова, - муж, могучий нижним чутьем, все провидел и всех спас?

Глава 10. Два подарка.

Снорри Ульварссон — скальд. Скальд он не просто знатный — таких много, Снорри же — великий, из тех, кого слышат если не асы, то их верные спутники и помощники ваны. Гальдур его густ и умение велико настолько, что для многих славных деяний ему не нужно даже Петь, достаточно пожелать, пусть даже и без слов.
Иные знатные скальды, достигшие возраста мудрости (иногда про таких говорят, что возраст пришел к ним в одиночестве), становятся жадными до своего главного достояния — знаний и умений. Ни с кем не делятся лучшим, что у них есть, не берут учеников, не поют песен и даже на людях появляются редко: так и уходят на пир к эйнхериям, успев, напоследок, схватиться слабеющей рукой за рукоять нарочно поставленного у кровати меча или топора.
Не таков Снорри, сын Ульвара, за хитрость свою и опасность, от себя исходящую, прозванный Белым Лисом. Люди, память и мнение которых заслуживают достойного уважения, говорят, что даже в самих этих краях он появился уже невообразимо старым, и даже тогда слава знатных скальдов, учеников Белого Лиса, гремела на всю Полночь, заходя и в другие края, дальние и не очень. Я, правда, в это не верю — Ульварссон не молод, но и не дряхл.
Учеником именно этого человека мне и предстояло стать — если бы, конечно, не случилось ничего такого, о чем было бы стыдно не только писать, но даже и говорить в присутствии родичей и близких друзей.
- Пусть будут годы твои долгими, славными и интересными, Снорри Ульварссон с Сокрытого Острова! — вежливо поздоровался я, пересилив, наконец, робость и входя в зал. - Приветствую вас, скальды и знатные скальды! - обратился я также ко всем сразу и ни к кому по отдельности: славных имен всех присутствующих я не знал, знакомиться же с пьяными и похмельными мужами показалось неуместным.
- Проходи и садись, Амлет Улавссон, юный летами, но славный делом! - принял предложенный тон Снорри. - Садись с нами, спой сам и послушай меня!
Я добрался до лавки, стоящей по другую сторону занятого великим скальдом стола, постаравшись не задеть никого по пути: это оказалось не так просто, как хотелось бы.
- Сейчас не пир, чтобы петь, и не бой, чтобы Петь, - старательно выделяя второе слово голосом, ответил я, уже сидя на лавке.
Белый Лис принюхался — заметно, напоказ, изображая огромного старого пса. Мы, ульфхеднары, часто притворяемся почти собаками, хотя на самом деле люди не хуже прочих: это сбивает с толку задумавших недоброе или решившихся нанести обиду. Вежество за вежество: я принюхался в ответ.
Скальд рассмеялся, и смех его звучал очень звонко и почти мелодично: из всех стариков так, не надтреснуто и не глухо, на моей недолгой памяти смеялись только пожилые альвы, пусть и выглядящие не старше взрослых мужей.
«Интересно, а бывают ли альвы-псоглавцы?» - подумалось мне невпопад. «С другой стороны, остроухие — тоже люди, только живут подольше многих…»
- В нашем мире, - влез внезапно Хетьяр, - таких не было точно. Может, и тут нет…
Будто почуяв появление духа-покровителя, великий скальд принюхался еще заметнее. Явственно сгустился гальдур, и будто дюжина незримых пальцев, длинных и извивающихся, полезла ко мне в голову.
- Не, мы так не договаривались, - прозванный при жизни Строителем сказал явное и сделал сокрытое: чувство лезущих пальцев развеялось. - Будут еще всякие…
Снорри Ульварссон отшатнулся: в глазах его на один удар сердца промелькнуло недоумение, потом непонимание, потом страх.
- Знаешь, сын Улава, - скальд посмотрел на меня странно: не недобро, а как-то непонятно, - надо нам с тобой встретиться немного позже, поговорить с глазу на глаз.
На этом и закончилась первая встреча Амлета, сына Улава и Снорри, сына Ульвара.

В дверь постучались. Удары были столь сильны, что, задайся неизвестный целью, трех таких хватило бы, чтобы вовсе снести крепкую дверь с железных петель.
- На себя! - громко сообщил я: стучащий точно должен был услышать, он и услышал. Дверь отворилась.
Люди, никогда не видевшие вживую горных карл, болтают про них всякое. Говорят, например, что малый рост и большая голова делают тех похожими на детей, даром, что бородатых. Это, конечно, неправда: досужие сплетники попросту путают карл с другим горным племенем. Те тоже невелики ростом, но куда тоньше в кости, и прозываются народом Гнум, иначе же цвергами.
Вот про тех все правда, кроме одного: цверги свободно ходят под лучами солнца, и в камень из всех них превратился только Альвис Всезнайка, да и то — сделано это было хитрым колдовством асьи Труд Торсдоттир.
Вошедший был именно карла: в нарядном красном кафтане, с двумя серебряными молоточками, выбитыми на широком клепаном поясе и при окладистой черной бороде длиной в локоть.
- Зрю ли честного Амлета, сына Улава из Исафьордюра? - спросил меня стоящий на шаг ближе порога.
Сказал выспренно, но таковы все они, подземные карлы: будто стараются растянуть вверх высоким слогом свой невеликий рост.
- Да, это я. А кто ты таков, свободный муж? - вежливо уточнил уже я.
- Имя мне Синдри, - сообщил карла.
Я приподнял бровь.
- Нет, не тот Синдри, - поспешил уточнить вошедший. - Просто назван в честь того, кто был назван в честь того, и еще десять и семь раз, в честь того, кто сковал Драупнир! Имя отца же своего я не называю не из скрытности, а потому, что суд в установление отцовства еще не состоялся.
Из всего этого я сделал один вывод, позже оказавшийся верным: несмотря на густую бороду и цеховой знак подмастерья в златокузнечном деле, вошедший очень и очень молод. Верно, его отправили куда-то меня позвать, проявив при этом достойное вежество.
И он позвал: я и мы пошли на зов, и явились в собрание достойных.
Впрочем, сначала мне показалось, что людям, собравшимся в том же самом зале, где сначала состоялась приветственная попойка, а потом говорили о важном скальды, нет до меня никакого дела: они ругались.
Собственно, ругался мой отец, второй же стороной негромкого пока спора был карла, чуть выше ростом и шире в плечах, чем мой недавний гонец и провожатый. Похожи между собой они были примерно так же, как Амлет похож на Улава, а Улав — на Амлета.
- Это огромная честь, друг, - отец говорил голосом громким, но немного усталым, будто в очередной раз повторяя уже сказанное: такая его повадка была мне хорошо знакома. - Честь велика, и моя отцовская благодарность не меньше, но пойми и ты меня: Амлету всего только четырнадцать лет, и я боюсь, что он…
Как будто кто-то мелкий, но противный, укусил меня куда-то поближе к хвосту. Я сделал шаг вперед, набрал в грудь побольше воздуха, и возгласил, стараясь сочетать в одном рыке сыновнюю почтительность и понимание взрослого человека: «Здравствуй, отец! Привет и тебе, незнакомый, но достойный друг моего отца!».
Второй спорщик показался, натурально, отцом моего гонца. Сами они, впрочем, оба этого не объявили, а я не стал уточнять: пусть некоторые обычаи и представляются мне совершенным суеверием, оскорблять чувства верующих в подобное — последнее дело и способ нарваться на судебный поединок, пусть и до первой крови.
- Я Богги, сын Дурина, из Града Дымных Столбов, - карла говорил совершенно нормально, как человек обычной высоты: верно, был слишком мудр и опытен, чтобы придавать своей речи излишнее звучание. Я приподнял бровь: положительно, этот мой жест лицом понемногу входил в привычку.
- Не того Дурина! - уточнил карла. - Дуринов — их, как ты понимаешь, много, существенно больше одного!
Назваться кем-то известным, но не совсем тем, кого знают на самом деле, достоверно входит в семейный обычай каждой, пусть и не объявленной, семьи подземных карл. Я решил проявить нечто похожее, свойственное уже древнему и благородному роду Эски.
- Я Амлет, сын Улава, и Улава именно того! - в тон представился я, уже точно зная, с кем имею честь познакомиться. - Неимоверно рад пожать руку старому другу своего отца!
В общем, выяснилось вот что.
Волна, о которой я так вовремя предупредил, и которую так сильно сдержали знатные скальды, могла наделать страшных дел. В этот вечер были открыты на проветривание все малые люки, средние двери и даже большие ворота, ведущие в огненные пещеры близ Рейкьявика, и, не останови Песнь волну в гавани, вода ухнула бы вниз, залила печи, смыла в глубины людей, а там, чего доброго, и вовсе затопила бы нижние чертоги, приведя к огромным жертвам и другим убыткам.
Достойные карлы и другие жители нижних пещер посовещались, и решили: главная награда в бою причитается ловкому разведчику, поскольку без него (меня) и его разведки (моего сна) битва со стихией могла пойти совсем другим путем.
Решили — и явились награждать, правда, скромно, почти по-семейному.
- Меня, конечно, зовут не так, как моего сы… То есть, подмастерье Сигина, - чуть было не оговорился знаменитый мастер горного народа, - но некоторое мастерство я, все же, превзошел. - Богги, сын Дурина, протягивал мне предмет, и была это шейная гривна…
В ваших краях, наверное, не знают, что гривна — это та же монета, только для очень дорогих расчетов и богатых подарков от высшего низшему, то есть — удобный способ дорого заплатить. Брать же плату за достойный и правильный поступок означало бы только одно: меня признали то ли подчиненным, то ли наемником, не следующим обычаям и не знающим чести, и это было очень обидно.
Я немедленно оскорбился: шерсть на загривке встала дыбом, пасть моя неприветливо оскалилась и изнутри нее раздался рык. Вернее, раздался бы, не вмешайся вовремя мой отец.
- Сын, охолони! - грубо приказал мне Улав, и, уже обращаясь к гораздому на недостойные подарки карле: - А я ведь предупреждал тебя, сын Дурина, о том, что сын мой еще юн, и, по невеликому опыту, просто не поймет значения твоего подарка?
Я застыл, будто вкопанный столб. Впервые на моей памяти отец был со мной так груб при посторонних взрослых мужчинах: хорошо, впервые с того, как я достиг совершенных лет. Верно, на то имелась какая-то особенная причина, и стоило хотя бы попробовать ее, причину, понять.
- Ты, верно, решил, что я хочу тебе заплатить? - понятливо спросил карла. — Нет, это не так. Ты же сын моего друга, Амлет! Имей я даже такое обидное намерение, неужели я стал бы оскорблять дружбу и память о ней?
- Сын, это не гривна. Предмет похож на гривну, но это не она, - присоединился к разговору и объяснению отец. - Возьми подарок в руки!
Я засомневался, но руку протянул, и карла вложил в нее гривну, которая не гривна.
- Попробуй ее сломать, сын! Сломать — или, хотя бы, разогнуть.
Я силен: этим пошел, как бы странно это ни звучало, в мать. Разогнуть тонкую полоску металла… На это моих сил хватало: всякий раз до этого случая.
- Что это за сталь? — удивился я. — Такая тонкая, звонкая и прочная!
- Это сталь великанов, но не наших, а тех, что живут на островах в теплом море. Они когда-то родили нынешних эллинских богов, и теперь были сброшены своими непочтительными сыновьями с вершины горы… - Богги Дуринссон явно оседлал любимого ездового вепря: как и все карлы, он оказался любителем рассказывать старинные предания еще более, чем ковать железо.
- В нашем мире ее нельзя добыть самородно: только великие алхимики, владеющие Третьим Преобразованием, создают один брусок стали великанов из восьми слитков ядовитого железа, что добывают на дальней Полуночи, железа, имеющего сиреневый цвет!
Карла говорил интересно, и я заслушался: обида, не успевшая прорваться в мир в виде обидных слов или дел, прошла сама собой.
- Этот металл не ржавеет, даже пробыв дюжину дней в соленой воде, не ломается, нанесенные им раны не гниют… И это, опять же, не гривна, хотя и носить ее стоит на шее! Знак великой предусмотрительности, вот что это такое, и некоторые из моих соплеменников и родичей отдали бы за такое отличие руку… Правда, левую и без особенной на то охоты.
Я продел голову внутрь обруча, зацепившись, конечно, ушами. Знак лег на шею легко, будто всегда там обретался, и замер на одном месте: чутье подсказало мне, что свалиться сам он не сможет, и ничья злая воля не снимет подарок с меня против воли уже моей!
Приоткрыл пасть, набрал в грудь воздуха, собрался произнести долгую благодарную речь — но тут позади меня раздался рык, звонкий и грозный.
- Мне недосуг ждать каждого тщеславного мальчишку, оделенного подарком, значения которого даже не умеет понять! - Снорри Ульварссон появился в зале вдруг, и, нарушая все мыслимые правила и обычаи, прервал правильный ритуал принятия почетного знака. - Мы должны с тобой поговорить, с глазу на глаз! Вот он я, явился, не медли же!
Комната, в которой мы оказались, была мне, покамест, незнакома: и то сказать, я не успел бы изучить и десятой доли огромного дома, почти дворца, знатного норвежца Ингольфа Арнарссона.

- Скажи мне, Амлет, - невежливо вопросил меня великий скальд, стоило нам занять две лавки, стоящие одна против другой, - твой дух-покровитель — он кто?
«Человек», хотелось ответить мне, но я подумал, что это не до конца правда: Хетьяр Сигурдссон был человеком при жизни, а кто он сейчас, я и не знаю.
«Дух-покровитель», пришла вторая мысль, но такой ответ звучал бы ненужной и обидной издевкой: ведь именно так Снорри уже назвал того, кто явился ко мне в ночь совершенных лет.
- Погоди, парень, - Строитель появился у меня в голове удивительно вовремя. - Дай, я ему сам скажу. И даже покажу. Эй, Песец, ты же меня слышишь?
- Меня так никто не смеет называть! - Снорри Ульварссон встрепенулся. - Я, всей своей жизнью…
- Да мне плевать, - парировал Хетьяр. - Жизнью там или нет… Я-то уже умер, мне до твоей жизни, да и любой другой… Сам понимаешь. А то, что песец — ну, белый лис, он же полярный, это песец и есть, не?
- Это будет долгая беседа, дух, - не стал обострять скальд. - Долгая и непростая. Предлагаю отправить парня на боковую: пусть спит и видит сны, а мы, тем временем, и поговорим!
Уснул, и сны видел: были они, по большей степени, лишены смысла, и даже вовсе дурацкими, как и положено снам. Понимал, что снится мне что-то про моего духа-покровителя, про его беседу, сначала мирную и неспешную, позже — грубую и ругательную, с великим скальдом Снорри Ульварссоном, про иные обстоятельства… Как показалось, спал долго, но на самом деле — и это я тоже откуда-то знал — прошло совсем немного времени: примерно столько требуется легконогому юноше без тяжелого груза, чтобы дюжину раз обежать посолонь дозорную башню Исафьордюра.
Проснулся вовремя: в комнату как раз заходил мой отец, и морда его была злой и тревожной.
Обнаружил себя лежащим поверх лавки: на ней, верно, меня и сморил нежданный сон. Лежал неудобно, на спине, и старался заново ощутить странным образом затекшую до полного онемения шею. Великий скальд сидел напротив, подрезал ногти маленьким ножом и что-то бубнил себе под нос: на меня он не смотрел, как будто специально избегая бросить взгляд. Я не стал прислушиваться: возможно, зря.
- Не слишком много на себя берешь, старик? - зло пролаял вошедший Улав. — Твой возраст и твою мудрость признают все свободные люди полуночи, но и нрав свой тебе пора научиться смирять! Ты почти оскорбил меня, моего сына, еще — достойного Богги Дуринссона… - отец осекся: встретился со скальдом взглядом.
Снорри Ульварссон смотрел на отца неприятно, как на что-то плохое, недостойное и ненужное, даже не как на человека, а будто на предмет.
- Так сказал я, Снорри сын Ульвара, прозванный Белым Лисом: я его не возьму, Улав, сын Аудуна, - будто вытолкнул скальд сквозь зубы. - И никто из моих учеников не возьмет. Вы, же, оба-все-вместе, уезжайте домой: не дожидаясь попутного корабля, прямо посуху. И — считайте моим подарком то, что твоего сына отпускают из Рейкьявика живым!

Глава 11. Красный мох.

Сильно ударил я в щит,
В крепкий щит со железным умбоном,
Край щита обтянут кожей,
Доски крашены желтой краской,
Крепка рука, его держащая
Вотще: моею рукою расколот.

Хльги Ингварссон,
«Сага о беззаконных законниках», фрагмент
Личный архив профессора Л. А. Амлетссона, Ленинград.

- И что это было? — удивленно вопросил знатный норвежец Ингольф Арнарссон. — Я уважаю твое суждение, но решение, что ты принял, и, главное, как о том сказал…
Великий скальд медлил: объясниться требовалось, но и сказать нужно было о слишком многом, не выдав притом самых сокровенных дум.
Где-то в доме, дальше по коридору, громко хлопнула дверь, и послышался разговор.
Снорри Ульварссон, объятый думой слишком тяжелой, чтобы нести ее ношу в одиночестве, почти против воли прислушался: двое говорили на ломаном датском, по особому говору, непривычному на полуночи, несложно было признать жителей Южных Гардарики. Один из собеседников доказывал второму, что приехать на его страну нельзя, она же не остров: можно только в. Второй оппонировал первому, уверяя, что Южные Гардарики, конечно, не остров, но вот только по всей земле городов, и не только южной, принято говорить именно «на».
- Как много у некоторых свободного времени, которое совсем нечем занять! — эту фразу Снорри зачем-то произнес вслух, и его знатный собеседник немедленно насторожился: если принять такое на свой счет, полагается обидеться, возможно даже — жестоко.
- Прости, ярл, это не тебе и не о тебе. Просто… - признаваться в малодушии не хотелось, и скальд ловко сменил тему: ему, как никому другому, было известно, насколько норвежец избегает избрания ярлом и чает, вместе с тем, полновластного владения.
- И все же, скальд, мне нужен ответ на мой вопрос. Возможно, и на другие вопросы тоже, - против ожидания, собеседник не купился на многократно проверенный прием, и Снорри решил отвечать по существу.
- Ответь сперва ты мне, сын Эрна: что в твоей семье знают о фоморах?

Немногим ранее, но почти не сейчас и вовсе не здесь.
Лодур, признанный Одинссоном, не всегда являлся на зов охотно: для того ему требовалось изрядное настроение и свободное время. Что первое, что второе, у аса не самого сильного, но признанного хитрейшим, случалось нечасто.
Сейчас был хороший случай: как раз из таких, что нужно. Локи откликнулся на зов сразу же, не явился духовно или во плоти, но призвал бестелесного скальда в свои богатые чертоги.
Ас восседал на троне стальной кости, и голова его была, против обыкновения, рогата, а руки — когтисты. Вокруг же трона в количествах неимоверных были разбросаны костяки и прямо тела каких-то чудовищ, павших, судя по обилию разлитых крови и ихора, совсем недавно.
- Привет тебе, Хитрый! - вежливо, с должным почтением и радостью в голосе, возгласил скальд. - Впрочем, полагаю, я не вовремя?
- О, постой, не покидай меня так же быстро, как тот герой! - в излюбленной манере своей, то ли песенной, то ли нет, ответил ас. Приветствием он пренебрег, и это был, на удивление, добрый знак: хамить таким манером покровитель волшебников и выдумщиков начинал только в очень хорошем настроении.
- Куда ж я пойду, пока ты меня не отпустил? - ухмыльнулся скальд. - Да и воззвал я к тебе не просто так, ты ведь понимаешь.
- У меня тут, извини, немного не убрано, - посетовал ас, картинным жестом обведя вокруг себя. - Они, как правило, ходят по четверо — воин, крепостью черепа спорящий со своим же щитом, жрец какого-нибудь дурацкого божка, сильномогучий колдун и вор, постоянно ищущий повода сбежать с добытым сокровищем… Сегодня был одиночка.
- Одиночка? И так намусорил? - скальд подхватил вису хитрейшего из асов: в конце концов, ради того, чтобы получить ответы на вопросы, можно было и поболтать, тем более — с существом, неизмеримо более могучим, древним и коварным, чем небезосновательно считал самого себя Снорри Ульварссон.
- А! Все ерунда! Просто смежники... По-вашему, соседний пантеон, или как-то не так… В общем, они, которые он, попросили немного помочь, не забесплатно, разумеется, - принялся объяснять все еще рогатый Локи. - Представляешь, пообещали назвать свой нильфхейм именем моей милой дочурки, а для того требовалось просто ненадолго прикинуться воплощением их главного зла…
- Это те самые божки, которые, на самом деле, какой-то один бог, - проявил смекалку и хорошую память скальд. - Его еще подвесили на деревяшке, почти как Всеотца на Иггдрасиле?
- Да, и герой, видимо, именно поэтому пришел один… Таков их завет. - Локи зевнул. — Впрочем, ладно!
Костяки, трупы, стынущая кровь, парящий ихор, трон стальной кости — все куда-то делось. Хозяин покоев расстался с рогами и когтями, пересел в легкое деревянное кресло и ловко, движением брови, подвинул гостю крепкий стул. Гость, даром, что бестелесный, споткнулся и почти рухнул на сиденье: то была излюбленная дружеская шутка Локи. Обижаться, конечно, не полагалось.
Скальд уместился поудобнее, и принялся молчать. Молчал и хитрейший из асов, будто силясь то ли прочитать бестелесные мысли, то ли просто до чего-то додуматься, а додумавшись — догадаться.
Всего молчали час или около того: именно такое время отмерила клепсидра, обнаружившаяся вдруг на полке огромного шкафа, стоявшего все это время поодаль.
«Когда творец создал время, он создал его достаточно», - как бы сама собой пришла в бесплотную голову скальда, ставшего на время духом, чья-то мудрость, чужая, но интересная.
О, любопытство! Положительно, ты — сильнейшая и опаснейшая из страстей признанного Одинссоном… Локи, как ему и полагается, не выдержал первым.
- Ну, прозванный за цвет шкуры Белым Лисом, рассказывай. Мне надо знать все: что, где, когда, причем тут сова, куда прибит крюк… - ас не то заговаривался, не то напустил туману еще большего, чем стоило от него ожидать по обыкновению.
- Много дивного создали асы, и были среди их творений те из людей, что ходили на двух ногах, брали вещи руками и говорили ртом, облик же имели собачий, волчий или лисий, - начал скальд, прекрасно понявший Хитрейшего.
- Теперь то же самое, только по-норвежски или на датском, в два раза быстрее, и, наверное, сразу с восьмой цифры, - проговорил-пропел ас. - Мы и так тут с тобой больше часа играли в молчанку, а у меня столько дел, столько дел!
- Могу и проще, - немедленно принял требования и правила игры скальд. - Если что, ты, Хитрый, сам того потребовал! В общем, дело было так…
Снова здесь и сейчас.
…- он признал мою правоту: дух, которому юноша опрометчиво дал имя и обещал защиту и кров полной меры, явился из иных времен, столь далеких и страшных, что мне не удалось узнать ни мест, где прошла его жизнь, ни обычаев окружавших его существ. Ясно было только одно: колдуны они столь могучие, что колдовать им так же просто, как нам высморкаться.
- Локи хитер, как… Как Локи, - резонно заметил заслушавшийся было Ингольф. - Хитер и проказлив, и в каждом слове его не два смысла и даже не десять: в сагах сказано, что и сам он не всегда понимает, о чем ведет речь… Откуда в твоем, Белый Лис, рассказе, взялись чудовища этих мест?
- А это самое страшное, Ингольф, сын Эрна, - построжел мордой псоглавый скальд. — В воспоминаниях именованного Хетьяром, я видел, как некий могучий ярл-чародей, а то и прямо полубог, царит в огромном дворце своем. Дворец тот больше всего Рейкьявика, и выкован целиком из стали: даже окна в нем, огромные и прозрачные, сделаны стальными! Дворец тот парит так высоко над землей, что на высоте той уже заканчивается всякая жизнь! - Снорри перевел дух, и продолжил, - покровитель, призванный юным Амлетом, при жизни восхищался могучим правителем, считая его величайшим небесным полководцем… И был тот полководец страшен ликом: полностью весь синего цвета, и глаза у него были свежей крови! Правда, я не видел зубов…

Было невесело. В телеге ехали вдвоем, даже править пришлось мне самому: ни один возница не захотел нас сопровождать по доброй своей воле, будто уже зная, что Снорри Ульварссон изгнал нас, отца и сына, из пределов владений людей Рейкьявика.
Крытая телега была общинной, и гнедая лошадь тоже: их полагалось вернуть, когда кто-то вот так же поедет из Исафьордюра обратно на юг. Крепкая немолодая кобыла ноги переставляла небыстро, но уверенно, и к концу светлого дня мы проехали столько, сколько собирались, и еще пятую часть того.
Остановились, распрягли, обиходили и стреножили лошадь. Шатра, по молчаливому согласию, решили не ставить: выспаться, тем более по очереди, отлично получилось бы и под тележным навесом.
Молчание, ставшее уже тягостным, первым нарушил отец. Мы уже оба поужинали взятым в дорогу (вкуса я не ощутил: по правде говоря, меня можно было накормить не мясом и хлебом, а хоть мхом и рыбьими головами, и я бы того не понял).
- Ну, рассказывай, - спокойно и будто даже не требовательно попросил отец. - Мне надо знать все: никогда ранее я не видел Снорри Ульварссона, прозванного Белым Лисом, столь разгневанным, и ни разу к гневу его не примешивалась изрядная толика страха.
- Это наши, скальдьи, дела, отец, - выдавил я из себя через силу. И верно: случись подобное луной раньше — я бы первым поспешил рассказать всё, захлебываясь слезами облегчения.
- Сопляк. Мальчишка, - припечатал отец. - Таков и я скальд, каковым ты, возможно, никогда и не станешь! Я, в отличие от тебя, у Белого Лиса учился, и учился хорошо! — Улав уже стоял во весь рост, говорил громко, и сквозь речь его и опасную, совсем волчью, морду, прорывалось уже некоторое рычание.
- Не для того я сейчас пытаю тебя словом, чтобы посмеяться над тобой или выведать секреты, каковых у тебя еще и нет! - Улав вдруг успокоился, и в глаза мои заглянул уже искательно. - Пойми, сын, я просто хочу помочь…
- Отец, мне страшно, - я прижал уши: признаваться в подобном не пристало взрослому воину, пусть и родному отцу, и даже наедине. - Я боюсь, что Снорри Ульварссон окажется прав: все же он куда умнее и опытнее всех знакомых нам скальдов, возьми их кто вместе!
- Твой отец тоже был когда-то певцом не из последних, а еще он построил целый город и в который раз переизбирается его мирным вождем, - напомнил Улав. - Напугать меня непросто, ума же и опыта не занимать и мне: давай бороться с бедой сообща.
Я воспрял духом: отец ведь полностью прав!
Уши мои встали торчком, морда растянулась в выражении почти довольном, но все же немного виноватом, хвост, обретя будто собственную волю, принялся радостно охаживать меня же по бокам.
- Все тебе расскажу, отец! - посулил я. - Только вот с какого дня?
- Начни с того, о чем я не знаю, - усмехнулся мирный вождь Исафьордюра.
Знать не знал, чего не знает отец, потому решил дать ему знать обо всем: говорил долго, успел устать и даже немного проголодаться.
Что интересно: все это время Хетьяр, сын Сигурда, прозванный при жизни Строителем, молчал: то ли заинтересованно слушал, то ли опять был занят чем-то таким, чего, по здравому рассуждению, стоит не знать, но опасаться.
Но, стоило мне закончить речь…
- Надо же, как интересно, - ехидный голос возник, как всегда, где-то внутри головы. — Думать не думал, что на всё это можно посмотреть с такой точки зрения… Положительно, сказывается разница культур и времен… Да. - Дух-покровитель широко зевнул: во всяком случае, звук этот был похож именно на зевок.
- Мне одно непонятно, - продолжил Хетьяр со значением. - Почему старый дурак так испугался оставить тебя в городе еще хоть ненадолго, и буквально выгнал прочь, да еще вместе с отцом… Что должно произойти с тобой этой ночью?
А я и не догадывался. А мне стало интересно. А я возьми и спроси отца. А он возьми, да ответь.
- Ты не видел, пока было совсем светло, мха красного цвета? - никто и не обещал, что ответ отца будет понятен, во всяком случае, сразу. - Взор твоего отца уже не столь остер, как когда-то, и многих обыденных вещей вокруг я просто не замечаю…
Мох я видел, и совсем недалеко, для этого вполне хватало белесого света летней полуночи: как раз сейчас наша кобыла, оставшаяся, почему-то, безымянной, заинтересованно косилась на довольно приличную его, мха, кучу, облепившую большой камень. У этого камня, как дорожной вехи, мы и остановились на ночевку.
- Возьми деревянный нож, сын, - отец протянул мне длинный и узкий мешочек. Внутри мешочка действительно оказался нож, вырезанный из какого-то дерева, твердого и прочного до изумления. - Красный мох нельзя собирать железным ножом, развеешь гальдур, и руками тоже нельзя, проявишь неуважение.
- Отец, сколько того мха нам сейчас понадобится, и для чего? - проявлять неуважение мне не хотелось, а хотелось, наоборот, сделать все правильно, поэтому я решил спросить и спросил.
- Здесь ведь как: лучше чуть больше, чем немногим меньше, - туманно ответил Улав, правда, сразу поправился: - Срежь кусок размером с две свои ладони, этого и достанет.
Мох, за неимением нарочитого котелка, варили по-походному: бросали в глиняный горшок, наполненный немного теплой водой из родника, камни, раскаленные в костре. Обычно так варят суп или еще какую похлебку те, у кого походный скарб скуден неимоверно: даже котелка не нашлось в дырявой котомке!
У нас котелок был, но брать его было нельзя. Дорога предстояла долгая, варить пищу в той же посуде, в которой хоть раз сгустили гальдур над зельем… Люди придумали много способов убить себя куда быстрее и проще.
Вода все не хотела закипать, потом, закипев, отказывалась остывать. Я, было, предложил выстудить горшок, закопав его наполовину в землю, но отец запретил, и его неожиданно поддержал Хетьяр.
- Если я правильно понимаю истоки ваших алхимических традиций, - принялся урезонивать меня дух, - такое зелье должно остыть совершенно само. Иначе, наверное, не будет толку, или он будет, но не таков, как требуется.
Между прочим, я так еще и не понял, что именно должно делать сваренное на скорую руку: о том и сказал отцу.
- Спроси у своего духа, - отец уже давно догадался, чем именно я занят в редкие случаи, когда как бы смотрю внутрь себя, - уверен, он ведает и о том.
- Тут даже знать не нужно: легко догадаться, - Хетьяр оказался тут как тут. - Сегодня ночью, или, наверное, рано утром, тебя должно немного… Как это… - дух будто задумался. - Трясти. Тебя должно трясти, как в лихорадке или вроде того. Ничего, кстати, хорошего, и куда хуже, чем простуда.
- Да уж, - согласился я внутри себя. - Лихорадкой я болел, помню, снова не хочу!
- Тут не в том дело, чего ты хочешь: дело в происходящем. Сегодня у тебя должна состояться малая инициация… - Я остекленел непонимающим взором, и дух это будто понял. - Говоря проще, проснется твоя собственная, не заемная, суть!
- Пробуждение сути — это очень хорошо, - вдруг подхватил отец, до того будто к чему-то прислушивавшийся. - Как мне доподлинно известно от людей старых и мудрых настолько, что врать не хватает уже их невеликих оставшихся сил, таковое пробуждение случается нечасто: почти девять из десяти знатных скальдов не имеет проснувшейся сути! Петь им это, однако, не мешает.
- Раз суть — это хорошо, - не понял я, - почему и зачем вот это вот все?
- Пробуждение сути — это было бы хорошо, если бы не страхи и беды, с ним связанные, - отец становился все более задумчив, и, наконец, произнес: - теперь, кажется, я понимаю опасение Белого Лиса и даже его страх: он боится не справиться… Так, хватит об этом!
Отец протянул мне давешний горшок. Держал он его одной рукой, пусть на руке и не было рукавицы: верно, сосуд уже остыл настолько, что перестал обжигать.
- Пей, сын! - потребовал Улав. - Пей и спи!

Глава 12. Быстрые решения.

Разумный человек может приспособиться буквально к чему угодно. Поправка: живой разумный человек. В отношении конкретно себя я совершенно не уверен: ни в том, что жив, ни в том, что умер, ни в том, что сохраняю во всем этом хаосе разум.
До недавнего времени я считал себя самым настоящим атеистом, причем атеистом научным. Даже, наверное, был им: в Советском Союзе первое равно второму, и это вам подтвердит кто угодно, даже так называемые служители культа.
Советского Союза нет. То ли больше нет, то ли он еще не появился — не очень понятно, поскольку в том, в будущее ли я угодил, в прошлое или и вовсе в какой-то совсем иной мир, уверенности нет тоже.
Вот как мне, без пяти минут доктору наук, почетному — в сорок три года! — строителю Татарской Автономной ССР, человеку, твердо знающему, что никакого бога на свете нет, оказаться в ситуации, в которой и боги, и прочие потусторонние существа, отрицаемые магической физикой (и, иногда, зоологией) — объективная реальность? Реальность, в которой я, с одной стороны, вроде как умер, с другой — мыслю, следовательно, существую?
Например, я свел знакомство с Анубисом, за которого в самом начале принял своего хоста, и с юным Гамлетом у них нет почти ничего общего: мой подопечный больше всего похож мордой на северную лайку или кого-то наподобие, египетский же проводник мертвых, скорее, шакал, причем истерическими повадками напоминающий гиену. Еще я знаком с десятком бывших богов, загадочным образом утративших имевшуюся некогда силу, и перебравшихся на постоянное место жительства в мир мертвых: эти мне страшно завидуют, поскольку я могу нет-нет, но являться в мир живущих, а они такого не могут, и им скучно.
Вообще, скука — самый страшный бич тех, кто, вроде, умер или лишился горних сил, что для бывших богов одно и то же. Поэтому ко мне относятся хорошо, куда лучше, чем к большинству новичков, ведь я могу рассказать про интересное, и с удовольствием это делаю.
Основой же для таких рассказов как раз и становятся мои визиты в мир, который почти все окружающие меня живые называют старогерманским словом Мидгард.
Сейчас как раз такой случай: юный Гамлет, умаявшись, забылся тревожным сном, я же, произведя в уме нехитрые вычисления, нашел связной вектор, проложил простейшую эфирную связь и собрался в путь: мне было, о чем побеседовать с одним тут старым дураком и перестраховщиком.
- Хетьяр? - голос, вторгшийся в Вечный Покой, был до крайности похож на Гамлетов, но имел несколько иной эфирный слепок. Это, конечно, оказался отец мальчика.
- Слушаю тебя, отец моего хоста, - ответил я, стараясь подражать дурацкой манере общаться местных жителей. - Говори!
- Хетьяр, мне кажется, Амлету нужна твоя помощь, - голос обрел тревожные нотки. - Я так себе скальд, но вижу: с ним что-то не так. Испившие отвара красного мха обычно спят, как все нормальные люди: сопят, похрапывают, ворочаются с боку на бок. Сын же лежит, как дубовая колода, только грудь подымается и опускается, и то как-то излишне размеренно.
Я присмотрелся: аура мальчика сияла незамутненно-оранжевым, цветом нормального человеческого сна, пусть и немного более спокойного, чем обычно. Тревожных синих ниточек, означавших бы, что парень готовится умереть, видно не было.
Примерно так я и сказал встревоженному отцу: мол, ближайшие пять или шесть часов жизни парня ничего не угрожает, если смотреть из мира снов. В мире же яви...
- От всех опасностей Мидгарда я его уберегу, - правильно понял меня Улав. - Но что станешь делать ты сам?
- Мне не очень понравилось поведение старого лиса, - честно признался я отцу, пусть и опасаясь, что тот еще больше встревожится за сына. - Надо с ним переговорить накоротке, задать вопросы и получить ответы.
- Поберегись, Хетьяр! - предостерег меня Улав. - Белый Лис стар и опытен, и его сила...
- Фигня из-под ногтей его сила, уж мне можешь поверить. Он действительно стар, он очень опытен и умен, даже хитер — я знаю, что в ваших краях прозвища даром не дают, но что касается собственной, не заемной силы... Она невелика. Вся его репутация держится на умении вести себя с людьми и умело пользоваться скромными наличными ресурсами. Впрочем, все вы ему сродни, разве что твой сын подает некоторые надежды...
- Я верю тебе, Хетьяр, сын Сигурда, - Улав впервые назвал меня по имени-отчеству. - Верю, но тревожусь. Возвращайся скорее!
- Для того, чтобы скорее вернуться, - сообщил я Улаву, - следует скорее уйти. Не станем же медлить!

Очень удачно получилось, причем сразу в нескольких смыслах.
Сначала я не заблудился в переплетении местных эфирных путей: несмотря на то, что местные и практика, и традиция были мне знакомы плохо, заученные в конце советского XX века формулы математической магии действовали идеально и здесь, в неизвестном нигде и никогда. Расчетный вектор пришлось модифицировать всего дважды, и оба раза это потребовало вычислений настолько простых, что мне даже не пришлось вызывать числодемона.
Далее, мне повезло с тем, что искомого скальда я застал, если так можно выразиться, со спущенными штанами: на самой границе сна и яви. Магам, особенно не сильно могучим — к каковым слабосилкам я уверенно отнес и Белого Лиса — тоже надо спать, и в момент засыпания они уязвимы более всего.
Запомнил, кстати, интересный момент: даже очень опытные, местные магические практики совсем не умеют защищаться в фоновом режиме. Между тем, у нас, в моем времени и моих местах, детей учили это делать почти рефлекторно, примерно тогда же, когда и говорить!
И, наконец, третий момент везения заключался в том, что скальд совершенно не ожидал моего визита, и с самого начала беседы повел себя странно и неправильно: принялся оправдываться. Позиция же защищающегося в таких делах куда слабее атакующего...
- Я не могу принять на себя вину за сделанное, - сообщил мне Белый Лис, выслушав мою обвинительную речь: слегка более экспрессивную, чем, наверное, стоило. - Я — всего лишь скромный проводник воли асов!
- Давай определимся, - злился я. - Эти ваши боги что-то там за вас решили, и потому ты обрек мальчика... Кстати, на что?
- Асы — не боги, и решал один только хитрейший из них, именуемый Локи! - уточнил зачем-то скальд. - Кроме того, может быть и так, что я его неправильно понял: он никогда не лжет, но туману подпускает столь знатного, что понять его верно не в силах никто из живых...
- Это ты правильно заметил, про живых-то, - я заметил оговорку и решил ей воспользоваться. - Только вот я давно не жив! Поэтому — рассказывай. И еще ты не ответил на вопрос, я жду!
Скальд, как часто бывает с людьми старыми и опытными, решил сначала закрыть ту тему, что казалась попроще.
- Обрек... Не я. Обрекли наши законы и обычаи, часто неписанные. Одержимому фомором нет места среди людей! - Белый Лис вдруг рассердился: так часто поступают виноватые, пытаясь переложить хоть часть своей вины на кого-то еще.
Туманное облако, внутри которого мы до того беседовали — не видя друг друга, а слыша только голоса — вдруг прояснилось, и я увидел скальда воочию: в форме почти что плотного образа. Белый Лис предстал передо мной в длинной ночной рубахе, белой, но расшитой по подолу бессмысленными узорами, колпаке с кисточкой — уши торчали наружу через специальные вырезы — и с неким оружием в правой руке. Оружие напоминало маленькую дубинку, и, присмотревшись, я узнал ножку от кровати.
- Наверное, эти ваши обычаи возникли не на пустом месте, - я понял, что скальд злится всерьез и что он даже притворяться перестал, такова оказалась сила самовнушения, и потому сам не стал обострять свыше необходимой меры. - Вот только с чего ты, старый дурак, решил, что я — какой-то ваш фомор?
- Все сходится, дух! - закричал скальд. Ножка кровати в его руке уткнулась в мою иллюзорную грудь. Впрочем, никакой опасности для себя я не ощущал. - В твоих воспоминаниях я видел синекожую тварь, которой ты восхищаешься, и которая водит в бой сонмы людей с закрытыми лицами! Локи подтвердил, что ты явился не из нашего времени, а из дней столь древних, что даже умнейший из асов не в силах был сказать, насколько далеко эти дни отстоят от нынешних лет!
Я, решив сначала сдерживаться, не выдержал обличительного пафоса речи оппонента и несусветной чуши, что он нес: взял, и расхохотался. Смеялся, сгибался, хлопал себя руками по бедрам, в общем, делал так, как поступал при жизни, услышав что-то действительно смешное. Ситуация, при всей своей сложности, приобретала подчеркнуто комедийный характер.
- Синий... Закрытые лица... Старый ты пьяница, это же сказка! Это почти ваши саги, просто в виде движущихся картинок! Этого синего никогда не было в действительности, его выдумал какой-то венгр, и снял про это кино! Народ такой есть, почти весь живет в СССР, на Памирском нагорье... По-вашему это будет сильно к юго-востоку от Гардарики. Только дэв-чэсу — никакие не фоморы! Люди они, люди, только кожа синяя и глаза красные!
- Но Локи... - на скальда было страшно смотреть, страшно и грустно, и я немедленно успокоился. - Локи же сказал, что ты... А Локи не лжет... Но и ты не лжешь, духи не умеют...
- Скажи мне, Песец, - растерянность скальда оказалась столь велика, что неприятного прозвища он будто бы и не заметил, - скажи мне, что именно сказал про меня этот твой Локи?
Откуда-то повеяло холодным ветром. Пространство среди тумана, в котором мы со скальдом вели свою дурацкую беседу, вдруг расширилось неимоверно, приобретя даже какие-то почти узнаваемые черты обстановки: что-то вроде того я видел в музее народов европейского севера, побывав тридцать лет назад на школьной экскурсии в городе Або, столице советской Финляндии.
- Этот не его Локи, - вкрадчиво сообщил кто-то за моей спиной, - даже близко ничего такого не говорил. Болтун, который с ушами, вовсе из ума выжил и из памяти выпал, приписывать свои бредни изустным словам живого аса!
Я обернулся. Тот, кто почти шептал, совершил хитрый маневр — я успел заметить только край взметнувшегося плаща — и снова оказался у меня за спиной.
- Не надо на меня смотреть, хорошо? - попросил-потребовал тот же голос. - Вы, атеисты, даже после смерти неприятны таким, как я: вроде, просто смотрите, а силы теряешь так, будто уже пустили кровь... В общем, это я, Локи, и я сказал, что ты пришел из других времен, только и всего. Кстати, - сделал театральную паузу нелюбитель-когда-на-него-смотрят, - это правда, ведь Локи не лжет, не будь он Одинссон!
Холодный ветерок дуть перестал, вместе с ним ушло и ощущение небывалого притока эфирных сил, не замеченное мной прежде.
Скальд смотрел на меня недобро: его образ успел обрасти тяжелой броней, только голова осталась в дурацком колпаке с дырками для ушей. Ножка от кровати обратилась тяжелой дубинкой, окованной стальными кольцами. В позе и выражении морды старика читалось... Впрочем, прочитаться оно до конца не успело: скальд напал.
Двигался он медленно, будто увяз в густом киселе: от сильного, но неловкого, удара, я легко увернулся и отскочил в сторону.
- Дерись, как мужчина! - потребовал от меня Белый Лис. - Возьми оружие и дерись, негодный дух!
- Как мужчина, говоришь... - на секунду задумался я. - Хорошо, будет тебе, как мужчина!
Автомат Калашникова, модель 74-М, полимерные цевье и приклад, прицел на двух фокусных кристаллах, номер заканчивается на 42... Таким я запомнил его за два года, проведенные в славных инженерных войсках. Вопреки расхожему мнению, оружие нам, все-таки, давали, и я даже из него стрелял... Пару раз, по одному за год.
- А ну, стой на месте! - скальд, ожидаемо, замахнулся, и снова по мне не попал. Я же сам, ставя на ходу щит односторонней проницаемости — любой, кто служил в Советской Армии, учился такому раз и на всю жизнь — отскочил назад, на невозможные для живого прыгуна тридцать метров.
В голове сами собой всплывали строчки Устава... Или не всплывали, но я точно знал, с какой дистанции надо вести огонь.
Все было почти по-настоящему, запах, звук, только совсем не чувствовалось отдачи: пули, однако, летели туда, куда указывал ствол.
Дело было, все же, не наяву: никто не погиб и даже не покалечился. Получив изрядную долю изделий таганрогского магометаллического завода, или того, что было в этом мире вместо пуль, драться скальд передумал. При этом, отчего-то, не прозвучало вполне ожидаемых криков о нечестности моего поведения или недопустимости колдовского оружия в честном поединке...
Я зря думал, что скальды, да и вся их идиотская традиция петь песни вместо того, чтобы считать формулы, бесполезны и устарели: во всяком случае, методик очень быстрого и притом безопасного перемещения в пространстве магия XX века не сохранила.
- Пойдем песенными тропами, - предложил Белый Лис, признав мое верховенство и как-то сразу превратившись из маразматичного старикана во вполне приятного и разумного пожилого мужчину. - Ты быстр, но я не умею так, как ты, мне же кажется почему-то, что на счету каждый удар сердца...
Тропами так тропами: с одной стороны, казалось полезным узнать что-то новое, с другой — спешить действительно стоило, тревога Песца передалась и мне.
Оказалось, кстати, неинтересно. Просто та же самая туманная муть, только проносящаяся мимо со свистом, будто ветер, да заунывное пение скальда — ни мотива, ни ритма, будто противно воет старая и дряхлая собака.
На месте оказались уже вживую — конечно, все, кроме меня самого.
Гамлет лежал на спине, глаза его были закрыты, грудь вздымалась, но уже не так мерно, как парой часов ранее. Отец его зачем-то сидел на ногах парня в районе колен, и я вдруг увидел, что задние лапы, они же нижние конечности, юного псоглавца довольно ощутимо трясутся, так, что их приходится держать. Верхняя часть тела при этом оставалась и вовсе неподвижна.
Я открыл рот, и закрыл его обратно: Белый Лис ворвался в сцену, как киношный берсеркер в фантазийную битву.
- Улав Аудунссон, самый бестолковый из моих учеников! - заорал скальд на поименованного. - Что ты выпоил сыну, что за отрава это была?
- Сам ты бестолковый! Самый нудный из всех моих учителей! - не остался в долгу ульфхеднар. - Красный мох, кипяток, набор пряностей руны эйваз!
- Правильно... - сбавил тон старый скальд. - Тогда почему... А!
Со стороны казалось, что эти двое не разговаривают и даже не кричат друг на друга: будто лаются два пса, чуть более матерый и немногим более старый.
- Прости, Хетьяр, но мне нужна твоя помощь. Мне, - старик указал на все сильнее трясущегося Гамлета, - и ему.
- Говори, - я решил не тратить времени на ненужные слова, отдавая предпочтение делу.
- Надо найти камень. Камень, скорее всего, имеет сильное сродство с огненной стихией, или сам хорошо горит, или рожден в недрах огненных гор, - скальд посмотрел на меня как-то даже виновато, - ведь ты же строитель, да? Сам я их, камни эти, не различу даже между собой! Он где-то тут, рядом, Улав грел их, эти булыжники, в костре, и кидал в воду...
- Вряд ли это уголь или сланец, - ответил я. - Такой уже бы сгорел. Значит, я, кажется, знаю, что делать.
Это второй курс, второй семестр, расширенный факультатив по дефектологии: тогда, больше двадцати лет назад, я как будто знал, что все это мне пригодится, и неожиданно запомнил накрепко.
Найти материал с заданными свойствами... Материальный фильтр Дыгая, пара уточнений констант, поправка на ночь, еще одна поправка на белую ночь... Готово.
- Вот он, твой камень, - я указал на кусочек базальта, удачно упавший немного в стороне. - Других подходящих здесь нет.
- Что с Амлетом? - будто очнулся Улав. - Какого йотуна творится?
- Ты отравил сына, Улав, - без обиняков ответил старый скальд. - Я плохо тебя учил, это моя вина. В отваре красного мха нельзя применять огненный шлак, никак нельзя. Он не умрет, твой Амлет, но вместо сильнейшего певца полуночных земель получится полубезумный старик в теле юноши...
- И ничего нельзя сделать? - Улав спрашивал скальда, но смотрел, отчего-то, туда, где незримо стоял я.
- Как раз можно, - сказал я всем, но слова мои услышал, конечно, только скальд. - Где-то здесь я дефектоскопировал слиток титана...

Глава 13. Учитель и ученик.

И отец, и великий скальд Снорри Ульварссон, с упорством, достойным лучшего применения, расспрашивали меня весь следующий день.
Им было страшно интересно — какой сон мне был? Верно, собирались его, этот мой сон, истолковать силой сразу троих разумов, двух живых и, возможно, одного ранее умершего — если бы Хетьяр вдруг заинтересовался тем же самым.
Наверное, стоит продолжить по порядку.
Проснулся я, или, скорее, пришел в себя, в начале одного из следующих дней. Отец уверял, и не верить ему я не мог, что день был первым: дескать, спал я всего полдня и еще ночь. Странно получалось, что довольно долгий — даже для конного — путь, наша телега со мной, лежащим на ней, моим отцом, да еще невесть как оказавшимся в нашей малой дружине скальдом, прошла за ночь.
Кроме того, самому мне казалось, что сон мой длился многократно дольше: никак не меньше трех, а то и пяти, дней и ночей... Правда, никакого опыта столь долгого отсутствия духом в мире живых у меня до того не было, значит, и сравнить было не с чем.
Проснувшись и очнувшись полностью, я поспешил осмотреться, еще не зная, сколько мне пришлось спать на самом деле и куда меня за это время занесло.
Комната выглядела одновременно очень знакомой и совсем чужой: запах и звуки выдавали родной дом, но обстановку вспомнить никак не получалось. Так бывает, когда возвращаешься из дальнего путешествия, пусть в моей жизни таких еще и не было — мне рассказывали бывалые, я внимал им со всем почтительным веществом.
Тем не менее, это был он. Дом.
Отец ворвался в спальню, незнакомую и мою, первым: видимо, учуял, что сын его проснулся, или просто ждал где-то неподалеку.
- Сын, ох, сын... - он сделал два порывистых шага к моей кровати, и вдруг остановился, как вкопанный. В глазах его, застилаемых теперь тревогой, внезапно появился вопрос. - Сын?
- Он это, он, клянусь своим гальдуром! - поспешил успокоить Улава великий скальд, оказавшийся рядом с отцом непонятно как, совсем неслышно и неощутимо: видно, правильно шутили, что мы, Эски, в родстве с собаками, Ульварссон же — натурально, лис, кошачий дух в собачьем теле. Ходит неслышно, чует отменно, замыслы вынашивает коварно.
Отец посуровел, убрав с морды выражение сильного волнения и некоторого даже страха. Шерсть на загривке его, притом, топорщиться перестала — для каждого, кто хорошо знает что моего отца, что кого-то еще из ульфхеднаров, это было знаком: могучий бонд почти полностью успокоился.
- Было бы, чем клясться! - почти во плоти явился Хетьяр. - Да, только меня тут и не хватало, - дух поспешил согласиться с мнением невысказанным, но очень явственно читавшемся на моей слегка еще заспанной морде.
Отец не обратил на духа ровным счетом никакого внимания, и даже старый скальд только и дернул ухом, будто услышав непонятно что: видимо, для всех, кроме меня, Хетьяр остался невидим и неслышим, да и ничем не пах — тоже.
- Не говори им, что я тут, хорошо? - попросил сын Сигурда, скорчив шутовскую гримасу: на его зеленоватом и немного клыкастом лице она смотрелась еще комичнее, чем могла бы в случае кого-то из совсем обычных людей. - Хочу послушать, как один будет ругаться, а второй — станет оправдываться, а еще дождаться, когда первый и второй поменяются местами.
Я согласно кивнул: ничего подобного я, конечно, от старших не ожидал, но и мне вдруг стало любопытно.
- Сын, я тут это... - отец продолжил великий путь свой, начатый от двери и ведущий к кровати, вид притом обретя суровый, но виноватый.
- Чуть тебя не убил, - ехидно вставил откуда-то сбоку скальд.
Выражения лица Снорри я не понял, во все глаза уставившись на отца: таким я его раньше не видел ни разу. Отец, как вы понимаете, всегда прав, если же отец неправ — спросите его еще раз и убедитесь в отцовой правоте!
- Кто ж знал, что этот йотунов камень, что он... - продолжил Улав что-то, мне до поры непонятное.
- Огненный камень не может быть йотунов, бестолочь! - снова перебил отца Снорри Ульварссон. - Йотуны — это какой стихии великаны?
- Холода, - вдруг ответил отец, теперь выражающий всем своим видом недоумение от того, как пошел разговор.
Я бросил взгляд на Хетьяра, удобно устроившегося в углу, на лавке: хотя, конечно, никакая лавка духу нужна не была. Покровитель мой откровенно потешался, рисуя прямо в воздухе светящуюся фигуру: большого и грузного человека, состоящего, как бы, из больших кусков льда.
- А камень какой? - продолжил странный не то допрос, не то экзамен, гнущий свою линию скальд.
- Камень — огненной, - сообщил Улав уже куда увереннее. - Только к чему...
- Урок первый: как можно навредить и не навредить самому себе, - немного скучно проговорил Снорри Ульварссон. Обращался он, при этом, уже ко мне.
Отец посмотрел на скальда, потом на меня, потом снова на скальда, и даже бросил быстрый взгляд в тот угол, откуда беззвучно и невидимо для всех, кроме меня, скалился Хетьяр, прозванный при жизни Строителем. Верно, не один только Белый Лис почуял что-то неясное.
- Какой еще урок, Лис? Я пытаюсь... - возразил отец.
- Ты пытаешься бесполезно посыпать свою рыжую голову вулканическим пеплом, - скальд прервал Улава быстро и решительно, и не дал тому снова открыть рта: - Я же, на примере произошедшего этой ночью, учу твоего сына важному и верному!
- Вот новости, - весело заявил Хетьяр. - Теперь он тебя учить станет, будто бы и не было вот этого всего...
- Тут и мне надо извиниться, дурню старому, - Белый Лис обратился уже ко мне. - Не перед тобой извиниться, перед Строителем. Придумал себе всякого, а твой дух — он и правда хранитель, настоящий, каких полночь не видела уже сотню и еще две сотни лет! Передай ему при случае...
Я надулся и важно кивнул: мол, передам.
- Тебе, Амлет, верно, рассказывали в детстве о сродстве и борьбе стихий между собой? - Снорри, вроде, и задал вопрос, но ответа на него не ожидал. Тем не менее, совсем не ответить было нельзя, и я просто кивнул.
- Когда все происходит в Мидграде, и в деле не замешан мед поэзии, оно верно, - продолжил скальд. - Огонь испаряет воду или может быть ей потушен, мертвый камень может убить живое или сам порасти мхом и травой... Это не так просто, как кажется, но куда проще, чем если речь идет о гальдуре и Песне.
- И в разы проще, если все то же самое изложить скучным языком начертательной геометрии, аналитической алгебры и начал теоретической магии, - Хетьяр дополнил из своего угла, ловко воспользовавшись паузой, сделанной ударившимся в поучения скальдом. - Впрочем, откуда вам тут... Ладно, ладно.
- Некоторые камни, имеющие сродство со стихиями, нужно применять в волшебстве очень осторожно, иные — и вовсе нельзя! - Белый Лис строго посмотрел на отца.
Улав Аудунссон сидел, понурив морду и даже немного прижав уши: могучему бонду и бывшему ученику великого скальда было отчаянно стыдно.
- Огненный камень нельзя помещать внутрь зелья: от того оно необратимо меняет свои свойства, и, что самое важное, никогда нельзя сказать, какие именно свойства поменяются и как от всего этого спастись! Так произошло и теперь. - Скальд остановил свою речь и посмотрел уже на меня: очень внимательно и будто с вызовом.
Вызов, пусть и кажущийся, не принять было нельзя.
- Что должно было со мной произойти и что меня спасло? Или не спасло? - я, насколько это можно было сделать лежа, оглядел себя всего. Руки и ноги были на месте, нигде не выросло ничего лишнего и не отвалилось нужного. Мысли были ясны, зрение, нюх и слух не подводили, гальдур я ощущал как бы не лучше, чем ранее...
- В славном городе Исафьордуре живет Старый Гунд. Ты с ним, конечно, знаком, - Белый Лис начал свой ответ немного издалека.
- Конечно, знаком, - согласился я, уже понимая, о чем пойдет речь, и — заранее — немного пугаясь того, что должен услышать.
- Вот примерно это ожидало и тебя. Потеря чутья к гальдуру, здоровья, жизненной силы и скольки-то лет жизни... Ты ведь знаешь, что Гунд, на самом деле, моложе твоего отца? - Снорри Ульварссон стал говорить тише, даже немного вкрадчиво: мне пока не приходилось делать усилий для того, чтобы разобрать его речь, но казалось, что голос его готов вот-вот сорваться на громкий шепот.
- Да, теперь знаю, учитель. - Я поименовал скальда как положено, но без должного почтения, и тот, конечно, немедленно это почуял.
- Щенок! Мальчишка! Да чтобы ты знал, я...
- Уймись, старик! - Улав Аудунссон внезапно почуял неявную угрозу чему-то вроде чести семьи, и, оттолкнувшись от мнимой обиды, как ныряльщик от большого камня на дне, будто всплыл на поверхность своего жгучего стыда.
- Ты говори, да не заговаривайся! - громче, чем надо, потребовал отец. - Амлет — взрослый мужчина моего рода, и я не потерплю, чтобы некоторые тут именовали честного человека неразумным щенком!
Однажды, несколько лет назад, я видел надутый бычий пузырь — мы, мальчишки, смотрели на него, как на чудо, удивительное, но бесполезное. Окна в наших домах блестят чистейшим песочным стеклом, благо, недра Ледяного Острова снабжают мастеров-стеклодувов потребным жаром в любых разумных пределах. На иное же — чем затягивать окно непрочной и почти непрозрачной оболочкой — эта штука и вовсе негодна. Поэтому тогда пузырь мы немедленно сдули, проткнув его ножами в нескольких местах.
Скальд Снорри Ульварссон сдулся точь-в-точь, как давешний пузырь, единственно, ножом его пока никто не ткнул. Сдулся, и будто постарел на отведенное ему Всеотцом число зим и лет.
- Прости меня, Амлет, сын Улава, я не возраст твой имел в виду, - скальд поклонился мне неожиданно глубоко, и обратился следом к отцу, - и ты прости меня, Улав, сын Аудуна, как отец, как мужчина и как глава древнего и благородного рода Эски, - последовал поклон еще более глубокий. - Позволено ли мне будет продолжить урок?
Здесь я задумался. Если сейчас, после таких слов, верных и уважительных, продолжить слушать скальда, но не просто так, а как всамделишнего наставника — это ведь будет означать, что я, как ученик, принял его учительство...
Я торопливо думал, скальд терпеливо ожидал, отец горделиво топорщил усы. Недолгое ожидание прервал Хетьяр, вновь развеселившийся в своем углу.
- Не этого ли ты сам хотел, Гамлет? - весело подначил он меня странным звуком, которого не должно быть в начале моего имени. - Пойдешь в обучение к старику. Пусть он слабосилок, но опытен и неглуп, да и социальные связи такого уровня... - прозванный при жизни Строителем, как это часто с ним бывало до того и впредь, принялся рассуждать о непонятном, но в главном он был прав. Лучшего случая, чтобы начать столь чаемое обучение, и не в смысле попробовать, а на самом деле, и представить себе было нельзя.
- Почтительно внимаю тебе, Наставник, - ответил я наконец.
- Мне сложно и неприятно это признавать, - уже совершенно спокойно, без самоуничижения или ругани, начал Снорри, - но все мои знания и весь опыт моей долгой жизни оказались бы бессильны и никчемны, не случись рядом твоего духа-покровителя. О, он и впрямь был при жизни великим волшебником, пусть его волшебство, а тем паче — половина сказанных им слов — мне неясны!
Оказалось интересно, но почти полностью непонятно. Строитель ловко воспользовался своим знанием свойств самородных металлов и сплавов из них — а они, эти знания, как я уже успел убедиться, не влезли бы и на сотню длинных свитков, вздумай он записать знаемое быстрой огамой! Итак, оказалось,что из моего страшного положения, сулившего мне, моей родне, нашему городу и даже всей Исландии, неисчислимые бедствия, можно было выйти посредством ритуала, незнакомого и немного страшного. Ритуал тот называется «Опора на металл», и требует для волшбы то ли самородного золота, то ли хладного железа, то ли поющей стали, секрет варки которой унесли с собой в пучину вод черноволосые ваны острова Атьянта...
По счастью, к месту пришлось железо титанов, имеющее все нужные свойства и даже немного сверх того: из такового был то ли отлит, то ли скован, так обидевший меня поначалу подарок общины подземных карл.
- Я и половины не понял из того, что твой покровитель не то, что сделал — сказал! - принялся, наконец, горячиться Белый Лис. - Притом он пытался мне все объяснить, но я, самолично великий скальд Снорри Ульварссон, чувствовал себя, будто мальчишка на первом в жизни уроке!
Улав Аудунссон вновь обозначил свое присутствие: приподнял губу, показав кипенно-белые клыки, и негромко зарычал. «Тише о мальчишках», говорил его опасный рык.
- А, впрочем, ты лучше сам его расспроси: мне невместно постоянно признаваться в незнании, особенно, переспрашивая его о значении мудреных слов! То ли романская латынь, то ли саксонский говор, то ли и вовсе койне буйных жителей Срединного Теплого Моря — пойди, разбери! - скальд зримо волновался, никак не желая успокоиться. - Спросить же его — так вроде все честно объяснит, но непонятных слов станет еще больше!
Это свойство Хетьяра — объяснять непонятное еще более непонятным — уже было мне хорошо знакомо, и было именно таково, как жаловался мой новоявленный наставник. Сам Сигурдссон, правда, объяснил свою мудреную манеру отсутствием в языке полуночи нужных слов: они то ли были давно и прочно забыты, то ли еще не появились... Мне он, впрочем, рассказывать готов был бесконечно, насколько хватало моего любопытства и задора: сами же духи, как известно, не устают.
- И я принял решение учить твоего сына, Улав, не только из чувства вины и сопричастности, но и потому, что чувствую в юноше большую силу, - часть речи скальда, обращенную к отцу, я пропустил за своими мыслями, но вернулся к разговору, кажется, очень вовремя. - Большая сила — большая ответственность, понимаешь?
Хетьяр, сидевший молча, без движения и внимательно слушавший старого скальда, вдруг расхохотался, громко, и, слышь его кто-то кроме меня, обидно.
- Никуда от них не деться, с их массовой культурой! - было, как всегда интересно, и, почти как всегда, непонятно. - Интересно, Винланд-то хоть уже открыт? Пауку пора кусаться?
- Какому пауку? - спросил я Хетьяра, и, кажется, сделал это вслух.
Отец уставился на меня настороженно: решил, верно, что я не до конца отошел от выпавших мне испытаний, и теперь немного заговариваюсь.
Снорри Ульварссон, напротив, улыбнулся понимающе.
- Давно он незримо с нами? - спросил меня скальд, под ним, конечно, имея в виду прозванного при жизни Строителем.
- Да почти что всегда, - пожал я плечами под оживленную, но непонятную, жестикуляцию Хетьяра. - С той самой ночи, когда... Ну, ты должен понимать это лучше меня, наставник.
- Вот тогда пусть он тебе дальше и расскажет, а я уже устал объяснять непонятное незнакомыми словами! - скальд сложил на груди свои, поросшие жесткой черной шерстью, руки. Шерсть эта, на удивление, за долгие годы жизни ни капли не поседела, и я еще подумал, что надо бы как-нибудь узнать, такова ли она и на задних лапах, то есть, конечно, ногах, Белого Лиса.
- Это будет лучше всего, - ответил Хетьяр, согласно кивая, и сделал это вслух — его услышал и понял не только Снорри Ульварссон, но и продолжающий немного недоумевать, отец.
- Мне же ты, все же, расскажи о своем сне: ты как раз должен был его пусть немного, но вспомнить, зря я, что ли, раскидывал на руках... - я вдруг понял, что всю нашу удивительную беседу великий скальд странным образом складывал пальцы — то щепотью, то козой, то широко отставив большой палец от мизинца, пригнув все прочие. Снорри все это время будто вел беседу с кем-то невидимым и полностью глухим, а я этого сразу и не заметил!
Сон, тем не менее, действительно стал проясняться, и был тот сон сразу загадочным и пугающим.
- Через много лет, в первую луну весны, - начал я полагающимся случаю торжественным голосом, - родится в средних германских землях карла, что принесет народам неисчислимые бедствия и чаемую свободу...

Глава 14. Недолгие проводы.

Хетьяр говорит, что мы все как-то очень медленно живем. Мол, в его мире или времени (или и времени, и мире), люди за час успевают переделать разных дел больше, чем у меня или моего отца получается за пару дней. Дела эти, правда, часто и вовсе бесполезны: например, для того, чтобы обиходить мобиль, нечто вроде самобеглой тележки, нужно посетить столько мест, что пешком, без тележки, нипочем не успеть...
В общем, живем медленно, делаем все недостаточно быстро и даже думаем как-то не торопясь — всякий раз, кроме нынешнего.
Отправляться на Сокрытый Остров решили прямо на следующий день. Могучий бонд Улав, кажется, был против, но его никто не слушал: родня, уважаемые люди и даже сам отец, вопреки своему нежеланию — все глядели в рот великому скальду по прозвищу Белый Лис, и делали все так, как он говорил.
Надо поспешить? Значит, будем спешить: и дом наш, и его окрестности превратились в нечто навроде муравейника. Все бегают, носят какие-то вещи, иногда сталкиваются, в дверях или просто так, ругаются, принимаются бегать снова... Главное — непонятно, зачем. Сумка моя дорожная оказалась собрана быстрее, чем солнечная тень прошла одно деление травяных часов, выращенных на заднем дворе моей матерью Гундур, славной иными деяниями, других же сборов не предвиделось.
У скальда много важных дел там, на острове? Значит, это так и есть, и кто мы такие, чтобы задерживать настолько важного человека своей ленью, медлительностью и нераспорядительностью... Все немедленно принимались бегать еще быстрее и бестолковее!
В общем, собрались по-мужски скоро: я и мы оба на моих ногах, да с великим скальдом в роли проводника, были готовы выступать в чаемый волшебным поход прямо поутру. Так и сделали, оставив за спиной ненужную уже беготню суматошных сборов непонятно кого неведомо куда. Хетьяр еще изобразил, по своему обыкновению, умный вид, и сообщил, что «операция отвлечения внимания прошла успешно». Я ничего не понял, но согласился, чем привел духа-покровителя в отменное расположение его же самого.
Предстояло занимательное: идти песенной тропой. Это скальды, да и то не все, ходят такими путями постоянно, обычным же людям, к которым я себя, покамест, с полным на то правом относил, подобное приключение выпадает нечасто, если выпадает вообще. Мне таков опыт предстоял впервые, было интересно и немного не по себе.
Врать, правда, нехорошо, и я повинюсь, что немного наврал. Мне приходилось идти песенной тропой, вернее, шла лошадь, а я лежал в телеге, и ровным счетом ничего не помню: ни как шли, ни что творилось вокруг, ни что делали в этом славном походе мои спутники.
- По незнанке не считается! - уверенно успокоил меня Хетьяр, обо всех моих переживаниях, разумеется, знающий чуть ли не лучше меня самого. Я успокоился: все-таки, раз не считается, то и не соврал.
Прежде, чем выступать в путь, надо было попрощаться с родичами и другими уважаемыми людьми, числом всего три: отец, мать и дядя. Некоторые другие люди присутствовали тоже: меня хлопнули по плечу не менее семи раз, но кто именно — я запомнил не очень хорошо. Некоторые лица представали передо мной, будто в снежном тумане, но об этом меня предупреждал Снорри Ульварссон: те, кого не запомню я, плохо запомнят меня и миг расставания, а это было почему-то очень важно.
- Дядя, скажи, если ты здесь, то кто гоняет людей и трэлей по двору? - растанные хлопоты смущали меня, и я спросил о первом, что пришло в голову.
- Старший сын мой, Альстир Фрекьярссон, - ответил дядя на мой почти неуместный вопрос. - Видишь ли, дорогой мой племянник Амлет, Альстья уже с меня ростом, похож и мастью, и статью, и умеет почти так же мерзко орать, поторапливая ленивых... Справляется!
Я немного даже позавидовал: Альстир, которого ранешний я понимал только как зачинщика бесконечных шуточек над маленьким мной, взаправду вырос, возмужал и уже мог выполнить даже очень важное поручение. Впрочем, таков был и я сам, даром что на несколько недолгих зим моложе.
Подошел Снорри Ульварссон: ему, как мне показалось, наскучило стоять в стороне и терпеливо ждать, пока все попрощаются как следует и скажут то, что собирались или даже что нет. «Будет торопить» - подумал я, но ошибся.
- Прощайся, Амлет, прощайся, как следует! - неожиданно посоветовал великий скальд. - В другой раз увидитесь нескоро, не ранее, чем через три годовых колеса!
Это мне было хорошо известно: я ведь поступал не просто на обучение, а в неразделимые ученики!
Такого рода ученичество не внове не только в городах и хуторах Ледяного Острова, но и на всей Полуночи. Три оборота Колеса, или, попросту три года, наставник заменяет ученику отца, мать, всех иных друзей и родичей: это нужно для того, чтобы новоявленный ремесленник овладел делом всей своей жизни самым настоящим образом, не отвлекаясь ни на что, лежащее за пределами чудесного нового мира.
В моем — и скальда — случае была и еще одна причина, как бы не перевешивающая все прочие.
- Самая суть, Амлет, - скальд почти всегда смотрел мне в глаза, когда говорил о важном, но сейчас он даже смотрел как-то по особенному. - Суть скальда, то, чем ты поешь Песнь, если не считать глотки и рта. То, без чего гальдур будет разреженным, а волшебство — зряшным. Все три года нам нужно будет растить ее, Самую Суть, и ничего не должно мешать: ни старые привязанности, ни позабытые враги, ни даже заботливые родичи... Иначе может получиться не то и не так.
Даже мне, с моим невеликим опытом, в тот миг стало ясно: Снорри темнит. Слишком много тумана напустил скальд, по делу выражающийся четко и коротко. К тому же, и Хетьяр...
- Заврался старик, - подтвердил мои подозрения дух-покровитель. - Или, по крайней мере, не очень хорошо понимает, о чем говорит.
Мы общались между собой, Строитель оставался незримым, я говорил с ним мысленно: не надо никому, даже родичам и наставнику, знать, о чем мы, то наше дело.
- Эта штука называется словом «ядро», да и то, скорее, в силу традиции, - Хетьяр сделался ироничен, как и всегда, когда опровергал устаревшие, по его словам, ученые воззрения. - Потому, что никакого ядра, на самом деле, нет, это как бы целый комплекс... - и, разглядев мой слегка осоловелый взгляд, уточнил: - ну, то есть, сочетание. Сочетание всего подряд: органов живых и эфирных, каналов между ними, просто искр волшебства, засевших даже в костях и коже. Ядром его назвали еще по причине неполного понимания, да так и оставили, потому, что удобно.
- Ты, Хетьяр, говоришь сейчас еще длиннее и непонятнее, чем Снорри, - я всегда старался вернуть духу-покровителю подпущенные шпильки, не преминул сделать этого и сейчас. - В его словах я хотя бы уловил некое зерно...
- В общем, никакие три года для его формирования не нужны, - Хетьяр говорил уже серьезно. - Запрет на общение с родней — тоже ерунда полная, но, если старику так будет спокойнее, пусть его.
На том и решили: с великим скальдом отправляемся, три года слушаемся, родне даем от нас отдохнуть.

Наконец, все наобнимались вдосталь. Мать, кажется, не отказалась бы и всплакнуть, но помешала репутация самой суровой и властной женщины по эту сторону долины Скагкьякери: такие не плачут на людях даже в минуту тяжкой скорби, не то, что перед недолгим расставанием с даже не единственным сыном!
Скальд окончательно вышел вперед, и, развернувшись, поманил меня за собой, я и пошел. Все прочие отвернулись: волшебные дела не любят лишних свидетелей, вот и на нас уходящих предпочли не смотреть.
Обернулись, да и пошли прочь из города — скальд предупреждал уже, что ступить на песенную тропу тем сложнее, чем больше людей вокруг ходит и дышит, сгущая и разрежая, тем самым, гальдур.
- Идем до той горы, - бросил через плечо, не оборачиваясь, Снорри Ульварссон. Предполагалось, конечно, что я услышу, пойму и последую, разъяснять же Белый Лис посчитал излишним.
Я вообще заметил, что после того, как я признал его прилюдно Наставником, старый скальд стал себя вести со мной строже, суше и как-то даже пренебрежительно. Оно было понятно: учитель всегда стоит выше ученика, но некрупный червь обиды сердце, все же, глодал.
Шли то ли долго, то ли нет. Мне не приходилось раньше идти в эту гору под грузом, своим и другого человека: я нес обе, наши со скальдом, сумки. Сам Белый Лис опирался на крепкий дорожный посох, и из вещей тяжелых был обременен только плотным поясом, в который самолично зашил золотые франкские монеты — плату, отданную отцом за мое обучение вместо собранного фундом фунда, ведь так выходило меньше по весу и лучше по цене. Еще, конечно, висели у скальда меч у пояса да щит на спине, но кто из свободных мужей полуночи посчитает честную сталь и крепкую доску за тяжкую ношу?
Достигли самой высокой точки скалы, почти нависающей над городом. Раскланялись с изнемогающей от скуки стражей сигнального костра, обменялись последними новостями, Снорри Ульварссон спел краткую вису, прославляющую тяжкий труд дозорного. Плечи воинов сразу расправились, глаза засверкали, шаг, которым обходили невеликую площадку, стал упруг и тверд: такова оказалась явленная сила великого скальда!
Белый Лис объявил привал. Так и сказал:«Объявляю привал!».
Развели костер, набрали воды из чудом пробившегося на вершину горы родника, вскипятили. Здесь, на Полуночи, воду пьют только так: горячее бурление бережет утробы походников от боевого расстройства куда надежнее растворенного в питье дешевого уксуса или дорогого вина!
- Сначала надо как следует напиться, причем не вина, а самой чистой воды, принесенной с собой или взятой на месте из источника, - начал скальд. Я сразу понял, что это — очередной урок, стал внимать сказанному и исполнять требуемое. - Воду вскипятить и дать остыть: немного, чтобы только не обжигала, не остужая совсем, затем выпить, ведь люди, идущие Песенными Тропами, бывает, сильно потеют, теряя воду, и надо ее, жидкость, заранее запасти внутри себя.
Напились.
- Теперь ищи путевую веху. Не таращи глаза, Амлет, это делается не так! - я и правда принялся во все глаза вглядываться в округу, понимая уже, впрочем, что Снорри имеет в виду не зрение, не совсем зрение или зрение, но не то.
Скальд поступил почти знакомо: сгустил гальдур до состояния туманного полога и потянул получившееся на себя. Полог будто накрыл огромный незримый стол: из тумана соткался рисунок окрестных земель, не слишком, впрочем, подробный. Путь от нашего временного привала до некого чаемого места пролегал по прямой, пересекая еще какую-то точку. Я присмотрелся.
- Песенные тропы — прямые, как натянутая тетива, или, что вернее, как струна, уже положенная на франкскую лютню, - интересно пояснил Наставник. - Ищи на пути значок, изображающий здание или целый город, это и будет веха. Тропа всегда идет через такую, иначе не бывает!
- Наставник, я вижу, кажется, - я рассмотрел точку, замеченную ранее. Веха была похожа на ярмарочное колесо, только очень большое, и, за непонятной надобностью, приподнятое над несколькими строениями на большую высоту.
- Парк Культуры, - непонятно обрадовался непонятному внутри меня Хетьяр. - И, скорее всего, отдыха. Наверное, имени Горького.
Скальд услышал: верно, Строитель того и добивался.
- Твой дух-покровитель не просто видит веху, но и точно знает, как она называется? Добрый знак, Амлет, добрый знак, - порадовал меня скальд, и тут же добавил: - Так мы точно не потеряемся в пути!
- А что, иначе могли? - я удивился и насторожился. До того Песенные Тропы — по рассказам отца и знатных скальдов — казались мне чем-то очень удобным и совсем неопасным.
- Много странного создали асы, - ответил Белый Лис. - Всякое может быть. Я ходил Песенными Тропами сотни раз, и потерялся всего единожды: впрочем, взрослому мужчине не очень трудно добраться до Исландии из самой Норвегии, даже встретив по дороге старого кровника... Были и другие, - стало понятно, что Снорри не очень хочет говорить на эту тему. Не хочет, но вынужден. - Даже и такие, кто, единожды ступив на Тропу, больше с нее не сошел, по крайности, в наше время и в известных землях.
- Я, кажется, понял! - Хетьяр продолжал радоваться. - Понял, что такое эти ваши Песенные Тропы. Это не телепортация, но это и в прошлый раз было понятно, и не какой-то еще прокол в пространстве, наподобие орбитального кольца трансляции масс. Надо будет только посмотреть на явление глазами живого человека... Мне, как духу, оно представляется совершенно иначе: сплошные пространственные векторы, причем незамкнутые.
- Потом объяснишь, что все это значит? - наполовину уточнил, наполовину потребовал, я.
- И мне тоже, - подал голос великий скальд.
- Да хоть сейчас! - согласился Хетьяр. - Короче, дело вот в чем. Надо проложить вектор движения через объект привязки, лежащий в другом пространстве или времени, как бы сдвигаясь, таким образом, относительно актуальной позиции, но только совсем чуть-чуть, после, по достижению того, что вы называете вехой, сместиться снова, но уже в окружающий нас мир... Концепция не новая, дальняя космогация, пусть пока и в теории, осуществляется именно так!
- Ничего не понял, - посетовал Наставник. Я, в свою очередь, понял еще меньше, но решил лишний раз не умничать и благоразумно промолчал.
- Ты говоришь, что сместиться надо чуть-чуть, - продолжил Белый Лис, обращаясь к Хетьяру, полностью проявившемуся в Мидгард. - Может быть, для вас, духов, так и есть, но нам, живым, предстоит идти до вехи от половины до целого дневного перехода: Сокрытый остров хорошо защищен от проникновения чужаков, особенно таким образом, и Тропа идет до него долго!
- Это ограничения ваших органов чувств, - ответ у сына Сигурда был готов, кажется, еще до того, как прозвучал вопрос. - Чувств, ориентации в пространстве, возможностей физических тел... Проще говоря, вам должно казаться, что идти приходится долго, иначе можно сойти с ума.
- Теперь я, наверное, понял, что случилось семь лун назад с Кутьяром Кобенссоном, прозванным Сноходцем, - вдруг заявил Белый Лис. - Кутьяр все носился с идеей Быстрых Песенных Троп, и действительно сошел с ума... - Снорри повернулся ко мне: - Не делай так, ученик!
- Как именно, учитель? - я, конечно, до сути сказанного дошел своим умом, но буквально почуял: требовалось изобразить почтительное недопонимание.
- Не строй из себя самого умного и не сгущай гальдур наобум! - Снорри сделался строг, справедлив и поучителен.
Я немедленно пообещал делать ровно так, как потребовал Наставник, а как не потребовал — не делать.
Собрали лагерь обратно: сложили походную посуду и накрепко зашнуровали горловины сумок, костер же старательно залили водой, набранной все в том же роднике.
- Нет хуже беды, чем зря загоревшийся огонь, - объяснил по этому поводу скальд, и мы оба, я и Хетьяр, немедленно согласились с мудрым суждением.
- Теперь смотри, Амлет, сын Улава, - как бы поставил точку в уроке старый скальд. - Смотри и учись: когда-нибудь научишься и сможешь повторить!
Скальд достал из одного из карманов своих, казавшихся бесчисленными и бездонными, предмет, напоминающий узкую стальную рамку, посередине которой вставлен длинный и тонкий язычок, тоже стальной.
- Варган, он же коммуз, он же кобыз, — сразу же признал игрушку Хетьяр. - Шаман, однако!
Воспоследовала музыка: скальд прижал к зубам рамку и принялся ритмично дергать язычок.
- Трень, брень, хрень, - усмехнулся Строитель, впрочем, для меня одного: Снорри и ухом не повел.
Дымка, подчиняясь ритмичному треньканью, стекла с мнимого стола, образовала стену, и сразу же будто раздвинулась в неширокую дверь: вперед, пролегая прямо над пропастью, теперь вела узкая дорожка наподобие козьей тропы.
Я, побуждаемый наставником, сжал волю и страхи в один кулак и первым ступил на Песенную Тропу.

Глава 15. Песенные тропы.

Припасов в поход можно взять
очень мало, просто мало
и мало, но больше уже
нипочем не унести.
«Наставление», фрагмент.
Автор неизвестен.
Постоянная экспозиция выставки «История воинского устава», Ленинград.

О прошлом моем переходе Песенной Тропой я помню только то, что не помню о нем ничего. Это, конечно, немного обидно, ведь такое волшебное путешествие надолго стало бы пищей для моего, надеюсь, пытливого, ума. И нет, взрослому мужчине не зазорно проявлять любопытство: стыдно делать это зря, не имея в виду получения нужного опыта и полезных знаний.
В этот раз я шел на собственных ногах, нес поклажу на своих плечах и вертел по сторонам сразу двумя головами: своей и Хетьяра.
- Я останусь внутри, Амлет, - дух, вопреки обыкновению, звучал внутри моей головы неуверенно. - Останусь и буду смотреть твоими глазами: так, кажется, надо.
Надо — слово волшебное. Его не треплют попусту ни взрослые мужи, ни их статные жены, ни, как уже выяснилось, бестелесные ехидные духи.
Часто вместо «надо» следует говорить «хочется», но важным правилом этим некоторые пренебрегают, вроде как путаясь, и ничего хорошего из этого не выходит. Даже саг о таковых путаниках не слагают, одни только хульные ниды, да и те — короткие и злые.
Хетьяр не такой, и я уже хорошо понимаю, когда он не шутит: надо — значит, надо. Пусть смотрит.
Посмотреть, между тем, было, на что, и не только посмотреть.
Тропинка, вначале имевшая вид опасный, неудобный и какой-то очень простой, обернулась настоящим сказочным трактом.
Вдоль краев его стояли высокие столбы из камня и железа: я попытался счесть богатство, пошедшее на такую роскошь только в металле, дошел до ста и еще семи франкских золотых монет, да и сбился.
Каждый из столбов на верхушке своей имел магический светильник, горящий ярко, теплым, почти солнечным, светом, отлично видимым днём: однако, непременного в таких случаях сгущения гальдура я не ощутил. Оставалось сделать вид, что столбы такие мне не в новинку, вид принять независимый и по сторонам глазеть без прежнего рвения.
Сама дорога оказалась укрыта чем-то вроде твердой смолы, обильно насыщенной мелкими камушками и умело уложенной ровным слоем. Смола будто немного пружинила под ногами, и мне вдруг подумалось, что такую дорогу не разбить ни тысячам пеших, ни сотням конных, ни десяткам телег, даже шастай они туда-сюда целыми днями.
Примерно за этим делают дорогие щиты из клееных досок: те становятся упругими, и их куда сложнее расколоть ударом меча, обязательно нужен топор.
- Скажи, Сигурдссон, строил ли ты в бытность свою дороги? - спросил я Хетьяра. - Сложно ли устроить подобное в Исафьордуре и на пути, идущем в Рейкьявик? Получился бы отличный тракт!
- Дороги — не совсем моё, не будь я заслуженный строитель республики, - немедленно ответил дух. - У нас, в КИСИ, этим занимался отдельный факультет, однако, и у меня найдутся соображения на нужный счет. Опять же, Исландия — благословенный край, вся таблица в недрах... Думаю, справимся.
Я приободрился: удалось узнать новое и полезное, применимое с толком в обычной жизни Мидгарда. Еще мне, конечно, приятна была похвала моей родной земле — пусть я и не до конца ее, похвалу, понял.
Посмотрел, обернувшись, на великого скальда. Тот так и шел позади меня, пробурчав только в самом начале: «иди вперед, Тропа сама не даст тебе свернуть не в том месте», сам же, верно, думал о чем-то очень своём.
Думая, он не забывал наигрывать какой-то очень простой мотив: из тех, что кажутся на удивление знакомыми, но именно что кажутся — ни напеть, ни вспомнить.
Наигрывал он очень умело, и, по очереди, на дюжине самых разных инструментов. Если уже знакомый мне стальной варган был совсем небольшим, тростниковая пастушеская свирель — легонькой, то где скальд прятал и как нес ирландскую волынку о трех длинных трубках или большую франкскую лютню, я прямо сейчас понять не мог. Спрашивать показалось неуместным, но только здесь и сейчас. Позже — стоило, и я накрепко пообещал самому себе именно так и поступить.
Еще — то ли я плохо рассмотрел, то ли Снорри Ульварссон взаправду ничему не удивлялся: вид он имел очень спокойный, будто шел по обычному тракту, и делал это не впервые. Я подумал об этом, подумал — да и выбросил глупую мысль из головы, чтобы зря не занимала место.
Прошли немало, но ноги не устали и ноша, в обычное время показавшаяся бы изрядной, совсем не оттянула плеч. Есть и пить, однако, хотелось все сильнее.
Будто в ответ на невысказанное желание, откуда-то запахло едой. Пахло странно: непропеченным хлебом, уксусом и не очень свежим мясом, причем сделанным наполовину из бумаги, хотя так и не бывает: кому в здравом уме придет блажь есть дорогую бумагу, когда столько же, сколько кипа из сотни листов, стоит пара молодых бычков мясной породы?
Невкусно, в общем, пахло, но есть хотелось все равно, и я повернулся на запах.
Там, по ту сторону запаха, стоял домик, несуразный и очень дорогой на вид. Сделан он оказался целиком из железа, не имел двускатной крыши и крашен был богатой красной краской. Огромные окна его кто-то забрал большими цельными стёклами — так, что в холодную пору изведи прорву дров, а дом не протопишь.
- Киоск, - непонятно пояснил Хетьяр. - Ну да, все правильно, в парке должен быть киоск. Соки-воды, бутерброды... Только написано как-то не по нашему. Хочешь заглянуть?
- Стой, Амлет! - кто-то ухватил меня за плечо, и счастье ухватившего, что я почти сразу узнал голос и запах: то был, конечно, Белый Лис. - Стой! - повторил он, видимо, для большей вразумительности. - Это Песенные Тропы, мир, огороженный иначе, чем привычный нам, и живущий по иным законам. Здесь ничего нельзя есть и пить, иначе заблудишься и никогда не найдешь дорогу в Мидгард! Еще у нас нет песенных денег, да и в молоке... - Снорри повел носом - ... гвозди?
Было так: я слышал от кого-то, возможно, от самого Снорри Ульварссона, что Песенных Троп не бывает без странных встреч, и встреча такая необязательно — бой. Однако, шли мы уже долго, и так никого и не встретили... До этого момента.
От красного железного домика, источавшего запах невкусной и глупой еды, к нам приближались трое, и я не мог принять в толк, когда они успели появиться, или, хотя бы, стать зримыми.
В одном из окон — стекло, блестевшее в его проеме, куда-то делось, хотя я не слышал звона и не видел осколков — появилось красное усатое лицо без остального человека.
- Вот вам знак, заводные мои! - заорало лицо, смешно встопорщив усы. - Кому не нравится корова, должен остаться лежать у ног коровы!
Я быстро огляделся: никакой коровы видно не было, ни такой, чтобы нравилась, ни наоборот.
В словах же усатого лица мне почудились угроза и побуждение, и взор мой перенесся к тем троим.
Трое одеты странно и стыдно: тощие ляжки обтянуты белыми штанами непристойного вида, на головах красуются черные твердые шапки, но не шлемы, а как будто перевернутые котелки, тряпочные курточки же смотрятся кургузо и зряшно: ни срама прикрыть, ни тепла сберечь. Оружия при троице видно не было, но трости, тяжелые даже на вид, они перехватывали на ходу быстро и с кажущимся знанием дела.
Я быстро скинул с плеча обе сумки, висевшие до того на одном ремне на манер переметной сумы, и взялся за копье, совсем недавно подаренное отцом. Белый Лис, оказавшийся по правую от меня руку, перекинул на шуйцу щит, десницей же ухватился не за рукоять меча, но за короткую дубинку, обтянутую кожаными ремешками. Встали правильным строем, пусть и всего вдвоем, но я стоял по нужную руку от щитоносца.
- Тупым концом, Амлет, - бросил в мою сторону Снорри Ульварссон. - Видишь, у них палки, ни единого лезвия или острия? Нам надо так же. Законы Песенных Троп!
Я перехватил орудие обратной стороной вперед, и убедился с некоторым изумлением: здесь, на Тропах, у моего копья не оказалось острого подтока!
Вдруг зазвучала музыка, сильная и злая, и гальдур сразу сгустился неимоверно, но колдовать никто не стал: верно, начинался бой, и вестись он был должен на одном только честном оружии.
Битва была не как битва, а будто избиение наглых щенков, впервые шагнувших в судебный круг, поединщиком по праву Закона, выступающим за весь город сразу, и делающим это не впервые — даром, что щенки оказались взрослые, рослые и наглые.
Было так, или я так запомнил и тому есть свидетель, а значит — так и было.
Первый бросился на меня, сразу двое других, оценив, верно, возраст и оружие великого скальда — на наставника.
Шагнуть вперед, с некоторым усилием отбить в сторону тяжелую палку, видимо, окованную железом и залитую свинцом, вернуть копье, сделать быстрый выпад с подшагом вперёд. Услышать вскрик, понять и почуять хруст сломанного ребра. Уйти назад, не дав себе провалиться в атаке.
Справа гулко ухает скальд: он принимает на щит сразу две из трех тростей, и ответным ударом, пришедшимся по котелку, выводит из боя одного из своих противников.
Так стали поражены двое из троих бесчестных, напавших с негодным оружием, вне войны и без должного предупреждения.
Третий, пока еще не узнавший силу честной руки, отходит назад: на шаг, еще на один, сразу на два. Трость, оказавшуюся плохим оружием в неумелых руках, он бросает, и, будто взамен, тянет из-за пазухи что-то еще, пока невидимое.
- Глуши его! - громко кричит мне внутри меня Хетьяр. - Он сейчас...
Что именно «сейчас», я дослушивать не собираюсь, поступаю вместо того так, как учил меня отец. «Копье — не меч, нет порухи чести в том, чтобы его метнуть!» - не раз говаривал Улав Аудунссон, умелым броском заглушенного древка сбивая с ног своего зазевавшегося сына (меня).
Отец был бы мной доволен — и непременно будет, когда я сочиню сагу о наших с Белым Лисом похождениях и, как минут три года, спою ее прилюдно.
Копье, даром что брошенное непривычной стороной вперед, попадает так, как надо: в ключицу трусу, почти наверняка ее, ключицу, сломав.
Раздается громкий, резкий и нездешний звук, будто глупый колдун решает притвориться сильнейшим из Одинссонов. Сразу пахнет так, как иной раз несет от молодого гейзера: при таких иногда устраивают лечебные купальни для стариков. Третий противник, видимо, случайно и непонятно поразив себя сам, кричит куда громче и визгливее, чем можно было ожидать от мужчины, и вдруг пропадает, будто его и не было. Исчезают с глаз и двое его слабосильных соратников, лежавших до того ниц почти без движения.
Окно железного домика зарастает стеклом, под которое кто-то успевает подложить лист дорогой белой бумаги: на нем футарком написано что-то о том, что закончился эль.
Бой, странный и ненужный, длился всего ничего, но устал я подозрительно сильно. Хотелось даже, как простой собаке, вывалить язык, длинный и розовый, и дышать шумно: не стал. Все-таки, на собаку я только похож, и вести себя надо так, как подобает человеку.
- Интересно, кто это был? - неожиданно заинтересовался вроде-бы-всезнающий Белый Лис. - Саг таких не знаю даже я... Спроси у духа, вдруг он понял.
- Кого-то напоминают... Нет, не помню, - отозвался внутри моей головы Хетьяр. - Но напоминают. Напоминали. Ладно, пойдем дальше, может.
Что именно «может», покровитель не уточнил, уйдя в себя, но мы все равно пошли.
Следовало, по мнению что-то то ли удачно вспомнившего, то ли внезапно придумавшего, Снорри Ульварссона, достичь вехи до наступления темноты: пока же не наступил еще и полдень.
Веха маячила на горизонте не первый час: огромное даже с такого расстояния, колесо и не думало как-то приближаться, несмотря на весь пройденный путь.
- Кажется, не успеем, - для того, чтобы высказать скальду столь важное, пусть и ошибочное, свое мнение, я обернулся.
- Да? - немного глумливо удивился Снорри Ульварссон. - А ты посмотри вперед!
Оказалось, что мне казалось: маячившее почти на горизонте колесо вдруг нависло прямо над нами. За те пять ударов сердца, что я говорил с наставником, оно приблизилось неимоверно... Или это мы трое так быстро перенеслись к искомому участку пути.
Это и вправду оказалось ярмарочное колесо, и действительно — очень большое. Каждая люлька была размером с лодку, только круглую, и помещалось в таковой не менее шести человек, сидящих по кругу, сверху же люльку укрывала крыша.
У подножия столпились люди, приглядевшись, я понял, что стоят они не просто так, толпой, но будто выстроившись в очередь. Оказавшиеся впереди прочих сейчас загружались в нижнюю люльку.
- Люди, не имеющие разумного страха, - заключил великий скальд, оглядев колесо целиком. - Во всей Исландии всего дюжина гор такой высоты, как та, на которую они поднимаются, и ведь никто их не заставляет!
Я согласился — кивнув. Хетьяр, на удивление, промолчал.
Постояли, посмотрели, ничего полезного не увидели.
- Нам надо туда, к ним? - наконец, уточнил я, отчаянно надеясь на то, что не надо.
Никто не смеет обвинить Амлета, сына Улава из Исафьордюра, в глупой трусости, но ведь разумная осторожность — совсем другое дело?
- Не надо, - порадовал меня наставник. - Наш путь идет мимо вехи, дальше по дороге, и нам еще предстоит его пройти.
Толпа уже осталась позади, и веха, конечно, тоже: мимо нас, косясь с интересом, но ничего не спрашивая, шло все меньше людей.
- Дядя, а ты настоящий викинг? - звонкий детский голос послышался вдруг, так же внезапно, как появился его обладатель, румяный и пухлый то ли от болезни, то ли от перекорма, мальчик лет восьми. Одет он был странно — в очень короткие штанишки и рубашку с каким-то рисунком, не вышитым, а будто налепленным поверх дорогого беленого полотна. Я вдруг понял, что именно так — непонятно во что, и все в разное, были одеты все и каждый в этом удивительном мире, кроме почти одинаковых стражей железного домика с негодной едой.
- Нет, конечно, - я присел на корточки, чтобы оказаться лицом вровень с мальчишкой. - Я пока не викинг, я сын бонда и будущий скальд. А это вот — указал рукой на наставника, - Снорри Ульварссон, действительно, викинг, и скальд уже сейчас.
- Дима, идем! Это ролевики! - подошел мужчина, видимо, отец мальчика, такой же тучный и столь же странно одетый.
- А по мне, так реконы, - непонятно возразил толстому тощий, еще один, отличный от первого взрослого так, как только может быть не похож один человек на другого. - Гляди, пошиты на раннятину очень хорошо, вон, и нитки даже, и...
Мы не шли, не шли и встреченные люди, но голоса их понемногу удалялись, будто пропадая в тумане: глаза их не видели уже несколько ударов сердца.
- Идем, Улавссон, - позвал Белый Лис, - уже пора. Иначе мы никуда не дойдём, и скальдом ты не станешь.
- Дело говорит, - согласился вопрошенный мысленно Хетьяр. - Вам обоим действительно стоит идти дальше. Да и знаешь, оно все какое-то ненастоящее, не стоящее внимания... Кроме дороги, конечно. Дорога хорошая.
Дальше на нашем пути ничего не случилось, потому было неинтересно. Шли мы то ли долго, то ли коротко, может, далеко, может, близко, под звуки то свирели, то барабана, а то и негромкого пения, а только куда-то, все же, пришли.
- Здесь будем выходить в Мидгард, - обрадовал меня наставник, ведомый какими-то одному ему известными признаками. - Осталось немного, совсем скоро ты увидишь свой будущий дом и соседей на ближайшие три годовых колеса!
- Соседи, надеюсь, не славные? - немного грубо пошутил я. Скальд, на удивление, не возразил.
- Соседи... Разные. Славные — тоже, и том смысле, и в другом, и в обоих. Злых, правда, среди них нет, - Снорри зачем-то положил на землю щит, пусть я и не видел, чтобы окованные доски как-то мешали скальду. - Смотри, выходить будем здесь!
Я посмотрел, и ничего не увидел.
Потом посмотрел — и увидел.
Мы пошли выходить, и вышли.
Так закончилось первое путешествие Амлета, сына Улава из Исафьордюра, Песенной Тропой.

Глава 16. Сокрытый остров.

Не всяк, кто поет Песнь свою,
Да именуется скальдом.
Народная мудрость

Иногда что-то идёт не так, и тому может быть тьма причин, от глупой и неожиданной случайности до векового умысла кого-то из великих асов.
В этот раз не так и шло, и было, попросту всё.
Сначала выяснилось, что у сокрытого острова нет названия, и даже слово «сокрытый» — это просто, как сказал бы по этому поводу Хетьяр, «определение». Мол, как же его еще называть, если он сокрытый и есть?
- Скажи, наставник, - Снорри казался и был не в духе, поэтому вопрошал я со всей возможной почтительностью, - как же так вышло, что у твоего острова нет своего имени?
Белый Лис нахмурился, и прямо так, хмуро, посмотрел мне в глаза: верно, мне полагалось испугаться, но я же сын своего отца! В Улаве Аудунссоне же любопытство всегда было сильнее страха, таков и я в него.
- Ты ведь не отстанешь? - немного зло уточнил великий скальд. - Придумал дурацкий вопрос, нашел повод его задать, и теперь будешь требовать ответа?
Мы с наставником вышли на полянку, что сама собой образовалась на верхушке утеса: не одновременно и вместе, но каждый сам по себе, и я — немногим раньше.
С полянки этой, поросшей мелкой и жёсткой травой, с камнями, украшенными разноцветным лишайником, в добрую погоду можно было разглядеть Рейкьявик. В обратную сторону, как мне стало уже известно, видно было только туман, особенно странный в летнее вёдро.
Место это мне полюбилось, верно, по двум причинам сразу: из-за любви к одиночеству, ранее мной самим и другими за мной не замеченной, и по несерьезной моей легконогости. Я был хоть и совершенен летами, но юн, вынослив и ловок, пройти три раза по десять сотен шагов, да по удобной тропинке, не составляло для меня труда, иные же соискатели принимались жаловаться на гудящие ноги, не одолев и половины подъёма.
Белому Лису, как я уже понял, место-на-вершине нравилось не меньше, пусть и по причинам, мне пока не явленным.
- Прости, наставник, мою назойливость, но ты же сам сказал: есть во мне сродство с даром провидческим, и вопросы мои могут быть о важном, если я их таковыми ощущаю... - я немного повернулся, чтобы ветер, особенно сильный здесь, на высоте, не задувал мне с такой злостью в глаза.
- Сказал, что с тобой делать, - совсем по-старчески покряхтел Снорри Ульварссон. - Ну, значит, слушай. Сначала вернемся в день твоего прибытия на остров...

Выход с песенных троп был странен — куда необычнее входа. Рассказывать в подробностях я не стану: у каждого ремесла есть свои, бережно хранимые, секреты, и этот — как раз из числа таких. Хотите знать больше? Поступите в ученики к великому скальду, там и узнаете, вот только рассказать никому постороннему будет нельзя.
Сойдя с Тропы, появились мы ровно там, куда стремились, и, по словам хозяина острова, «даже не задержались». Мне сразу стало интересно, к какому событию мы могли опоздать, но на этот раз обошлось без умных уточнений.
Встали перед нами ворота, довольно невысокие, но крепкие, проделанные в толстобревенном частоколе и окованные железными полосами: главные врата Исафьордюра, конечно, и больше, и крепче, но на то он и город!
- Эй, на воротах! - громко закричал-пропел великий скальд. - Открывайте хозяину!
Ворота открывались медленно, но без ожидаемого скрипа, мы ждали молча: скальд больше не произнес ни слова до самого раскрытия ворот. Мне же говорить, отчего-то, не хотелось, да и Хетьяр загадочно помалкивал.
Позади ворот скорее угадывалось, чем было хорошо видимым, строение: длинный дом или что-то такое, явственно различить было можно только крышу со множеством печных труб. Дым, хвала Всеотцу, поднимался прямо вверх и терялся в ярко-синем небе.
Нас встречали и на воротах, и за ними. Вернее, встречали скальда, а я просто пришелся к месту и времени: так и вышло, что глубокий поклон, отвешенный учителю, пришёлся и на мою долю тоже.
Распрямившись, стоявшие в первом ряду мужчины ожгли меня неприязненными взглядами, все вместе и каждый по-своему, и я вдруг понял: легко с ними не будет.
- Встречайте первого среди учеников! - возвестил скальд. Я подбоченился: быть первым, конечно, приятно. - Се — Амлет Улавссон из Исафьордюра, юный годами, но сильный гальдуром и пониманием должного, одержавший победу в своем первом морском сражении в день совершенных лет, юный муж, славный многими умениями!
Взгляды, неприятные однократно, стали постоянно и откровенно злыми: в них, взглядах, коими мужи, взрослые и не очень, сверлили вчерашнего мальчишку, читалось многое. Наособицу стояла зримая зависть — впрочем, о причине злого чувства я узнал хоть и скоро, но не прямо тогда.
Мы вошли в ворота: встретившие нас расступились, я, проходя мимо, скосил взгляд. Почему-то показалось неправильным разглядывать сейчас местных насельцев открыто, но было ведь интересно!
Так и шел, смотрел искоса, наклонив низко голову, путь держал по запаху и тому удивительному чувству направления, что когда-то давно мои предки унаследовали ещё у тех, четвероногих, волков и собак.
Смотреть, по правде, было не на что.
Сокрытый остров вчуже представлялся мне местом обязательно волшебным, куда более, чем любое другое в Исландии и окрестностях. От населяющих его людей исподволь ждал чего-то такого: богатых одежд, дорогих украшений, поведения учёного и возвышенного... Куда там!
Люди местные выглядели до обидного обычно: добротная, но простая, одежда, простые же костяные рукояти ножей, аккуратно обрезанные ногти людей, чтущих Отца Дружин и помнящих о грядущем Рагнареке. Даже на лицо были они какие-то одинаковые: русые, до рыжины, волосы, усы и бороды, светлые серые и синие глаза — как и у добрых двух третей жителей полуночи, как и у меня самого.
Смотрели одинаково, и одинаково недобро: будто я и весь мой род успели этим суровым и одинаковым бородачам сильно задолжать, и норовим бесчестно не вернуть одолженное.
Странным показалось и то, что ни на одном из встречающих нас не вздета броня, не заметил я и оружия, ни в руках, ни на поясе, ни за плечами: не считать же за таковое оружие ножи?
Хоть ничего смешного сейчас и здесь и не было, подумалось, все равно, смешное: может, Снорри Ульварссон подбирает учеников и других жителей острова по внешности, и сразу берет на временный заклад, потому и оружия при них нет?
- Не обращай на них внимания, ученик, - от великого скальда, конечно, не укрылось не самое лучшее отношение прочих людей острова к новому, да еще и объявленному первым, мне. - Сам ведь слышал, наверное, как принимают в дружине новичка, особенно — если тот незнатного рода.
- Но ведь я-то — знатного? - удивился я, благо, люди по мою сторону кончились, и стало можно обратить все внимание на наставника. - Да и на дружину они все как-то не очень похожи...
- Но ведь они-то об этом не знают? - в тон мне ответил Белый Лис. - К тому же, есть и другая причина, куда более важная. Это я о дружинах и не дружинах.
- Мне вот тоже интересно, - встрепенулся Хетьяр. - Это твои соученики, по вашим же традициям нераздельного ученичества — твои, можно сказать, братья на целых три года... Помяни мое слово: что-то тут не так. К тому же, мне отсюда виднее, старый дурак в одной фразе соврал не менее трех раз!
Заметил странное: стоит заговорить о чем-то важном, так любая, даже самая долгая из дорог, сокращается, как кожа, снятая с быка и не растянутая на особой раме, под лучами солнца. Так и сейчас, путь через весь широкий двор, от ворот к дверям дома, занял бы, вздумай я петь, всего пару песенных строф.
У дверей длинного дома нас снова встретили, и мне показалось, что этих людей я уже видел раньше, у ворот — хотя, конечно, поспеть к крыльцу скорее нас, да так, чтобы я того не заметил, у тех, первых, нипочем бы не вышло.
Предстало крыльцо — хорошее, богатое. Три раза по три ступени от земли к первому поверху, резные столбы искусной работы из какого-то нездешнего, плотного дерева, слегка красноватого на срезе... «Крыльцо — дома лицо», говорят в Гардарики, и народ тамошний, как мне думается, прав. Судя по лицу его, дом был что надо, всем домам дом.
Стены же...
- Кхе, - дал о себе знать мой дух-покровитель. - Кажется, я знаю, нет, я уверен... Вот кто строил терем друга твоего отца!
- То не терем, - на меня, как это иногда бывает, напало упрямство совершенно глупого свойства: мне позарез необходимо оказалось уцепиться за оговорку собеседника и доказать свою правоту в зряшном споре. - Дом Ингольфа Арнарссона называется стёртхюскип!
- Да? - заинтересовался Хетьяр. - А какая разница?
- Очень простая там разница, - буркнул я, уже немного жалея, что так внезапно закусился. - Терем из дерева и с таким, ну, шатром сверху. Стёртхюскип — каменный и с крышей в виде киля корабля. Ты же строитель, должен знать!
- У нас таких домов давно не строят, - немного смутился прозванный Строителем. - Очень давно не строят, да и осталось их...
Поднялись по ступеням и вошли в дом.
Там, внутри, за крепкими дубовыми створками дверей, нас снова ждали, и опять удивительно одинаковые, злые и русоволосые, мужи.
Белый Лис оглядел встречающих, будто выискивая среди одинаковых лиц какое-то одно особенное. Не нашел, и распоряжаться принялся как бы в пустоту, ни к кому точно не обращаясь.
- Ученика надо устроить в комнату слева от моей, - скальд говорил быстро и напористо, совсем не походя на себя обычного, - показать все, что ему тут пригодится, от зала собрания до отхожего места, - или мне показалось, или Снорри Ульварссон забыл вежество, даже не поздоровавшись ни с кем из встречающих: пожалуй, такие порядки, если они всегда здесь таковы, придутся мне не очень-то по душе!
- Я же пойду, отдохну, - продолжил Белый Лис. - Затопите банную печь, мне пришлось изрядно померзнуть в этот раз! Кстати, привет тебе, Каин! - промолвил Снорри, да и был таков, только мелькнул пушистый белый хвост.
Названный по имени и удостоенный приветствия подошёл незаметно... Или это я, исполненный сложных мыслей, не сразу его разглядел.
Меня обрадовало то, что он, по крайности, не был русоволос: борода его, густая и окладистая, выросла черной, как смола, таковы же были усы и брови, на верхней части головы волосы не росли совсем. Мне, с высоты своего роста, оказалось особенно удобно рассматривать последнюю примету: поименованный Каином был карла.
Годами Каин был взрослый, но нестарый, и, видимо, как и многие соплеменники его, почетно трудился кузнецом — это явственно давали понять широченные плечи, сильнейшие мускулы рук, заметные и под рукавами, да витающий вокруг сильный запах перегретого железа, угля и жирного закалочного масла.
Карла оказался хороший: смотрел на меня внимательно, но по-доброму, ни следа злобы, и, наверное, зависти во взоре.
Мне сразу подумалось, что все одинаковые с лица люди — они из какого-то племени, враждующего с псоглавцами: от отца я точно знал, что такие были — пока уже мои соплеменники не положили той вражде конец способом сильным и действенным, попросту перебив всех до единого врагов.
- Идем, друг, - длинные ручищи позволили карле дотянуться до моего плеча и как следует по нему хлопнуть, - Амлет, да? Как меня зовут, ты уже слышал. Имя мне — Каин.
- Просто Каин? - удивился я, позволяя, впрочем, увлечь себя следом. - Без имени отца, названия благородного рода и подгорного чертога, в котором устроена твоя кузня?
Всяк знает: из всех народов, населяющих Полночь, карлы внимательнее прочих относятся к чужому родству, но и для себя, взамен, требуют того же вежества. Взрослый карла, называемый просто по имени — нечто почти столь же странное, как, например, бритый псоглавец, налысо и весь, включая руки, туловище и хвост.
Я видел такого — не карлу, ульфхеднара. Видел издалека, поверх очищающего пламени трех костров: он заболел рыбьей оспой, от которой шерсть даже не была обрита, а выпала сама. Удивительно злое вышло зрелище!
Каин, кстати, никакого нехорошего чувства не вызывал.
- Мы здесь, - замялся немного мой провожатый, - не очень-то чинимся такими вещами. Все равно что братья, понимаешь? Вот тебе, Амлет, часто ли приходилось называть брата, пусть и двоюродного, полным именем?
Следовало признать, что Каин прав, и я, конечно, признал.
Моя отдельная комната — а я всерьез опасался того, что это будет койка в общей зале — взаправду оказалась расположена через стену от спальни наставника. Была она большая, светлая, с высоким потолком и широким окном, закрытым сейчас ставнями и света потому не дававшим: комната освещалась одним волшебным светильником, висящим высоко, на особой цепи. Разглядывать прочую обстановку я, покамест, не стал — было немного не по себе от того, что в провожатые мне назначили взрослого и серьезного мужчину, наверняка имеющего тьму не сделанных дел. Поэтому хотелось его быстрее отпустить: пусть бы занялся важным и своевременным.
Весь не весь, а основную часть дома обошли быстро. Еще со двора было заметно, что выстроили стёртхюскип на совесть и очень толково: почти так же, как это делают на всей Полуночи, будь то Исафьордюр, Рейкьявик или даже, по словам отца и дяди, норвежский Тёнсберг. Внутри я убедился — все привычно и все на своих местах, а значит — жить и работать в этом доме можно.
Обошли и вышли во двор, но уже не с парадной, а с тыльной части дома, так и не встретив больше по дороге ни одного одинакового человека.
- Наконец, вон там живут свиньи, - карла, заканчивая рассказ, указал на большой добротный сарай. - И, конечно, амбар, он вот тут. Все, Амлет, славный поход наш окончен! - несмотря на серьезный тон, глаза его смеялись.
Я улыбнулся честно и искренне, может быть, впервые за последние несколько дней. Все мне было внове и все по душе, кроме одного...
- Не знаю, не будет ли этот вопрос обидным, - начал я немного издалека, - и обиды нанести не хочу, клянусь уцелевшей рукой Тюра!
- Слушаю и обещаю сдержать недолжное чувство, буде оно воспоследует, на вопрос же отвечу по мере возможности, - построжев лицом, кивнул мой провожатый. - Спрашивай, Амлет.
Я и спросил.
- Эти, одинаковые... Мы зовем их болванами. Не в смысле глупости, хотя и великим умником никого из них не назвать, а по иной причине. - Каин не задумался ни на удар сердца. - Это не совсем люди. Вернее, пока совсем не люди, они — заготовки, и из каждой из которых, возможно, потом получится человек.
Нрав мой, дурной и веселый, уже не раз подводил меня...
- Я, Каин, знаю, как делают людей, - безудержное веселье родилось в сердце, и рвалось наружу немного тявкающим смехом. - Готов взять на себя тяжелый обет, если не прав: ни про каких болванов...
Карла посмотрел на меня сердито, сдержал возражение, и, возможно, ругань, вздохнул, посмотрел еще раз.
- Тут немного не о том, Амлет, да и не смешно, - немного грустно поведал он. - Знаю наверняка, ведь я и сам из таких!
Я раскрыл рот, имея в виду продолжить расспросы, но меня прервали, и сделал это не карла по имени Каин.
- Амлет, Каин, друзья! - вдруг окликнули нас из окна. - Вот вы оба где!
Я присмотрелся. По именам нас звал еще один непохожий на других человек, видимо, тоже не болван. По крайней мере, отличительного злого взгляда я не заметил: человек смотрел не так весело и радушно, как перед тем мой провожатый, но тоже вполне по-доброму. Кроме того, рыболюдов среди одинаковых людей я до того не видел.
- Меня зовут Быргл, я тут навроде банщика, - исчерпывающе представился человек-в-окне. - Великий скальд Снорри Ульварссон вымылся с дороги, передумал отдыхать, и зовет вас обоих для малого пира и долгой беседы!

Глава 17. Три и семь.

Я давно приметил — и был в этом, думаю, не первым — что все важное в Мидгарде делится на три или на семь. Почему так — не очень понятно, ведь пальцев на одной руке у человека пять, а глаз всего два, по крайней мере, у большинства людей...
Возможно, дело в том, что как раз не три и не семь, а значит, два этих числа как бы не из этого мира, будто выдуманы могучими и знающими асами специально для нас, обычных людей, и того, чтобы отличаться от всех прочих.
Бывает, конечно, по-разному: например, у Слейпнира, коня Отца Дружин, восемь ног, но на то он и самый волшебный конь во всех мирах, да еще и рожденный образом странным и сомнительным...
Выяснилось: названия у Сокрытого острова нет сразу по трем причинам, двум волшебным и одной обыденной.
Первая волшебная причина, как поведал мне в тот день наставник, в том, что не зная названия места и ни разу не побывав в нем самолично, к месту этому нельзя проложить Тропу, ни сонную, ни песенную. Дескать, тут даже сила волшебника не имеет весомого значения — это как нельзя приплыть в Исландию, если отправиться в Винланд из земель диких иберов, и не сбиться с пути.
- С этого момента подробнее, - попросил тогда Хетьяр. - Я только разобрался с одним способом волшебного перемещения, и тут же оказывается, что бывают еще какие-то?
- Вот когда я буду учить Амлета всем этим премудростям, узнаешь и ты, - Белый Лис глянул исподлобья нехорошо, но ответил.
Вторая волшебная причина оказалась схожа с первой: если некое место, например, наш остров, как следует сокрыт от взора, что простого, что волшебного, то, не зная точного имени места, его нельзя проклясть. Больше того, проклятье не падет ни на одного человека из тех, кто на острове есть!
Правда, реши кто-то из уже ступивших на остров и пребывающих на нем, спеть хулительный нид про кого-то из тех, кто находится рядом, злая песнь окажет то же влияние, как если бы никакой защиты остров не давал. Странно, в общем, непонятно и требует разбирательства, решили я и мы оба, и постановили, со временем, разобраться.
Третья причина была озвучена Снорри Ульварссоном как бы нехотя, и только тогда, когда я о ней напомнил: не может же у такого важного дела, как не-наречение места, быть всего две причины?
Так и оказалось: третья, совсем не волшебная, причина, стала самой нелепой из возможных, но и более других похожей на правду. Скальд попросту поленился провести обряд наречения — и что-то нам со Строителем подсказывало, что это была не просто не последняя, но и вовсе единственная причина, остальные же доврали позже, чтобы получилось волшебно и общим числом три.
- Не вздумай отстать от него, не расспросив! - потребовал прозванный при жизни Строителем. - Сдается мне, речь о чем-то очень важном и серьезном!
Хетьяр оказался полностью прав: о вещах серьезнее и важнее я до того слышал не очень часто.
В обеденную комнату мы вломились уже вчетвером: я и мы со Строителем, карла по имени Каин и банщик-рыболюд с булькающим именем. Именно вломились, не вошли: появление шумной, громкой и весело смеющейся компании никак иначе назвать бы не получилось.
Правда, уже в самой комнате — но не зале, на этом Каин, отчего-то, настаивал особенно —мы успокоились, вдруг и сразу все: очень уж недобро посмотрел Белый Лис на шумных нас.
Длинный стол оказался накрыт, тарелок и кубков, и даже двузубых вилок незнаемые слуги принесли на четверых — а ведь нас, если считать с самим скальдом, в комнате находилось уже пятеро!
Эй, кто там! Еще посуды! — скальд, углядев недолжное, немедленно нахмурил брови и призвал прислугу, к ответу и просто так. То, что Хетьяр, при этом, остается духом, и даже в виде проявленном не нуждается в пище и питье, во внимание никто не принял: за столом пятеро, значит, и накрыть нужно на пятерых, будь они хоть духи, хоть кто!
Пятый набор посуды принесли сразу же, и сделали это те самые, очень одинаковые люди со злыми лицами — один из них. Взгляд, который болван бросил, притом, на меня, исполнен был столь могучей злобы, что желание есть и пить сразу же пропало, и это у меня, которого родной отец все мое щенячество называл ласково «Еще кусочек», в виду имея совершенно недетскую тягу к съестному!
Умом я, конечно, понимал, что травить ни ядом, ни проклятьем, меня никто не станет — по крайности, здесь и сейчас, но ум отчего-то работал плохо, да еще и Строитель, подглядывавший на меня ободряюще, вернулся в свои нездешние чертоги.
- Ничего, обвыкнешь, — сомнение, переходящее в опаску, читалось на моей морде настолько явно, что карла Каин решил вмешаться в происходящее. — У всех по первости так! Ешь спокойно, пей без опаски, здесь не принято идти дальше злого взгляда.
Ели быстро и почти молча: один только раз прозвучала обязательная здравица хозяину богатого стола. Насытились — или сделали вид, что наелись.
- Все ли довольны, всем ли достало еды и питья? - немного странно, будто выполняя некий ритуал, вопросил скальд. Спрашивал он, при этом, сразу всех и никого наособицу — примерно так, как немногим ранее обращался к болванам, столпившимся во входном зале большого дома.
Ответили вразнобой, но об одном и том же: еды хватило, питья достало, все было очень вкусно, желаем хозяину того же еще много раз... Снорри остановил славословия воспрещающим жестом: развернутая к нам черная ладонь смотрела пальцами вверх.
- Теперь оставьте... Нас, - потребовал Белый Лис уже совершенно другим голосом. Меня, и вот, его еще, Амлета.
Прочие вышли, я, не переспрашивая, остался где был. Предстояла — и я это понимал совершенно отчетливо — та самая беседа, ради которой великий скальд и передумал отдыхать.
- Скажи, Амлет, сын Улава, - начал скальд издалека, - доводилось ли тебе читать старинные сказания? Не прямо выдумки, а саги о людях, живших давно?
- Доводилось, наставник, - склонил я голову, и даже ушами сделал эдак, прижав их к черепу: про такое выражение морды, сразу виноватое и на что-то надеющееся, моя мать говорит емко и смешно — «ушей нет». Не то, чтобы я знал за собой какую-то вину, но признаваться в том, что чтение мне всегда нравилось куда больше воинских забав и занятий, показалось, отчего-то, постыдным.
- Доводилось ли обдумывать прочитанное? - мне показалось, или в глазах старого скальда появился едва заметный огонек ехидной подначки?
- Иначе и незачем читать, - я решил сделать вид, что не понял издевки. - Незачем, если не обдумывать.
- Тогда скажи мне, Амлет, что показалось тебе самым странным и огорчительным? - наставник продолжил игру в вопросы, будто подводя меня к какому-то моему собственному выводу. - Не так, чтобы про одного героя, а в целом, как будто про всех сразу?
Такое, кстати, было, и чувство это настигало меня не раз, и было оно про одно и то же. Я встряхнулся, вернул ушам их всегдашнее стоячее положение, и, глядя прямо в глаза вопрошающему, ответил резко и смело: - Мы слабеем!
Саги показывали это со всей ясностью: герои от года в год обладали все меньшей силой. Если две или три сотни лет назад могучий бонд мог час кряду отбиваться, пусть даже и тяжелой лопатой, которая и вовсе не оружие, от бесчестных находников, то в сагах новых, недавних, дело решалось десятком взмахов меча! Ну, или не решалось — тогда герой погибал, не в силах взмахнуть еще ни разу!
Ровно то же и в той же, странной и страшной, мере, относилось ко всем: мудрым мирным вождям, принимающим решения одно глупее другого, скальдам, знатным и так себе, не умеющим сгустить гальдура для двух недлинных Песен кряду... Даже те же могучие бонды, во времена юности мира поднимавшие длинную пашню в одиночестве — не считая круторогого вола, влекущего соху — теперь выходили на такое же поле всемером!
Так я и сказал: немного длиннее, чем подумал. Сказал, и еле удержался от того, чтобы снова принять виноватый вид, ведь помстилось мне, что глупость я изрек несусветную, и великим скальдом буду за нее высмеян.
Снорри Ульварссон промолчал. Молчал он не мне в глаза: умный и строгий взгляд его будто бы пронзал насквозь мою голову, начинаясь где-то в переносице и выходя из головы выше затылка. Стань моя голова прозрачна, и я бы уверился в том, что разглядывает скальд что-то, висящее на стене позади меня.
Правда, так продолжалось недолго: наставник весь как-то вздрогнул, и вновь стал смотреть на меня и в мои глаза.
- Ты все понял правильно, - вдруг сообщил Белый Лис. - Даже правильнее, чем я, когда только стал задумываться о причинах и последствиях. Поэтому... Я не стану тебе ничего объяснять, а просто скажу так, как есть.
Внутри зашевелился Хетьяр: ему, как всегда, стало нужно знать все на свете, и я прямо чувствовал, как там, в моей голове, он устраивается поудобнее, слушает внимательнее, и, может быть, даже записывает услышанное — если у духов есть свой пергамент или даже бумага... Впрочем, у духов, наверное, есть все.
Шевелился Строитель молча, за что в тот удар сердца я был ему благодарен.
- Ты — последняя надежда, Амлет, - просто сказал скальд. - Не избранный, не призванный, не какой-то герой, посланный высшими силами, просто так получилось.
То, что я оказался не избранный — было очень хорошо. Сколько ни читал или слушал я о таковых, сколько ни донимал расспросами отца и дядю в более юном, неписьменном еще щенячестве, ничего хорошего об призванных героях сказать было нельзя.
Избранный, как правило, ума невеликого, понимания и вовсе никакого, даром, что упрям, как баран — и бегает только по прямой, от одного удара крепким лбом о препятствие до другого такого же, пока совсем не разобьет голову в кровь. У избранного одно дело — героически погибнуть во имя чьих-то надобностей, и ладно, если это нужно кому-то из асов, например, самолично Предателю Воинов: в конце концов, вечно пировать среди эйнхериев куда интереснее, чем строить из собственных ногтей Черный Корабль!
Еще у избранного героя обычно нет друзей, а те, что есть, или глупо погибают, или женятся друг на друге, и дальше в сагах о них ничего нет!
В общем, избранным быть не хотелось, но слова о последней надежде, все же, немного озадачили и заставили беспокоиться.
- Как ты думаешь, парень, сколько мне лет? - Снорри будто справился с чем-то внутри себя, вид торжественный и строгий утратил, приобрел же, наоборот, свой всегдашний: шутливый и проказливый.
- Не меньше шестидесяти, - ответил я. - Если ты учил моего отца, то ты должен быть старше его хотя бы на два десятка лет, то есть так же, насколько он сам старше меня.
Смех у скальда оказался, в этот раз, под стать виду: громкий, прерывистый, взлаивающий.
- Шестидесяти... Отрок, зовущийся мужем! Когда я только поднимал из вод сокрытый остров, мне уже было почти четыреста лет от роду, - огорошил меня скальд. - И ведь тогда еще знатный норвежец Ингольф Арнарссон не просто не вкопал первого столба Тингвеллира — он даже не родился! И отец его не родился, и дед!
- Древностью лет сравним ты с самими асами! - вежливо восхитился я, и даже сказал ровно то, что подумал.
- С асами... Мне лестно такое сравнение, но ты не прав, - Снорри оглянулся, будто боязливо, и продолжил: - Там счет идет на тысячи лет, и даже многие тысячи! Иные из них и вовсе помнят ограждение нашего мира! Но речь не об этом, - скальд будто прервал себя сам, и вновь сделался серьезен.
- За свою жизнь, ученик, я воспитал сотню без одного знатных скальдов! - видно было, что Белый Лис, с одной стороны, страшно гордится сказанным, и, с другой, немного устал повторять одно и то же: видимо, хвастался не мне первому. - Кроме знатных, были и просто скальды, и их даже не вдесятеро больше, и ушедшие из ученичества младшими, и даже оставшиеся запоминателями и рассказчиками, почти лишенные гальдура, тех и вовсе никто не сочтет! Одного только не случилось, - Снорри Ульварссон перевел дух, будто после речи, вдесятеро более долгой, - нет среди моих учеников ни одного великого... И, если и ты не оправдаешь последней надежды, уже и не будет!
- Спроси его о болванах, - подал голос Хетьяр. - Думается, сейчас самое уместное время, и речь как раз о них.
- У меня есть важный вопрос, наставник, - пожелание духа позволило мне набраться наглости, и почти перебить старика, спросив о своем. - Эти одинаковые злые люди, кто они?
- Отличный вопрос! - скальд неожиданно улыбнулся. - Пожалуй, ты, Амлет, не только крепок и ловок телом и гальдуром, но и обладаешь отменным, острым и сильным, умом! Помнишь, мы уже говорили с тобой о старом Гунде? - скальд будто засомневался ненадолго, - или это было не с тобой?
- Старый Гунд, который не стар, бывший скальд, лишившийся сродства с Песней, - выпалил я на одном дыхании. Снорри кивнул.
- С этими вот почти так же. Всякий из них поступил когда-то ко мне в ученики, и сделал... Поторопился, - продолжил Белый Лис.
- Уточни потом, - прорезался голос Хетьяра, - кто именно сделал что-то не так? Ученик или учитель?
- Так вот, каждого из них, в нетерпении торопливом обратившегося к силам, которые не стоит даже и называть, ожидала бы судьба, подобная той, что вельвы навязали на нить Гунда, ну или еще горшая, - скальд заговорил весомо и размеренно, будто роняя с равным промежутком тяжелые камни вместо слов. - Но я знаю, как сделать так, чтобы произошло не это и не так.
Я весь превратился в слух.
- Беды две: во-первых, такому человеку нужно запереть душу, чтобы часть ее не покинула тело. Та самая часть, которая позволяет сгущать гальдур... Но суть человека нельзя делить никому, кроме асов, да и у тех это получается не всегда. Поэтому душа запирается целиком, вместе с ней запираются привычки, мысли, страсти и умения, даже внешность! - скальд продолжал, я же внимал оторопело, хотелось прерваться и привести в порядок скачущие мысли, но здесь и сейчас щадить меня никто не собирался.
- Человек, кем бы он ни был, превращается в то, из чего был сделан — заготовку из живой глины, даром, что умеющую ходить и разговаривать. Поэтому они такие одинаковые, здесь, на Полуночи. Где-то в далеких землях полдня, еще южнее диких иберов, где все люди черны, как ночь, болваны таковы — черноволосы, чернокожи, длинноноги... - скальд замолчал, будто обдумывая продолжение.
- Стало быть, первая беда в том, что у таких людей душа есть, но ее, в то же время, и нет. - Снорри Ульварссон дотянулся до кубка, оставшегося почти до краев наполненным, и сделал один, мучительно долгий, глоток. - Вторая же беда, - утер он белые усы тыльной стороной ладони, - в том, что везде за пределами сокрытого острова их, бездушных, положено немедленно убивать. Поэтому они и живут здесь — до тех пор, пока гальдур души не придет обратно в равновесное состояние, и ее, душу, нельзя будет отпереть.
- Отчего же они такие злые? - решил я задать вопрос, еще один, но не последний.
- Это не злоба, сын Улава, - немедленно ответил скальд. - Не злоба и не зависть: видишь, душа заперта, и как правильно выражать свои чувства, болван просто не знает. Подсмотрел у кого-то, и думает, что так будет правильно. Сам думает и другим рассказал... Это они так пытаются тебя предостеречь, ну, чтобы ты не повторил их собственной судьбы.
- А как же Каин? Он говорил, что был одним из них... - я понимал, что стоит успокоить любопытство, обдумать услышанное и уже тогда вернуться с вопросами, но натуры своей мне было не унять.
- А он и был. Был, почти пять десятков и еще пять, лет, и помнит каждый день своей не-жизни болвана. Потому и радостен так необычайно: понимает, как ему повезло, и теперь спешит жить!
Чувства смешались, мысли следом за ними, и тут великий скальд нанес что-то навроде последнего удара.
- Главное, не думай, что такая лазейка — стать на время болваном — есть и у тебя тоже, - построжел сдвинутыми бровями Снорри Ульварссон. - Гальдур твой слишком силен, дух-покровитель любопытен и себе на уме, и это делает тебя и вас обоих слишком опасными! Если ты, как и каждый из болванов, бывших и нынешних, станешь знаться с заемной силой чуждых сущностей... Тебе придется умереть.
И, не дожидаясь более моих вопросов, равным значением важных и преждевременных, скальд гулко ударил сжатым кулаком в дубовую доску стола: - Я сам тебя убью.

Глава 18. Мешок и посох.

Хетьяр проявился без спросу, а ведь раньше, кажется, за ним такого не водилось ни разу. Я возмутился, было, беспричинной невежливостью, но не успел промолвить ни слова: дух заговорил с Белым Лисом, и я сразу понял, что причина есть. Мог бы, наверное, и сам догадаться, но...
- Сам, говоришь, убьешь? - внешне прозванный при жизни Строителем оказался, наконец-то, таков, как подобает мужчине и воину: красовался в тяжелом даже на вид, прикрывающем все тело, руки и ноги, панцирном доспехе, одетом в покров из какой-то крепкой на вид серой ткани. На голове его был шлем — очень дорогой, потому, что полностью круглый и без видимых заклепок, сделанный неведомым кузнецом из единого куска металла. Лицо дух воплощенный оставил открытым, и я успел даже обрадоваться: при жизни Хетьяр явно не раз ходил на вы.
- Убивалка-то отросла, дедушка? - Хетьяр смотрел на скальда весело и свирепо, говорил так же, рука же его поигрывала длинной и ровной дубинкой, искусно вырезанной из немного блестящего черного дерева.
- Да я! - завелся было Снорри, потянувшись к поясу: на том, конечно, висел кинжал.
- Железо не тронь! Твои же правила, забыл? - спросил дух уже немного спокойнее. - Смахнемся на дубинках, раз-на-раз?
- Стоит мне позвать на помощь... - начал было великий скальд.
- Не, ну зови давай, если громкий, - согласился Хетьяр уже совсем другим голосом, более грубым и низким. - Тут, если что, нас целый автобус кончился, в адрес не доехали, - и я понял вдруг, что это уже не мой дух-хранитель, а кто-то совсем другой.
Рядом с Хетьяром проявился еще один боец, такой же зеленоватый и немного клыкастый с лица — вот только такие же доспехи защищали фигуру в полтора раза более высокую и явившуюся вдвое шире в плечах.
- Еще пацанов позвать? - немного участливо предложил вновь прибывший.
Я убедился: Снорри Ульварссона называют Белым Лисом не просто так, а за ум, хитрость и опыт. Ныне он проявил все три свои лучших качества, а именно — сделал вид, что ничего плохого в виду не имел.
- Постойте, воины, я ведь не собираюсь убивать ученика прямо сейчас, - сообщил Снорри голосом пожилым и несчастным, явственно показывая полную собственную немощность и отсутствие какой-либо угрозы что для меня, что для кого-то еще. - Просто... Это ведь очень опасно! Достаточно чему-то пойти не так, и вместо нашего рыжего друга миру явится такое чудовище, что...
- А ты просто нормально делай, нормально и будет, - посоветовал дух, явившийся, верно, на зов одноплеменного Хетьяра. - Сделаешь ненормально, мы ведь того, снова заглянем, - и, перейдя, зачем-то, на наречие, до крайности похожее на язык толстых франков, добавил: - Компрене ву?
- Пойдем, пошепчемся, - решительно предложил скальду Хетьяр, уже успевший сменить облик: теперь он был в широких зеленых штанах и кожаных сапогах с красивыми накладками, голый же торс украшала праздничная, судя по богатой вышивке, жилетка. - Парня же того, отпусти из мира снов. Рано ему еще, да и так долго не следует...
- Какого еще мира снов... - начал было я, и вдруг понял: отпустили.
Все вокруг обрело яркие краски, зашумело, запахло, задвигалось, и я вдруг понял, отчего мне было не по себе все время, проведенное уже на острове — все это время я будто бы провел в глубоком сне, причём не в своем...
- А вот, кстати, и герой нашего урока, - заявил незнакомый голос. - Новый ученик Великого, личный, прошу заметить, даже привели его через сонный слой...
Вокруг зашумело еще сильнее, и я очнулся от сильных и будто чужих мыслей: огляделся и немедленно встал с лавки, на которой сидел и в сонном мире, и, как хотелось надеяться, уже в настоящем Мидгарде.
- Желаю здравствовать и свершать, - вырвалось из пасти моей почти что само собой: я вдруг додумался поприветствовать окружающих так, как того требовал обычай невиданного раньше мной Собрания Юных.
Окружающие взирали на меня по-разному: кто-то удивленно, кто-то хитро и даже хитренько, кто-то с неким ожиданием. Были и злые взгляды, и совсем пропащие, будто сочащиеся темным ведьминым ядом, и радовало одно: среди обращенных ко мне лиц не оказалось ни одного сколько-нибудь одинакового.
- Итак, ученики, вернемся к уроку, - говорил, как оказалось, высокий и худой альв, весь в зеленом, как и полагается его народу, только бритый налысо — и головой, и лицом. - Время вопросов и ответов! Кто назовет мне три основные причины того, что наш новый друг так богат сродством с Песнью? - Альв обвел прищуренным взглядом, как оказалось, довольно изрядное число молодых людей разных народов, сидящих вокруг меня на лавках. Столов, кстати, в комнате, которая не зала, не было — то ли остались в сонном мире, то ли кто-то их убрал, подготавливая обеденную комнату к почти-ученому-собранию.
- На то воля асов! - уверенно и основательно ответил, не дожидаясь выбора учителя, темноволосый крепыш, сидящий от меня по левую руку.
- Воля асов — оно конечно, - будто передразнивая ученика, согласился учитель. - Тогда, считая вместе с волей асов, четыре причины!
Почти сразу выяснилось, что первой, но не основной, причиной, стала встреча моих родителей. Что-то такое, не очень понятное, про сродство душ и разность крови...
- Я тебе потом объясню, и не так примитивно, - шепнул вдруг откуда-то издалека Хетьяр. - Мы тут почти закончили, но именно почти, просто пока наберись терпения.
Второй причиной, и снова не основной, постановили считать особое расположение небесных светил. Я подождал, что скажет мой дух-покровитель, уже не раз ехидно проходившийся злым и заслуженным словом по любителям читать положение звезд, но не дождался ничего: тот, верно, и вправду был очень сильно занят.
Третья причина, оказавшаяся, как водится, главной — то, что мне очень сильно повезло с духом-хранителем. Дескать, при жизни он был не слишком силен гальдуром, но умен нечеловечески, просто невообразимо, и именно из таких, не ушедших совсем за грань, умников, получаются...
- Мама мне всегда говорила: еще немного усидчивости, и был бы, как папа, секретным химиком! - вновь сообщил Хетьяр голосом уже куда более близким и громким. - Ерунда, конечно, эта их версия, сразу по нескольким причинам, но, Саакянц меня разбери, приятно слушать!
Тем временем, учитель, удовольствовавшись ответами — добрую половину из которых ученикам просто подсказал — проявил хитрость, лень и коварство. Верно, ему наскучило вбивать в глупые головы умную мудрость, и, вместо того, чтобы трудиться самому, он призвал для этого дела меня.
Я, по требованию пока еще остающегося — для меня — безымянным, альва, поведал о себе почти все. Рассказал, по крайности, не выдавая домашних секретов и родовых тайн, ну и, конечно, аккуратно сглаживая острые углы и умалчивая о том, в чем было стыдно признаться.
- Нормальная такая вышла парадная биография, - как всегда, наполовину понятно, наполовину смешно и самую чуточку обидно, отозвался о моем рассказе Хетьяр. - Вообще, конечно, правильно. Нечего всяким тут.
Что именно «всяким тут», я спросить хотел, но не успел: безымянный альв объявил урок оконченным и предложил выметаться из учебной комнаты.
- Звонка, конечно, не хватает, - заключил, вновь неожиданно, Хетьяр, и я решил поступить так же: неожиданно согласился.
Из комнаты я вышел последним: учитель забросал меня странными вопросами, будто бы и важными, а на деле — совершенно ни о чем, ни соврать, ни выругаться. Мне показалось, что альв просто задерживает меня в комнате, и сейчас, когда выйдут все ученики, станет расспрашивать уже по-настоящему...
Я оказался и прав, и не очень. Ученики все вышли вон, учитель же будто утратил ко мне всякий интерес: просто предложил идти в свою комнату и готовиться ко сну, и сделал он это предложение голосом скучным, в котором не звучало пожелание или требование, а только некая, порядком надоевшая, обязанность.
Пошел. Куда именно идти, я помнил из сонного мира, и оставалось только надеяться на то, что большой дом одинаков во всех мирах. Так, впрочем, и вышло, но таким же остался только сам дом, а вовсе не его насельцы.
Идти предстояло недалеко: пройти всего около сотни шагов и сделать три поворота. Перед последним из них я замедлил ход ног.
Мне пахло.
Пахло, сначала, несколькими человеческими телами, живыми и здоровыми, только не очень старательно умытыми. Потом, пахло дрянной мешковиной и старой пылью, что копится по углам в доме нерадивой хозяйки. Затем, и вновь в-третьих, не пахло, но ощущалось чувство — лихой азарт, совсем немного замешанный на зависти и уверенности в своих силах.
Я понял: будут бить.
Кто-то бы вернулся и попросил помощи учителя или еще кого-то из мужей постарше. Иной — изготовился бы и вооружился. Третий — дал бы знать засадникам, что их хитрость и подготовка раскрыты...
Только вот я — сын своего отца, и, смею надеяться, сын достойный. Поэтому я напружинил ноги и хвост, гордо вскинул морду и шагнул навстречу вызову и славе.
Славы не получилось. Вызова, кстати, тоже: сам я его сделать не успел, мои же внезапные недруги и не собирались. Свет померк, исчезли и запахи, иные, кроме немедленно забившей нос давешней пыли: мне на голову надели пыльный мешок.
Первым ударом мне, верно, метили сзади в спину, чуть повыше поясницы: много позже я вспомнил, что именно в ту часть, слева или справа, надо бесчестно бить ножом, чтобы нанести рану если не смертельную, то очень постыдную. После такой раны даже очень сильный и здоровый мужчина начинает позорно мочиться кровью, и скоро умирает стариковской смертью, не умея переварить разлитую в утробе желчь... Били, к счастью, не ножом, а так, рукой.
Еще к счастью, напавшие не учли одной небольшой, но очень гордой детали, присущей только тем народам Полуночи, у которых есть заметные хвосты: именно этот самый хвост. Он и оказался на пути удара, сильно его смягчив, и не дав злодеям сразу же вывести меня из боя и, чего доброго, забить лежачим насмерть или до всегдашнего и неизлечимого калечества.
Я вертелся ужом — благо, вырос среди сонма двоюродных и иных братьев, почти все из которых были меня пусть немного, но старше, а значит, больше и сильнее. В драке, пусть и потешной, с братьями, мне приходилось надеяться только на свою, совершенно звериную, ловкость, в противовес их, опять же, звериной, силе. Так вышло и сейчас.
Удары сыпались со всех сторон, но я уже приноровился к их ломаной частоте. От одних уворачивался, другие пускал вскользь, третьи принимал на себя, если понимал, что так можно... По голове мне, к счастью, то ли ни разу не ударили, то ли ни разу не попали.
Сейчас я могу описывать драку так, будто у меня было время остановиться, подумать и как следует запомнить происходящее, но было это, конечно, не так. Кроме ухваток своих, запаха и сопения противников, помню я доподлинно только тот удар сердца, на котором драка закончилась, а именно — крик.
- Стоять! - крикнул кто-то громкий и имеющий право: я немедленно признал голос Снорри Ульварссона. - Бояться! По стенке встать! Мешок снять!
Послушались: и встали, и сняли, и забоялись. Я бы, наверное, сделал так же — все же, нечестное избиение одного многими было не тем деянием, о котором слагают хорошие саги.
- Как не стыдно, юнцы! - гневно заявил Снорри Ульварссон, страшно приподняв верхнюю губу над клыками: получился волчий оскал. - Что подумает о нашем обществе и вашем вежестве мой новый ученик? Кто смеет нападать вот так, бесчестно, не сказав слов обвинения, толпой на одного? Кто имеет глупость затевать драку с воином, прошедшим посвящение совершенных лет? А если бы кому-то из вас удалось пустить ему кровь, пусть и из разбитого носа?
Драчуны — ими оказались, кстати, совсем недавно сидевшие на лавках очень близко ко мне, во главе с поспешившим неверно ответить крепышом, принялись затравленно переглядываться. Они, верно, думали, что я чуть младше, чем на самом деле — обманулись моей внешностью: отсутствием взрослых усов и бороды на совсем немного мохнатой морде, и потому ошиблись, глупо, и почти совсем страшно. Вправду, дойди дело до крови...
- И что, у кого-то из вас достанет серебра выплатить виру за бесчестно пущенную кровь? - ярился скальд. - Кто из вас готов на такое?
Я уже понял, что чернявый крепыш не очень умен... И понимание мое он немедленно подтвердил, подав голос. Ему бы, конечно, молчать.
- Но ведь крови же не было! Не было крови, значит, и обиды нет... - почти выкрикнул зачинщик драки и заводила дурной компании. - Нет поругания в потешной драке!
- Потешной, говоришь... - Белый Лис сделал выражение морды, более всего похожее на слова «заметь, не я это первым сказал». - Хотели потехи — будет вам потеха, но потом не жалуйтесь! Каин!
Я обрадовался. Веселый карла оказался жителем то ли сразу двух миров, то ли сначала Мидгарда, а потом и огороженного сна.
Каин явился не ниоткуда: он вошел через дверь. В руках мой знакомец сжимал ученическое копье: не острое ни с одной из сторон, но должной длины, и, конечно, крепости.
- Каин, дай Амлету шест! - потребовал Снорри Ульварссон. Карла подчинился, и я вдруг понял, что так — или, по крайности, очень близко к тому — и было задумано. Шест, или ученическое копье, я, конечно, принял, уже догадываясь, что мне предстоит сделать.
- Вот теперь пойдет потеха! - радостно и зло ощетинился мой наставник. - Вас вон сколько, целых восемь человек. Надо бы, конечно, одного выгнать, а то в сагу не вставить... Ладно, лишний потом забудется сам. Вас восемь, он один, и у него палка, - продолжил скальд, и сейчас вы будете с ним драться! До первой крови... Или перелома. Перелом тоже считается, как и выбитый зуб!
Я перехватил то ли шест, то ли копье, поудобнее, и встал в привычную с детства стойку.
- Погоди, Амлет, - потребовал Хетьяр, против обыкновения, не внезапно: жгучее внимание его я ощущал уже ударов с тридцать сердца. - Ты ведь понимаешь, что тебе нельзя их бить? Никто потом и не вспомнит, что они начали первыми, что поступили нечестно, что палку — вместе с наказом — тебе выдал наставник... Просто запомнят, что ты набросился на беззащитных с оружием, пусть тупым и несерьезным.
- Что же делать? - спросил я внутри себя, понимая, что Строитель полностью прав, перечень же вопросов к наставнику только что пополнился еще одним, и не самым приятным.
- Удиви их. Или напугай. Или и то, и другое, сразу, - дельно посоветовал дух-покровитель. - Бить только не вздумай, ни палкой, ни ногой.
Я улыбнулся, и вида моей улыбки многим хватило бы, чтобы как следует испугаться, и я уже знал, как закрепить испуг.
Понимаете, какое дело. Несмотря на внушительный набор страшных зубов, наполняющий мою пасть, я не умею по-настоящему кусаться. И ни один ульфхеднар, кроме совсем уж злых, не умеет: в наших челюстях нет силы, присущей волкам, или, хотя бы, большим собакам, на которых мы так похожи. Мы, понимаете ли, люди, а люди кусаются так себе, больше обидно, чем больно, и не в силах перекусить ни малую кость, кроме куриной, ни нетолстую, в целом, ветку.
Имелась, однако, некая хитрость, которую я и решил сейчас проявить.
Принюхался и быстро нашел запах клочка сгущенного гальдура: такие обязательно собираются вокруг всякой драки, пусть и шутейной. Уцепился за клочок, потянул его к себе, и вложил в свои уста, умом же представил страшную пасть морского кита-убийцы, пусть и схожую видом с доброй человеческой улыбкой, но полную острых зубов: мудрые говорят, будто их, зубов, там восемь десятков и еще восемь!
Понял сразу: получилось! Взял — и сомкнул челюсти прямо посередине древка копья: даром, что без острия и подтока, но крепкого — как боевое.
Копье несолидно хрустнуло, оставив в руках моих два обломка с явственно видными следами зубов. Соученики мои теперешние слитно, единым порывом, подались назад — а так как было уже почти некуда, получилось, что все они вжались в стену.
- Для того, чтобы точно узнать, сколько лет юноше, глупому, как дерево, - сообщил я опешившим от небывалого зрелища драчунам, - нужно ровно откусить ему руку или ногу и старательно пересчитать годовые кольца.

Глава 19. Год и Ежиха.

Я немного помолчал: притворился, будто целиком занят попыткой разглядеть что-то на линии почти темнеющего горизонта. Смотреть там было не на что — мало какой корабль придет с полуночи, имея в виду высадку на Сокрытый остров, и тем более, нет дураков высаживаться на землю великого скальда в сумерках, пусть и светлых.
- Но ты ведь справился, - хитро прищурился Белый Лис. - Я и не сомневался, что справишься!
Наставник звучал так, будто был прав — как и очень часто до этой беседы. Более того, о правоте его, правда, неполной и не во всем, говорили и весь мой собственный опыт, пока невеликий, и всё то заемное, что построено на рассказах старших и более мудрых.
- Пойми, Амлет, - великий скальд, все же, обратил на себя мое внимание. - Только так и получилось бы быстро показать неучам и бездельникам, каков ты есть, и насколько сильно от них отличаешься. Шутка ли, первый за три дюжины лет по-настоящему личный мой ученик!
- Если тут кому-то еще интересно мое мнение, - сообщил Хетьяр, незримо присутствующий при беседе, - то старик опять юлит и оправдывается. Он тогда просто упустил нить проблемы, а потом и вовсе сделал вид, будто все так и задумано. Не очень мне понятно, как и что в смысле личного ученичества доказывает драка, безобразная и нечестная даже по нашим меркам, не говоря уже о местных и нынешних.
- Я тоже так думаю, - согласился я вслух, имея в виду попадание сразу в две цели: немного сбить с толку Снорри Ульварссона, вновь оседлавшего коня ложного красноречия, и ему же, Снорри, напомнить, что меня обычно двое. Второй же умнее, опытнее и попросту старше: мол, говори, старый, да не заговаривайся, нас обоих-двоих нипочем не проведешь!
Между тем, совсем уже наступили блеклые сумерки, и кто-то из вовсе бесталанных учеников, остающихся на острове из милости и почти как прислуга, побежал вверх по извилистой тропе: следовало зажечь фонари, общим числом сорок два. Это был такой урок, один из многих: так дважды или трижды приходилось делать и мне, но уже в назидание и даже в виде небольшого наказания.
Дух-покровитель мой не раз горячился — по его словам, которым я верил, выходило, сделать так, чтобы фонари зажигались и гасли сами, по времени или ввиду наступления темноты было делом, посильным даже для таких слабосилков, упертых в свои песни, как мы все тут, кроме, разве что, меня... Снорри Ульварссон же как-то ответил на подобный мой вопрос с усмешкой: дело, мол, не в свете, а в воспитании.
Оно было понятно: летом, к примеру, в наших краях фонари не нужны вовсе, ни днем, ни ночью, зимой же их не стоит гасить все четыре холодные луны — даже днем почти ничего не видно.
Наставник снова заговорил, и мне показалось сначала, что он хочет разорвать неудобную для себя нить или даже целую прядь смысла, соткав взамен новую.
- Воспитание, да. Может показаться, что учеников я умею только наказывать. Ты тоже так думаешь? - я мотнул головой, мол, и не думал думать, но скальда было уже не остановить.
- Что-то, - Белый Лис встал ко мне немного левым боком, и говорил теперь чуть в сторону, - не вижу я среди вас всех, учеников своих и прочих людей тех, кто запуган и умучен выше достойной меры!
Это была хитрость из преподанных мне скальдом, и ее я уже знал хорошо. Еще я накрепко запомнил, что, чем сильнее в собеседнике сродство с Песней, тем лучше такая хитрость работает, но действует и на вовсе бесталанных — тоже.
Пение, что волшебное, что просто так, требует слуха, и чем звонче умеешь петь — тем лучше этот самый слух. Лучше настолько, что начинаешь уже воспринимать ухом биение чужого сердца, пусть и не явственно, еле-еле, но слышать, и чем человек к тебе ближе сердцем, тем громче и звук.
В хитрости этой работает то, что Строитель называет сложно: «ассоциативный ряд» — так называется цепочка мыслей, которые голова думает как бы сама по себе, без учета рассудка.
Хетьяр вообще взял полезное обыкновение — разбирать уроки скальда и пересказывать их мне своим языком, мудреными, но очень точными, не оставляющими иных смыслов, словами.
Цепочка получается недлинная, и звенья ее таковы.
Первое: сначала собеседник встал так, чтобы открыть мне свой левый бок.
Второе: именно там, левее, находится сердце, и так оно почти у всех людей. Есть, конечно, совсем уж странные, с красной безволосой кожей, россыпью мелких рогов на голове и отвратительным нравом, живущие то ли на Луне, то ли еще выше, и у таких людей сердец то ли два, то ли три.
Третье: значит, человек открыл мне свое сердце.
Четвертое: он не боится подлого удара, значит, мне доверяет.
Пятое и последнее: я это принимаю и доверяю в ответ.
И, что важно, ни единого клочка гальдура не сгустилось, а работает, как добрая Песнь: истинно, наставник мой хитёр, как настоящий лис!
- Скажи еще, что ты все время занят непосильной работой, и нет для тебя ни дня отдыха! - Снорри Ульварссон уже открыто глумился, впрочем, ему, как учителю, таковое прощалось, и даже более того. - Скажи, дай мне повод и право поднять тебя на смех! Вот, помнишь, как ты первый раз отправился в Рейкьявик...

Случилось это через год после начала учебы на острове, и был то последний день седмицы — тот, что и у франков, и у англов называется «днем Сатурна», хотя при чем тут огромный каменный шар планеты, почти невидимой глазами, я еще не знал, а спросить не догадывался.
Снорри Ульварссон отводит день этот умным мыслям, общению с асами и другими Высокими, и почти ничего не делает руками, даже не зажигает огня: он прочитал недавно об этом одну книгу, доставленную по случаю с далекого юга. Книга оказалась то ли умная, то ли просто очень толстая — не влезла в один переплет, заняв таковых ровно пять — и обрадовался отличному оправданию для однодневного безделья.
Все знали: Белый Лис ушел к себе и в себя, и там, у себя и в себе, сидит, и раньше первой звезды не вернется. Звезд же по летнему времени на небе почти не видно, поэтому когда именно получится с наставником поговорить, не знал вообще никто — даже он сам.
Поэтому, в первый в моей жизни фрьялсдагур меня провожал не Снорри Ульварссон, а первейший его помощник, называемый на полуденный манер десятником. То был уже знакомый мне хорошо карла Каин, имени отца которого мне так и не назвали, а сам я спрашивать посчитал невежливым.

- Идешь в отпуск, - порадовался Хетьяр Сигурдссон, появившись на несколько ударов сердца. - Вернее, если учесть продолжительность, в увольнительную.
Странный он, конечно, человек, даром, что и не человек уже вовсе. Это надо уметь — подбирать понятным и простым вещам названия мало того, что странно звучащие, так еще и значащие что-то совсем другое. Меня ведь сейчас никто не отпускал, да и увольнять, то есть выгонять, не собирался тоже... Видимо, это что-то вроде полуночных кёнигов: привычку не трепать истинной сути вещей, называя их настоящими именами, я, как ученик скальда и сам будущий скальд, всецело одобрял.
- Привет тебе, Строитель, - уважительно обрадовался Каин. - Здравия не желаю, сам понимаешь, почему. Теперь, когда ты точно с Амлетом, вас двоих и отпустить не страшно!
- Да его и одного уже... - Хетьяр поддержал заданный тон с видимым удовольствием. - Посмотри, каков стал наш юноша за минувший год! В плечах в полтора раза шире, в холке на две ладони выше, морда обветренная, выражение суровое... На такого и напрыгнешь не враз, забоишься. Настоящий морской волк, даром, что без плавников! - Оба необидно засмеялись, и я этот смех поддержал: умение посмеяться, когда надо, над собой самим, оказалось еще одной не совсем волшебной хитростью старого волшебника, и скальд преподал мне такую науку в числе первых.

Через пролив, неширокий и по спокойной воде, плыли недолго: гребли самые нерадивые ученики, с рулем управлялся я сам. По широкой дуге обошли несколько кораблей: это оказались три ладьи и один большой кнорр. Я, по ученической привычке, разглядывал значки на мачтах и считал щиты бортов, и выходило, что малые корабли все местные, большой же пришел с материка, из северных Гардарики.
Обрадовался: кнорр — корабль торговый, товара привез много, обратно повезет еще больше. Кроме самого товара, моряки привезли и будут рассказывать новости, петь нездешние песни и врать истории о далеких землях, до каковых историй я стал уже большой охотник.
Пристали к малому причалу, и я сошел на прочные мостки: лодке предстояло немедленно отправиться обратно и вернуться за мной уже следующим вечером. Один из гребцов встал за руль, я коротко спел малому парусу, суденышко отчалило.

- А что, Амлет Снорнлегр, - вновь обратился ко мне пьяненький уже собеседник и сочашник, приставленный Ингольфом Арнарссоном взамен Левого и Правого братьев, некстати ушедших в вик, - как тебе наш большой город?
Мы сидели в наилучшем городском бьёрхусе и пили. Вернее, он, Бьярни, пил, я лакал, он, сын Форина, залился уже по самые глаза, я же соблюдал достойную будущего скальда умеренность.
Вопрос этот Бьярни Форинссон задавал мне уже в третий раз, и отвечать одно и то же мне порядком надоело. Я осмотрелся — не слышит ли кто посторонний — и ответил прямо.
- Мал мне ваш большой город, Бьярни. Стал. Годом ранее, - я ухватил пастью крепко посоленный жареный сухарь, и стал звучать чуть менее внятно, - казался взаправду огромным, теперь нет. Верно, я немного подрос, от того и мир вокруг меня съежился.
Когда-то я накрепко затвердил урок отца моего, и был он о том, что тянешь ли ты крепкий хмельной мед, лакаешь ли пахучий зимний эль — соблюдай обязательную умеренность, и через то избежишь многих бед. Еще бы прочие все были таковы же в питье!
Навязанный мне собутыльник не замедлил обидеться: по правде, видно было, что и до этого ждал он только повода. Сделав лицом страшное, раскрыл он рот, явственно желая, для начала, проучить зарвавшегося юнца крепким словом, но сделать ничего не успел: прямо в красное от выпитого лицо уже летела кружка, пущенная чьей-то уверенной рукой. Летела, и прилетела: в бьёрхусе началась чаемая, но, как всегда, неожиданная, драка.
Дрались скромно и незло, но банвидблёда не блюли — в пьяной драке немного можно, главное, не до смерти и даже не до увечий. Меня спервоначала не трогали, ведь стол наш стоял наособицу, ученика великого скальда во мне признали и задирать не торопились. Все то ли испортил, то ли исправил, Бьярни: получив кружкой прямо в нос, он рассвирепел и бросился в бой — где тут же и лег от сильного удара пущенной кем-то в ход скамьи. Пришлось вмешаться, чтобы, по крайности, оттащить человека Ингольфа куда-нибудь в сторону.
Как я оказался одним из немногих, стоящих еще на своих ногах, я так и не понял: верно, в какой-то удар сердца исподволь вмешался Хетьяр Сигурдссон, о котором я уже знал, насколько он был когда-то горазд именно в такой, нестрашной пьяной потасовке.
Еще кто-то один встал ко мне спиной и мы с ним оба спиной к спине. Я обонял неизвестный, но знакомый, запах, в воздухе летали шерстинки: не только рыжие, как у меня, а черные и белые вперемешку, да еще я пару раз задел своим хвостом чей-то чужой, столь же напружиненный.

- Остыли резко! - закричал от подавальни огромного роста и сложения муж, рыжий (по поводу каковой масти я сразу же почувствовал к нему симпатию) и краснолицый. - Двое на ногах, оба из одной партии, стало быть, есть победители!
Я посмотрел себе под ноги: Бьярни Форинссон так и не встал на ноги, более того, он, кажется, успел и умудрился уснуть. Верно, рыжий здоровяк — под вторым из моей и нашей партии — имел в виду того пслоглавца, которого я пока только ощущал, но еще не видел.
Тут же подумал: драка закончена, доблестные драчуны, кряхтя и иногда постанывая, помогают друг другу подняться, кто-то уже понес по местам скамьи и столы... Пора обернуться к нечаянному союзнику и проявить вежество: познакомиться.
Я так и сделал, и стоявший ко мне спиной поступил в тот же удар сердца и точно так же.

Союзник мой оказался во всем меня мельче: на голову ниже ростом, тоньше в кости и мордой, и даже с первого взгляда куда как менее силен. Еще у него... У нее... оказались волшебные карие глаза, прикрытые сейчас пушистыми ресницами, очаровательные белые круги на угольно-черной морде, и такой же сказочно-белый, похожий на цветок, след на лбу.
Она оскалилась дружелюбно, подмигнула мне левым глазом, и протянула правую руку.
- Рокид, дочь Ульфринна.

Уже ночью, глядя уже почти без страсти, но с нежностью, на разметавшуюся на простынях спящую Рё, я думал.
Думал, что, наверное, должно было быть как-то иначе. Отец, конечно, рассказывал мне под большим секретом, что первой познал не мою мать, а совсем другую женщину: та была старше его годами, во всем опытнее, и, что главное, не потребовала немедленно свадебной клятвы. Все оказалось хорошо, и никто не стал портить расставания слезами или обещаниями, горячими и неуместными.
Думал, как Ульфринсдоттир проснется и что мне после этого скажет. О том, есть ли у нее муж или мужчина, не считая меня. О возрасте, который глупому мне казался тогда преградой непреодолимой: шутка ли, союзница в драке, а потом и в иной битве, оказалась старше меня на целых семь лет!
Еще я вдруг понял, что с самого окончания драки не слышал, не видел и не ощущал вовсе прозванного при жизни Строителем, и что это странно: до того мне казалось, что уж такого-то случая присмотреться и посмеяться мой дух-хранитель нипочем не упустит...

Отсутствие сына Сигурда беспокоило, и я решился его позвать: конечно, внутри себя.
- Слышу тебя, Амлет, но ближе не подойду, - голос Хетьяра звучал как бы издалека, будто обладатель его шепчет себе под нос, но я его странным образом слышу. - Не подойду, потому, что не мое это дело: то, что происходит между взрослым мужчиной и его женщиной, всегда должно оставаться между ними двумя.
- Но ты же дух! Прости, конечно, - я вдруг понял, что сморозил обидную глупость. Сейчас-то он, конечно, неживой, но ведь так было не всегда, а что память, что чувства свои Хетьяр, в какой-то мере, сохранил!
- Я стараюсь не напоминать тебе о возрасте и разнице в опыте, - скрипнул бесплотными зубами дух-покровитель, - но сейчас именно такой случай, Амлет. Поэтому — помолчи, щенок, и послушай взрослого дядю.
Понимаешь... Я ведь ее любил, и всю жизнь любил только ее. Даже когда умирал, звал не мать, не наших детей, а только жену... Теперь уже вдову, да. Ни разу за всю жизнь не желал другой женщины, а теперь так получается...
Я молчал пристыженно: мало того, что сказал зря, так еще и обидел своими словами достойную из жен, наверняка все еще оплакивающую в своем мире и времени прозванного при жизни Строителем.
- Теперь... Мы с тобой как бы одно целое. Я вижу, слышу и ощущаю все то же, что и ты, и впору было бы сойти с ума — которого у меня теперь и вовсе нет, потому и не сошел, - пояснил Хетьяр. - Еще я научился уже, спасибо старшим духам, прятаться от тебя в особом месте, сотканном из эфирных нитей как бы в глубине твоего сознания, и, вместе с тем, в совершенно другой ограде. Туда и ушел, чтобы не принимать участия, даже так, вприглядку, не изменить случайно даже не вдове моей, а ее памяти обо мне.
Я молчал понимающе: непрост, ох, непрост оказался весельчак, балагур и могучий волшебник Хетьяр Сигурдссон, что при жизни, что после нее!
- Потому и ушел я на время, и сейчас снова уйду, - подытожил дух. - Вернусь же, когда все у вас закончится и ты меня позовешь, но не ранее!

Верно, за беседой прошло какое-то время: я ощутил вдруг, будто кто-то гладит меня по плечу.
Моргнул раз, другой, возвращаясь из мира духов в Мидгард: увидел Рокид. Смотрела она на меня внимательно и встревоженно, но ласково.
- Задумался, соратник? - будто в шутку уточнила она. - Беспокоишься? Меж тем, не следует!
Я приподнял бровь: стоило, наверное, спросить словами, но именно слова мне сейчас показались лишними.
- Я викинг, Амлет. Дева битвы, - она пожала плечами. - Надо мной нет свадебного обета, да и в будущем своем я его не вижу. Еще я тебя старше, уж прости.
- Это ты сейчас к чему? - сдержать вздох облегчения оказалось куда как непросто, но я справился.
- Это я к тому, что не вздумай в меня влюбляться и тащить за руку в круг огней!
И не подумаю, - в тон Рё ответил я. - Кстати, до наступления нового дня еще достаточно времени. Ты ведь никуда не торопишься?
На этом заканчивается рассказ о первой встрече Амлета и девы битвы Рокид, прозванной Ежихой за колючий норов и любовь к питью свежего молока.

Глава 20. Месть и снова месть.

Они ведут беседу.
Делают это образом странным и неправильным: друг друга не именуют, разве что по наспех придуманным прозвищам, хмельного пьют в избытке, речи держат злые.
Дом, в котором они собрались, стоит на отшибе: в нем совсем не слышно шума, обязательно случающегося от того, что рядом есть другие люди.
Их пятеро.
Первый — муж высокорослый, худой, как случайно отколотая от доски щепка, одежды носит богатые, но больше подобающие купцу, нежели воину, пусть и нет в купеческом занятии ничего позорного. Сидит неровно и постоянно порывается вскочить, со всеми спорит, и, кажется, готов немедленно начать ссору. Он лыс, как колено годовалого ребенка, если не считать за такового человеческие народы, мохнатые с рождения и по самой своей природе, бороды и усов не носит тоже.
Рядом с ним — второй, столь же лысый, одетый еще дороже и чуть более по-мужски: из-за отворота богатого красного кафтана выглядывает вздетая броня плетения искусного, в восемь колец. Этот росту обыкновенного и толст, как бочонок зимнего эля, потому сидит спокойно, говорит важно, никого не перебивает.
Третьего и четвертого встреть на людной улице богатого города — и через четверть дня уже не вспомнишь ни одного, ни другого: они одного роста, одинаково и неброско одеты, очень похоже себя ведут и даже не говорят ничего, только слушают.
Пятый же, по виду, из того народа, что на полуночи называют ульфхеднарами: у него песья голова, тело, поросшее шерстью и совсем волчий хвост. Он, отчего-то, почти совсем гол, только чресла прикрыты небрежно наброшенной тряпицей. Человек с песьей головой злится пуще первого из собравшихся, почти постоянно говорит сам: видно по всему, что прочих мужей сомнительных достоинств в доме собрал именно он.
«О делах недостойных», фрагмент
Хльги Ингварссон,
Собрание скальдических сочинений, том 29, архив НКВД СССР.

В комнате было, вопреки обыкновенному началу темных дел, светло, тепло и сухо: зажгли, по вечернему времени, светильники, в тесной печке бился, пожирая одно за другим смолистые поленья, добрый огонь.
Камина в комнате не устроили: было незачем. В Ирландии тепло, в самые лютые зимы не то, что не замерзает вода, даже пар от дыхания изо рта не идет, и печка нужна для просушки комнат и приготовления еды — хоть в чем-то повезло бесполезному и глупому народу зеленого острова, только и годному к тому, чтобы грабить одиноких путников!
Хозяин дома потому и перебрался когда-то именно в эти края: устал от снежных зим, на материке же, пусть и в теплых землях франков, зимний снег нет-нет, да пойдет.
Сидели впятером, и слуг не было: обихаживал себя каждый сам.
- Если ты думаешь, что мне нравится так жить, скрываясь под чужим именем, в чужих же землях, не носить богатых одежд и не ходить в военные походы, то ты глупее того чурбака, об который вы чистили подошвы сапог от налипшей на них грязи! - ульфхеднар ярился, и в ярости своей говорил много и зря.
Гости промолчали: даже тот, к кому обидно обратился полуголый хозяин дома. Все понимали, что говорит он не то, что думает, больше со зла, чем от сердца — или считали, что понимают, обманываясь почти двадцатилетним знакомством.
- Эту историю вы все слышали много раз, и мне нет нужды ее повторять, - псоглавец понемногу приходил в ум и рассудок. - И все знаете, кто виноват в этом моем бедствии, не считая меня самого!
- Я говорю тебе не впервые: надо, значит, отомстить этому... - купец скривился, и будто выплюнул через силу: ...могучему бонду! Собрать большой поход, одних кораблей дюжину, посулить богатства, уж верно, скопившиеся за эти годы в Исафьордюре, набрать временные дружины, да хоть из местных ирландцев — народец они бестолковый, но на один поход рыжих бестолочей хватит. Город — сжечь! - первый из гостей выступил во всегдашней своей манере, громко и поспешно, пусть и говорил явно о давно чаемом.
Все покивали согласно: сжечь — это правильно, если же достанет сил и времени, то явиться через некоторые дни, и сжечь еще раз. Еще и поля можно засыпать мелким камнем, таскать же заставить рабов, поверстанных из вчерашних хозяев: земли те скудные никому, кроме насельцев, не нужны, так пусть и не живет там больше никто!
Однако, сожжение сожжением, но сначала город надо взять, и об этом тоже вспомнили: было, о чем.
- Мы уже пытались: четырнадцать оборотов колеса тому назад, десять и семь. Напомнить, чем дело закончилось? - возразил толстяк в поддетой броне. - И это я не говорю о том, что тогда на полуночной кромке Исландии и людей жило втрое менее от нынешнего, и каменных башен не выстроили, и сами мы ноги унесли с большим трудом и позором, и даже не все ноги! Я самолично оставил там одну из своих и чуть было не остался весь! - удар деревянного костыля об пол как бы подтвердил правоту говорящего.
Собравшиеся подняли чаши: следовало выпить за боевых товарищей, не вернувшихся из трех неудачных походов.
- Я вам больше скажу, - вновь взял слово Пятый, в два приема вылакавший содержимое глубокой серебряной миски. - Немногим более года назад я сам, не посоветовавшись с вами, братья, предпринял еще одну попытку: на этот раз, натравил на город мокрый народ, заключив ряд с рыбьим вождем. - И, обращаясь к двоим неприметным, Третьему и Четвертому, попросил: - Вы там оба были, расскажите, что и как.
Двое переглянулись, слитно кивнули друг другу, слово взял тот, что сидел чуть ближе к одетому мирным купцом: его будем называть Третьим.
- Брата тогда не было в Исафьордюре, я же оказался приглашен, в числе прочих, на пир по случаю совершенных лет сына самого Улава. Праздник был богатый и щедрый, народу собралось много, - говорящий оглядел собравшихся, - я считал ладьи в гавани, и их там стояло с дюжину! Вернее, десяток, но две подошли к самой битве, и остались охранять вик.
- Что вышло? - купец проявил недостойное нетерпение, но никто ему за это не попенял. - Сошли ли на берег? Что пожгли, кого убили?
- Высадки не случилось, совсем никакой: хотя самой битвы я не видел, только внимательно слушал рассказы участников, - ответил прознатец. - Морская удача переменчива: в битве рыбы пустили ко дну одну ладью, да и то посредством морских быков, то ли опоенных, то ли сведенных с ума мокрым колдовством, и потопили бы еще, но вмешался сын Улава. Сильный, говорят, будет скальд! Краткой песней обратил в камень большой морской плот, шаман рыбий и утоп вместе со всеми своими знатными родичами.
- Откуда у мокрых знатные родичи? - скривился псоглавец. - Хотя, конечно, у этих — кто железку нашел, тот и вождь... Если сказать короче, то опять ничего не вышло, и даже урона не нанесли достойного!
Покивали, вновь задумались: силен общий враг, да и с каждым днем становится все сильнее. Завел крепкую дружину, оброс знатными друзьями, что шерстью, выстроил крепкую стену, женился удачно, да и сына, вон, вырастил и воспитал достойно...
- Кстати, о сыне! - вдруг встрепенулся одноногий, как оказалось, толстяк. - Раз уж нет пока на нашей стороне воинской удачи, может, решим иначе? Сделать что-то плохое с одним юнцом, будь он хоть трижды скальд, куда проще, чем с крепкой дружиной или с ее сильным вожаком... Выкрасть, отравить, сунуть в печень нож... Лучше, конечно, выкрасть и запытать до позорной смерти!
То было, конечно, бесчестное предложение, но не было среди собравшихся ни одного мужа верного и правильного, потому и высказанное встретили согласным гулом, да сразу и выпили: кто и когда успел вновь наполнить чаши и миску, осталось неясным.
- А жена? Что жена нашего общего кровника? Может, стоит ее... - спросил Первый. - Сладить с бабой все легче, да и мужа тем самым опозорить получится куда ловчее и надежнее. Лучше всего, конечно, заделать ей щенка!
Пятый поморщился: видно было, что-то ему такое вспомнилось, и именно про женщину кровника.
- Если выбирать, сойтись в поединке один раз с Гундур Тюрсдоттир или два раза с самим Улавом Аудунссоном, я, пожалуй, выберу самого ее мужа. С одной стороны, Гундур это Гундур, с другой — два раза — это два раза! Две возможности победить! С Бешеной Псицей же, как ее раньше прозывали, и одного не выйдет, очень уж сильна. Да она своего мужа выше на голову и шире мало не вдвое, и секира...
Говорить дальше рассказчику не хотелось, да никто и не настаивал. Истории неприятные и прямо даже постыдные случались у каждого из собравшихся, Пятый же и без того был яростен и как бы даже немного не в себе — злить его еще больше не стоило.
- О сыне же мысль хорошая, дельная, - согласился после недолгого молчания хозяин дома и собрания. - Даром, что немного запоздалая. Мне уже удалось кое-что сделать, и, пусть видимого и желаемого итога почти не видно, работа идет. Скажем так, у той трибы мокрого народа, с которой хоть как-то можно вести дела, был не один шаман. Их и сейчас больше одного.
Толстяк всем существом своим подался вперед: глаза горели видимым интересом, окольчуженое пузо уперлось в доски стола.
- Как же ты любишь вот это свое, словно сагу рассказываешь! Одно слово — скальд!
— Скальдом я никогда не был... Не стал, если вернее. И все помнят, почему, - ответил Пятый. - Но сагу эту, пусть она и не сага, все равно расскажу, слушайте.
Вот что рассказал ульфхеднар собранию недостойных.

- Точно ли ты знаешь, что это подействует так, как следует? - псоглавец смотрел на шамана прищурившись: очень ему не нравилось несуетное и даже медлительное обыкновение последнего. - А то, как ты понимаешь, у меня не так много крови, и раздавать ее кому попало и непонятно для чего...
- Подействует, - многие годы общения с людьми суши приучили шамана рыболюдов хорошо и внятно говорить на двух языках: полуночном и ирландском, почти даже и не булькая в сложных местах. - Я сам так делал, и отец, и дед, и их отцы и деды...
- То-то я смотрю, помогло вам сильномогучее колдунство! - ехидно оскалился мохнатый собеседник. - Как фоморы ушли, да Первых Слуг их всех перебили — мои, кстати, сородичи — так с каждой новой зимой все больше ваших поселений на здешних островах... Жгут!
- Ты не понимаешь, это другое! - негромко возмутился шаман. - Колдовство наше сильное, и фоморы тут ни при чем. Руки слабы — это да, и оружия стального почти нет, не держится оно в сырости долго, сам знаешь... Костью и бивнем против стали и бронзы много ли навоюешь?
- Кстати, о бронзе, - ульфхеднар вдруг принял тон спокойный и серьезный. - Мы уже договорились об оплате, и будет она честной! Если же сына Улава получится не только опозорить, но и захватить живьем — получите сверх того сотню острог черной бронзы!
Рыболюд посмотрел на собеседника со значением — впрочем, владелец бронзы оного то ли не понял, то ли не рассмотрел. Шаман хорошо понимал, что дело имеет с человеком бесчестным, способным на подлости и гадости, но, пока совместное тому выгодно, опасный норов можно и потерпеть.
- Обряд проведем глубокой ночью, сами проведем, а ты спи! - шаман легонечко встряхнул плотно укупоренный горшочек, в котором уже плескалась немалая доля крови собеседника. - Вам, сухим людям, не надо ходить мокрыми путями!
Псоглавец кивнул, соглашаясь. Скальдом он не был, хотя сродство с гальдуром имел: не ужился ни с одним из достойных учителей хитрого песенного ремесла. Однако же, даже тех крупиц тайного знания, что успели выделить ему учителя и просто люди умные, но болтливые, хватало, чтобы понять: лезть в колдовство чужое и непонятное не стоит. Однако, оставался один вопрос, и его следовало немедленно задать.
- Это, получается, будет уже второй обряд, верно? Вчера же ты тоже что-то такое творил? - вопрошающий почесал тонкий шрам, оставленный накануне: тогда тоже понадобилась кровь. Благо, невеликое, но умение, да свойство почти собачьей шкуры, позволили затянуть ранку уже к утру. - Не вышло с первого раза?
- Наоборот, - неприятно улыбнулся шаман. В разрезе тонкого безгубого рта стали видны одинаковые острые зубы, и было этих зубов много. - Вчера ночью все сложилось как нельзя лучше! Я открыл окно в мир злых духов, и смотрел в него, и ужасался увиденному! Сегодня же... Я заберу душу того из злобных, что погибнет, по их времени и в их мире, в полдень!
- Ты, кажется, забыл: мне не нужна душа, пусть и из мира злобных. Мне нужно, чтобы сын Улава, именем Амлет, погиб самым паскудным образом, опозорив отца и весь свой род: утоп ли, бросился ли на меч, напился ли пьян и нарвался безоружным в драке на чужое смертельное железо... Лучше всего, конечно, пропал там и оказался в моих руках: уж я найду ему применение и сотворю участь стократно горшую, чем просто смерть!
Шаман не ответил: выбирал, что и как сказать. Ему, разменявшему уже третью сотню лет, никогда не нравился обычай жителей суши постоянно спешить — таковым обычаем не страдали, наверное, только альвы, но и те понемногу перенимали у прочих сухих людей странные и глупые повадки.
Наконец, решил.
- Сын твоего врага скоро будет отмечать совершенные лета, - пояснил шаман. - Он, Амлет, сын Улава, ярок, будто одинокая звезда: так я вижу его внутренним взором, и, если ничего не случится, может вырасти сильным скальдом, знатным, а то и великим. Это, конечно, плохо, но и хорошо тоже.
Псоглавец задумался. Совершенные лета скальда, пусть и будущего, обязательно означали действо подселения духа-покровителя. Сам он, кстати, пережил такое пустячно и итога хорошего не получил — не считать же могучим или даже сколько-нибудь полезным духа собаки, живущей в землях дальнего полудня, имеющей сродство с кошкой и обыкновение хохотать, будто припадочная...
- Ты собираешься подселить щенку гальдрорма? Злого духа вместо духа-покровителя? - догадался псоглавец, да и обрадовался, немедленно и сильно.
- Так, так, - согласился шаман. - Я, правда, удивлен: ты действительно позволишь мне сделать такое с твоим родичем?
- Он не родич мне, как и весь их род гордецов и невеж! - вскинулся ульфхеднар. - Меня изгнал еще отец Улава, да и не больно мне было надо с ними оставаться! Твори свое колдунство, мокрый шаман, плата будет оговоренная, да и даже сверх того, слово мое крепко!

...Так все и было. Правда, мысли шамана я додумал сам, но уж больно у него рожа противная: верно, думал разные гадости и обзывал меня по-всякому, - псоглавец завершил свой рассказ, и оглядел собравшихся с некоторым торжеством во взоре.
- И как, чем все кончилось? - вновь натянул нить беседы первый, тот, что был одет купцом. - Злой дух пожрал ли юнца?
- Еще нет, или не до конца, - ответил ульфхеднар. - Но тем слаще будет тот самый миг... Неприятности с сыном Улава уже случились: шаман говорит, что год назад их обоих изгнали из Рейкьявика, причем именно из-за духа. Там, в изгнании, щенок чуть не издох, был к тому ближе некуда — но пока жив, и даже, вроде, из изгнания возвращен.
- Вроде? Ты не уверен? - нахмурился толстяк.
- В таких делах нельзя быть уверенным до конца. Сам знаешь, много дивного...
- Не поминай Высоких! Не здесь, не сейчас! - неожиданно подал голос четвертый гость, до того молчавший.
- Да, ты прав, Ёрге... Впрочем, тоже не стоит, - кивнул хозяин дома. - По делу же вот что: мелкий Эски пропадал почти на полное годовое колесо, и шаман его не видел. То ли лежал все это время при смерти, то ли утянул его дух в свой мир... Однако, сегодня ночью проявился, и вновь сияет так, что больно смотреть, пусть и внутренним взором — так говорит мокрый колдун.
- Ты потому нас сегодня и собрал, затем и спешка? - понятливо хохотнул купец. - Я, между прочим, пришел песенной тропой из самого Лютеца — заплатил франкскому жрецу, он и провел. Не совсем они пустячные, пусть и плату берут только грязным золотом, серебра же почти не признают. Дорого берут!
- Не думаю, что послать всем вам песенных вестников, да так, чтобы не прознал никто из врагов, вышло сильно дешевле, - оскалился псоглавец. - Впрочем, давайте выпьем за удачу! Действовать же будем так...

Глава 21. Боги, бывшие и не совсем.

Амлет — хороший парень. Даже слишком хороший, если вы понимаете, о чем я. Родись он в мое время и в СССР... Не могу сказать с полной уверенностью, но был бы он там куда уместнее, чем в окружении бородатых варваров, скрывающих буйный нрав за показным соблюдением обычаев.
Обычаи эти, к слову, сильно напоминают пацанские понятия — те, что в моей юности еще не до конца были изжиты советской властью, к зрелым же годам исчезли почти повсеместно и как бы сами собой.
Точно так же, как пацаны моего детства, откуда-нибудь с Хади Такташ, или, не приведи Ильич, улицы Космонавтов, местные викинги свои обычаи трактуют весьма широко, вплоть до полного перевирания какого-нибудь из последних. Для этого, правда, требуется, чтобы искажение такое было выгодным конкретному паца... то есть, викингу, и его, викинга, окружали хорошо вооруженные друзья. В общем, все, как в Казани когда-то... Амлет же — парень хороший, да.
Я ему не соврал, кстати, или почти не соврал. Жену свою, несравненную Надежду Алексдоттир... То есть, извините, Алексеевну, любил я всем своим, тогда ещё живым, сердцем. Поглядывал, конечно, иной раз на весенние девичьи ножки, но то совсем как в народной мудрости: полностью сыт, но меню почитать могу.
И в сторону отошел тоже именно по той причине, о которой заявил, надавив парню на совесть и чувство достойного, и снова не до конца — попросту говоря, еще мне было страшно завидно.

Я знаю, что здесь, в мире духов, или, по научному, на эфирном плане, все не так, как в живой действительности. Все, что меня окружает, только кажется таким, каким было или не было при моей и чужой жизни, и держится исключительно на памяти, силе воли и той толике эфирных сил, которой со мной делится единственный мой адепт. Это — сам Амлет, и напоминает он, тем самым, фанатика, истово верующего в какое-нибудь не очень могущественное божество.
Мне, как атеисту, сначала стало неприятно: как это так, я, никогда в несуществующего бога не веривший, вдруг сам превратился в нечто такое, наподобие? Потом стакнулся с местными, они и объяснили: гальдур, то есть эфир, парень отдает добровольно, это ему никак не вредит, альтернатива же одна, и мне она не понравится. Это забвение: меня попросту не станет нигде в мире, пусть даже на эфирном плане, и я на собственном опыте смогу выяснить, есть ли что-нибудь за гранью, то есть — в настоящем посмертии.
В общем, меня все устраивало. Я остался почти жив, при памяти и возможности чувствовать. Меня помнили живые и уважали мертвые. Мне, в конце концов, не надо было даже ходить на работу, хотя при жизни я никогда не отлынивал от созидательного труда.
Смущало одно. Я помнил всю свою жизнь, помнил, как погиб, помнил, как оказался в компании Амлета и стал его духом-покровителем, забыл же только то, как именно пересек незримую грань и чьей волей, доброй или не очень, оказался не-жителем эфирного плана.
Местные утверждали, будто без довольно сильной воли живого человека или даже бога, такой переход никак не осуществить, а еще предупреждали не раз, что за свою сомнительную помощь мой возможный доброхот обязательно потребует плату.
Вот так и сидел я себе в одноэтажном своем домике о двух комнатах, пил чудовищно крепкий чай, ел нескончаемые и вечно горячие перемячи, и думал о разном.
Домик, кстати, сам же и построил — из белого силикатного кирпича и на простеньком ленточном фундаменте. По задумке, правда, кирпич был красный, фундамент заглубленный, с цокольным этажом, надземных же этажей было сразу три, но, стоило мне впервые забыться подобием сна...
Один тут местный, неплохой, в общем, парень, хоть и бывший бог, пояснил: на более комфортное и статусное жилье мне не хватает сил, и законы эфирного плана просто не дают моей Кху воплотить все желаемое.
Его, бывшего бога, я сегодня и ждал: даже позволил себе сознательно потратить немного эфира на то, чтобы сотворить из ничего губадию — любимый сладкий и сытный пирог моего детства. Гостя, тем более, такого, следовало угостить как следует, пусть оба мы и понимали, что все угощение — не более, чем чувственная видимость.
Лишние эфирные силы имелись: ими щедро поделился Амлет в один очень важный для каждого юноши момент, и я не постеснялся воспользоваться неожиданным подарком.
В дверь постучали.
- Открыто! - громко крикнул я. - Впрочем, тут всегда открыто.
Вошедший засмеялся, как делал в ответ на почти любую мою шутку, даже самую несмешную. Мне иногда казалось, что у них, в стране крокодилов и плодородного ила, попросту не было такого понятия, как чувство юмора, и даже боги отличались звериной серьезностью... И звериными же головами.
«Хорошо смеется Тот», - подумал я, глядя на содрогающуюся в пароксизмах хохота птичью голову, вооруженную очень длинным, тонким и сильно изогнутым, клювом.
- Проходи, гостем будешь. Будешь ведь? - в присутствии этого гостя меня пробивало на какой-то пещерный, детсадовский юмор: наверное, так действовали остаточные эманации его божественной некогда силы.
- Погоди, Рустем, не шути хоть пару дисков! Хоть пару колец не шути! - вновь рассмеялся гость. - Мне нравится смеяться, но я пришел по делу, и делу серьезному!
- Тогда присаживайся, товарищ египтянин, присаживайся и угощайся, - я указал на довольно удобное ротанговое кресло, которое сотворил не ранее, как накануне утром. Сотворил, представляя себе, что действительно плету его из исходного материала: мне очень хотелось верить, что это действительно ручной труд, а не единичный всплеск эфира.
Тот уселся. Я налил ему чаю и придвинул тарелку с пирогом: угощайся, мол, он и угостился.
Ели и пили еще некоторое время: здесь нет никаких часов, и ощущение времени весьма условно, но я решил, что прошло около четверти часа.
- Значит, так. - Бывший бог наелся, и принялся излагать то серьезное дело, ради которого пришел. - Твой вопрос... Мне удалось его решить. Сразу скажу, что ни мне, ни кому-то еще, ты ничего особенно не должен. Даже не так: нет между нами долгов! - вокруг птичьей головы, постоянно повернутой набок, на секунду вспыхнул круг солнечного света. Это означало: решение принято и зафиксировано высшими силами, и я действительно ничего не должен ни самому моему благодетелю, ни кому-то из тех, к кому он, возможно, обращался за помощью.
- Перерыл тьму папирусов, добрался даже до глиняных табличек долгобородых почитателей львов, и ничего сначала не нашел, а ведь собрания знаний мои остались при мне, и мудрости, что людской, что божественной, в них предостаточно, - Тоту надоело смотреть на меня левым глазом, и он повернул голову правой стороной. - Принялся расспрашивать друзей и врагов, бывших и нынешних... Хотя уже все равно бывших, и снова ничего. Помог, однако, некто Лодур Одинссон. Знаешь такого?
- Не то, чтобы знаю, так, немного. Целиком ни разу не видел, но беседовал, - согласился я. - Только я не понимаю, как ему это удалось, да и зачем? Здравствующим сущностям такого порядка нет хода в нашу часть эфирного плана, да и незачем им сюда ходить, ты же, как бог, пусть и бывший, не можешь выйти наружу. Или, пока я отсутствовал, небо и земля поменялись местами?
- Дочка. У Локи есть дочка, Хель ее имя. Знаешь? - уточнил Тот.
- Лично не говорил, и даже не знаком, - честно ответил я. - Но слышал о ней, конечно, и не раз, что при жизни, что уже сейчас. Только я все равно не понимаю — она же, ну, живая?
- Локи, как и положено умнейшему из асов, страшно хитер, и постоянно занят поиском лазеек в законах людских и высших, - красиво пояснил птицеголовый. - Он и дочь себе родил — не сам, конечно, а прижил с какой-то великаншей — на границе мира живых и края мертвых. Не нашего края, но того, что по их глупой вере находится, почему-то, под земным диском, который и вовсе шар.
- Ты мудр, товарищ египтянин, но сжалься: я, конечно, понял каждое слово, но совершенно не возьму в толк смысла! - прерывать Тота было невежливо, но, если этого не сделать, он может говорить пять дней кряду, и ни разу не повториться, пусть и нет тут никаких дней.
- Тогда просто дослушай! - на меня вновь смотрел левый глаз.
Я подчинился.
- Хель, она пребывает на этой границе всю свою долгую и черную жизнь. У нее много дел, потому, что люди в северных краях умирают ничуть не менее часто, чем в южных. В общем, я спросил у Анубиса, он, по сродству сил, обратился к Хель, та узнала у отца и ответила мне, уже напрямую. Ответ есть, и он тут. - Египтянин встряхнулся, и закончил долгую свою речь как-то очень поспешно.
- Вот, все в этом папирусе, - Тот протянул мне свиток, надежно упакованный внутрь толстостенного стебля. - Читай, Рустем Искандерович, и внемли. Я же пошел, даже и побежать не постесняюсь.
- Спасибо! - искренне поблагодарил я. - Куда только ты так торопишься? Мы еще и половины пирога не одолели! Или невкусно?
- Очень вкусно! Очень! И торопиться я не собирался, - Тот вскочил и устремился к выходу. - Только эти два дурака, Сет с Осирисом, опять дерутся, даром, что оба уже совсем мёртвые!
Дверь захлопнулась. Я развернул папирус, и с некоторым трудом, не настоящим, но основанным на обрывках памяти бывшего живого мозга, вчитался в причудливое рисуночное письмо. Это оказалась запись диалога — говорил человек, отмеченный, почему-то, значком стоящей рыбы, вторым же собеседником оказался... Я сам, умерший.
Говорит умерший (сердится, отрицает): - В том, как я жил и как погиб, нет ничего такого, чего не могло бы случиться с человеком! В который раз повторяю, это был мир не злобных духов, а живых людей!
Говорит рыба (настаивает, злится): - Ты не признаешь очевидного! Эти огромные дома — как они не падают, не проваливаются и не ломаются под собственным весом? Как их держит земля? Тебя разорвало чудовище, подземный червь длиной с караван морских кораблей, целиком из железа, движущийся так быстро, что даже ноги его мелькали, будто сотни колес! Где еще такое возможно, как не в мире духов?
Говорит умерший (объясняет, доказывает): - Да очень просто! Сопромат, теормаг, железобетон! Да я сам их строил, эти дома! И эслектричку можно, конечно, спутать с подземным червем, но это просто такой транспорт — как десяток длинных телег, идущих одна за другой! Да я на ней каждый день ездил два раза, на работу и с работы!
Говорит рыба (обличает, уверяется): - Вот и получается, что даже ты сам не просто житель мира духов, но чуть ли не самый могучий из них! Строил невозможные дома, два раза за день укрощал гигантского железного червя... Не отрицай, смирись, ты в моей власти!
Говорит умерший (устает, смиряется): - Да думай как хочешь, дура мокрая. Все равно я уже помер, толку-то. Отрицалово нашел, надо же. Смирное, блин.
Говорит рыба (дает надежду, требует плату): - Умер ты, да не совсем! С тобой еще могут говорить живущие, я, например! Не торопись за последнюю грань, тебе еще есть, чем заняться в жизни, пусть и не такой, к которой ты привык там, у себя, и могущества того я тебе не обещаю. Видишь, я с тобой, по крайности, честен! Но, как ты понимаешь, ничего не делается просто так...
Говорит умерший (сомневается, уточняет): - Просто так только кошки родятся, да и то есть некоторые условия... Что ты потребуешь в оплату, и что за эту плату я получу? Не лучше ли мне действительно, ну, как это, за грань?
Говорит рыба (торжествует, требует): - Просто живи, как сможешь, тут, в водах за дальним горизонтом. Как сможешь и как захочешь. Платой же твоей будет... Явись в требуемый день и час во сне к одному юноше — я укажу путь — едва достигшему совершенных лет, говори с ним, прими его клятву, после же поступи с ним по своему обыкновению! Только помни: лучше всего будет, если тело его останется живо, с душой же твори все, что хочешь!
Говорит умерший (соглашается, хитрит): - Явиться во сне к парню, познакомиться, втереться в доверие, поступить так, как я обычно поступаю с подающими надежды юношами... Я правильно понимаю тебя, рыба — не щадить, но и не убивать?
Говорит рыба (доволен, договаривает): - И, как только этот щенок даст тебе клятву как духу-хранителю, твоя служба станет исполнена, и никакой моей власти над тобой больше не будет!

Я будто вынырнул из бочки, наполненной болотной водой, да простоявшей пару летних месяцев на солнце: мне было гадко, затхло и вонюче, и отчего-то воняло именно гнилой рыбой. Папирус рассыпался в моих руках, не оставив даже трухи: так часто бывает с иллюзорными предметами в этом ненастоящем мире.
Службу, как я понял из рисуночной стенограммы, мне предстояло сослужить поганую: сделать что-то очень плохое с совсем молодым парнем — совершенные лета означали то ли восемнадцать, то ли еще меньше...
Тварь эту мокрую мне еще предстоит найти, поймать и разъяснить: я, отчего-то, был теперь твердо уверен, что нам еще предстоит встреча, которой Рыба не переживет. Пока же будем готовиться и готовить.
Речь, конечно, шла об Амлете: чем юноша успел до такой степени насолить или самому Рыбе, или, скорее даже, его хозяевам, я понять не смог, хотя и норов, и память парня изучил за год уже досконально. Дело, скорее всего, было не в самом парне, а в его отце, матери или еще каких-то родственниках. Дело кровной или еще какой мести, и ей бы свершиться, но...
Пришлось ненадолго прерваться: взять тяжелую суковатую палку, что сама собой появлялась в углу комнаты каждое новое, пусть и условное, утро, и выйти на крыльцо: там орали нехорошее.
Мой хороший приятель, товарищ египтянин, вклинился между двоими, едва разнятыми, драчунами. Даже если бы ранее Тот не упомянул Озириса и Сета, я бы их обязательно признал и сам: учебник истории древнего мира, прежде, чем я его весь разрисовал, изобразил обоих бывших богов очень похожими на себя самих. Или это так постарался безымянный египетский скульптор, вполне возможно, знакомый лично и с этими двоими, и еще с кем-то из их недружной семейки...
Тот не справлялся: эти двое вдвоем были сильнее его одного, и быть моему приятелю биту, а драке — продолжиться, но тут вмешался я.
- А ну, уймитесь оба! - я взмахнул, для пробы, палкой. Драчуны вдруг повернулись ко мне, оставшись смотреть друг на друга: по дурацкому обычаю бывших египетских богов я видел только одну сторону лица каждого из них.
- Много на себя берешь, смертный! - зашипел Сет. - Согласен! - поддержал его Осирис. - Или ты думаешь, что напугаешь нас, великих богов долины Нила, плохо выделанным посохом?
- Вношу поправку, граждане! - не сдавался я. - Бывших! Бывших богов долины Нила, да и про величие это вы не мне, это вы своей прежней пастве втирайте — если найдете кого-то, кто теперь верит не в Аллаха или Христа!
Оба успокоились и смутились, помрачнел и Тот: видимо, стрела моя парфянская на излете зацепила и его.
- Мы пойдем, наверное, - подумав с минуту, предложил птицеголовый. - Извини за шум, понимаю, сейчас было не до того... Я завтра зайду.
Все трое ушли куда-то в сторону большой пирамиды, иногда виднеющейся на горизонте. Я вернулся в дом и принялся думать дальше.
...Так получилось, что Рыба, кем бы он ни был, обхитрил себя сам. Ему так хотелось поверить в то, что мой мятущийся дух был выхвачен им не из-под колес эслектрички на совершенно обычной железнодорожной станции советского города Зеленодольска, а из пасти чудовищного червя в каком-то мире злых духов... Он и поверил, хотя я сопротивлялся.
И требования-то как сформулировал! Истмата на него нет, честное слово, вместе с научным коммунизмом: на тех лекциях преподаватели, помнящие еще дедушку Калинина, живо объяснили бы убогому, как правильно создавать корректные запросы и чем грозят некорректные...
Вот скажите мне, те, кого здесь нет, но кто может меня слушать: как, ну как еще должен «поступить по своему обыкновению» с юношей-подростком доцент кафедры жилищного эфироснабжения Казанского Инженерно-Строительного Института?
Так и поступил: требование рыбы я выполнил добуквенно, ничего плохого при этом не сделав.
Просто в тот момент у меня появился новый, первый в этой моей послежизни, студент.

Глава 22. Соседское дерево.

- Ну конечно, я знал, о чем вы тогда беседовали с Каином! - усмехнулся наставник. - Здесь, на острове, очень мало что может спрятаться от пытливых и внимательных глаз, а мои именно таковы! Еще слух, нюх, и...
Скальд нежданно прервался и двинулся в сторону лестницы, по которой только что убежал фонарщик — сегодня это был кто-то из совсем уж юных новичков. Что, интересно, он натворил такое, что сразу же оказался повинен возжиганию огней Тропы Смысла?
- Не могу понять, чем это пахнет, - ворчливо заявил Белый Лис. - Вроде и вонью не назвать, но с нашей кухни, когда на ней убирается кто-то из южан, порой пахнет вкуснее. И, главное, откуда... - скальд смешно повел носом, принюхиваясь.
Получилось смешно: сам я тоже так делал, раньше, и привычку эту в себе изжил — нас, за облик, и без того слишком часто кличут сукиными сынами, чтобы давать к тому еще один повод. Сыну Ульвара же на насмешки было плевать, то ли уже давно, то ли прямо сразу же, и он делал то и так, как ему того хотелось.
- Что за запах, наставник? - решил я подыграть, понимая уже, что именно пахнет и почему. - На что похож?
- Представь себе кита. Не очень большого, - начал учитель скальдов. - Представь, что он каким-то чудом выбрался на берег в тех местах, где растет добрый гренискёгур, нашел себе елку, да под ней и уснул. Представь, - морда Снорри сделалась ехидной, - что под этой елкой он во сне и издох! Пахнет, примерно, так же.
Я ведь так и думал. Мы, ученики Белого Лиса, обязательно моемся с головой не реже одного раза в десять дней: скальд должен быть опрятен и чист, иначе кто позовет его петь? Сильный запах издавать могло только то, что пахнет особенно и не просто так, а по какой-то важной причине.
Не далее, как сегодня днем, я нанес на древко своего боевого копья последний слой жидкого сумрака, поверх которого спел Песнь, и само оружие, конечно, взял с собой.
Так вышло, что жидкий сумрак в основе своей имеет топленый китовый жир, густо сдобренный еловым отваром.
С копьем же дело обстояло так.

- Никуда не годится, Амлет! - Каин, учивший меня биться белым оружием, оказался, супротив ожидаемого, недоволен. - Нет у меня в запасе стольких крепких шестов, чтобы ты ломал по одному каждые два светлых дня!
Вот оно что. Случилось именно такое, про что мудрые люди говорят «так хорошо, что даже плохо» — карлу расстроило мое излишнее рвение. С таковым рвением, старанием и даже задором, я день за днем постигал нелегкое боевое мастерство, изводя, при этом, слишком большой запас того, что Хетьяр Сигурдссон называет «спортивный инвентарь» — попросту, длинных палок из хорошо просушенного дерева.

Биться без оружия, конечно, можно. Например, изловчиться и ударить кулаком или даже ногой с такой силой, чтобы сбить с ног противника, и чтобы он после того даже и на ноги поднялся не вдруг. Еще — попасть в голову брошенным камнем, швырнуть в глаза песком, даже страшно крикнуть — говорят, что среди мокрого народа есть и такие умельцы.
Можно, но это все не то. Хитрости эти хороши не сами по себе, а в виде дополнения к настоящему боевому умению, такому, чтобы один удар — один мертвец, или, хотя бы, необратимый калека, чтобы враг твой сдох раньше, чем ты сам, и не мог больше никого убить из твоих друзей и родичей... И тут с голой, да пусть даже и обутой, пяткой, против острого клинка получается совсем несподручно.
Скальду оружие нужно обязательно.
Бывают ведь разные скальды — кроме того, что младшие, простые, знатные и великие.
Есть, например, скальды-мореходы, из тех, кто днями напролет могут петь ветру и парусу, отчего морской переход крутобокого кнорра из Рейкьявика в любой из боргов Винланда, занимает вдвое, а то и втрое меньше времени, чем должен.
Бывают скальды-зельевары, что способны, заперевшись в особой хижине, два дня помешивать в котле поганого цвета и запаха варево, после чего получить полезное для здоровья снадобье... Или наоборот.
Скальды, дающие силы, могут одной краткой песней воодушевить малый отряд, чтобы тот вышел против целого войска и в битве, кажущейся заранее проигранной, одолел десятикратно более могучего врага — это про Снорри Ульварссона и его великие деяния, оставшиеся в прошлом и предстоящие в будущем.
Скальды-провидцы чуют грядущее и прозревают минувшее, им лучше всего даются игры и серьезные дела с самим временем — таков когда-нибудь стану и я сам.
Только вот скальдов-бойцов, стоящих наособицу от прочих Певцов, не бывает, ведь каждый из нас — обязательно воин, без всяких поблажек на особое, не совсем воинское, мастерство.
Поэтому оружие у меня быть должно, и оно у меня будет: после того, как я научусь им как следует владеть, да еще и сделаю его сам — с небольшой помощью друзей.
Так или примерно так и объяснял мне десятник Каин, сначала побуждая к изучению воинской науки настоящим образом, а после и вдалбливая ее, науку, сотнями бесконечных повторов одних и тех же ухваток.
- Интересно получается, - сказал как-то Хетьяр в ответ на одно из поучений карлы. - Для того, чтобы научиться плавать, сначала ныряй в высохшее озеро. Научишься — сломают плотину, чтобы пустить воду...
- Ты, Строитель, вечно все ставишь с ног на голову, - ухмыльнулся тогда Каин. - Кроме Амлета, его ты ставишь на уши. Однако, твои слова, как и всегда, исполнены неявного, но смысла: парню пора принять мир таким, каков он, не парень, но мир, есть.
Я немедленно навострил те самые уши, о которых шла речь.
- Если ты считаешь, что пора — значит, пора. - Согласился сын Сигурда. - В конце концов, это твоя специализация, а я, как неплохой при жизни преподаватель, хорошо помню: не лезь в дела смежников!
Так они переговаривались еще с треть часа: напустив туману и ничего не сказав толком. Не думаю, что это делалось для того, чтобы раздразнить или озадачить меня: просто этим двоим нравилась, как выражался то ли Хетьяр, то ли Каин, то ли они оба и вместе, игра ума и слов.
- Кхм! - решительно заявил я, наскучив переливанием из пустого в порожнее, обходящееся, к тому же, почти совсем без моего участия.
- О, Амлет, и ты здесь? - несмешно пошутил дух-покровитель. - Мы тут подумали, ну и решили: ты едешь в Ирландию!
- Поехать в Ирландию — это очень интересно, - обрадованно согласился я. - Только что я там забыл, кроме мелочной торговли и бестолкового набега на тех, с кого нечего взять?
- Знаешь, парень, я подумал: пора и вправду подобрать оружие тебе по руке. Старое отцово копье для тебя, по правде, легковато: ты все больше идешь статью и мощью в мать! - сурово сдвинул брови карла. Уже и сами брови смотрелись уморительно на его полностью лысой во всем прочем голове: будто над глазами образовались выселки, или, как учено и непонятно говорил Хетьяр, филиал, бороды, но ведь он ими еще и двигал! В общем, не засмеяться было очень тяжело, но, когда надо, я, старший сын Улава Аудунссона, еще и не на такое способен!
- Держи! - Каин протянул мне нечто, длиной и толщиной почти с мой ученический шест, но больше похожее на брусок о шести гранях. Выкованный целиком из железа брусок.
Принять удалось легко, удерживать на весу — уже с некоторым трудом.
- Тяжелый? - уточнил карла, и, не дожидаясь очевидного ответа, продолжил: - зато очень прочный. Мы им зимой лед колем, там, где лень истаивать корку Песнью.
Я воззрился на учителя боевого мастерства с некоторым недоумением: зачем он мне это рассказывает? Разумеется, я знаю, что такое лом и для чего он служит!
- Подержал, ощутил, проникся? - Каин вдруг широко улыбнулся. - Теперь ухвати его покрепче, прямо двумя руками, и согни пополам!
Конечно, я попытался, и, разумеется, у меня ничего не вышло: йотунова железка не согнулась ни на чуть-чуть!
- Сам видишь, боевой молот тебе давать рано, - подытожил карла. - Вот лет через сто, когда наберешь силу рук и длину бороды... И да, оружие твое — вправду шест. Вернее, копье, только тяжелое, чтобы надежно дырявить стальные брони и наматывать на острие вражьи потроха!
- Еще лучше сделать не копье, а нагинату, - не смог остаться в стороне Хетьяр.
- Не надо делать такое с юным воином и будущим скальдом! - немного даже испугался десятник, впрочем, испуг его сначала показался, а после и оказался, шуточным. - Я не понял, что именно ты собрался делать вместо копья, поэтому — давай, объясняй. Можешь даже показать.
...- и древко. Древко обязательно сделать овального сечения, и без этой вашей привычки оковывать все подряд сталью! - закончил свой недлинный рассказ Сигурдссон.
- Как всегда, непонятно, и, по обыкновению, с толком, - Каин согласился с высказанным настолько быстро, что я немедленно почуял подвох: почуял и получил.
- Если не оковывать сталью, нужно дерево особой породы, той, что растет, как раз, на зеленом острове! - закончил за карлу дух-покровитель. - Видишь, Амлет, кроме двух дурацких причин сходить в вик в те края, появилась и одна стоящая... Теперь причин, по обычаю, три! Собирайся!
- Ты умен, хитер и мудр, Хетьяр, сын Сигурда, прозванный при жизни Строителем, - начал немного издалека подкравшийся, будто на мягких лапах, Белый Лис: готов поклясться, что сам момент появления наставника упустил не только я, но и все прочие мужи собрания. - Достоинства твои столь велики, что, считай мы, про примеру изнеженных южан, во время альтинга голоса не громкие, а просто звучащие, твой бы приняли за три, а то и за пять!
Хетьяр промедлил немного, и поздоровался: сразу и вежливо, и будто посоветовал великому скальду идти прямо туда, куда тот, до этого удара сердца, шел. Каин поступил очень похоже, разве что только не стал грубить хозяину острова ни явно, ни скрыто. Я же и вовсе промолчал: сегодня я с наставником уже виделся, а здороваться по два раза на дню — против обычая и порядка.
- Здравствуй, здравствуй, дух клыкастый, - то ли странно сказал, то ли кратко спел, Снорри Ульварссон. - Пойти я пойду, затем и шел, а вот ты сейчас расскажешь мне — и немного Амлету, отчего такое дерево, зачем овальное сечение, и как ты додумался превратить обычный ученический выход в героический вик?
- Амлет уже немного утомил младших учеников: за ним каждый раз приходится подметать площадку для потешного боя, - ответил вместо духа карла. - Ладно, если следом выходят греметь железом, а если пришло время боя без оружия? Босые ступни могут нахватать заноз, ведь не у всех они такие дубленые, как у иных пслоглавцев, предпочитающих, к тому же, прочную обувь!
- Занозы — это плохо, конечно, - согласился Снорри Ульварссон. - Подметать — наоборот, хорошо. Только я пока еще ничего не понимаю.
- Амлет ломает по одному ученическому шесту в день! - вспылил неожиданно Каин. - Ученик твой, да и мой тоже, стал слишком силен для разового оружия, пора ему браться за настоящее, а то надо создать, а потребное для того надо добыть! Или так и будем держать парня в строгом ошейнике, иногда отпуская в город развлечься?
- Про ошейник ты это зря, - заледенел лицом скальд. Глядя на него, примерно так же ощущал себя и я, и теперь понимал, как это выглядит: откровенно говоря, будь этот ледяной взгляд, злой оскал и неподвижная морда обращены ко мне, я бы уже испугался. - Хорошо еще, про поводок не вспомнил, а, Дважды Прощенный?
Карла потупился и попятился. Уж не знаю, что там была за история с прощением, да еще и не одним, но подействовало это напоминание сильно, да и вовремя — тоже.
- Успокойтесь, пожалуйста, оба. Нет, все трое, - решительно уточнил Строитель, приглядевшись и ко мне тоже. - Каин погорячился, вы оба подостыли, все будет хорошо, а я пока объясню, что и как.
- Ну, объясняй, - согласился все еще хладно ярящийся скальд. - Только давай как-то понятнее, без этих твоих слов, каждое из которых объясняется еще пятью, каждое из которых... И так — до самого вечера!
- Уж постараюсь попроще, раз такое дело и пока вы тут все трое друг друга не поубивали, непонятно, кстати, за что. - Дух будто перевел дыхание, хотя ему это и не требовалось: Хетьяру просто очень нравилось воображать себя живым.
Все-таки, непредставимая бездна лет отделяет наше время от того, в котором жил-будет-жить Сигурдссон! Да, мы уже точно узнали, и в этом нам немного помог Отец Хитрости, что время не прошло, ему пройти еще предстоит, и сколько дивного и странного за эти годы придумали не то, что асы, но и люди, простые и в огромном числе!
Например, Хетьяр очень легко, по его словам, «как высморкаться», хоть с такими силами и нельзя шутить невежливо, творил волшебство, меняющее самые свойства материала — что металла, что камня, а что и дерева. Одно такое колдовство он явил уже во время моей первой морской битвы, пусть все и считают, что дерево плота морского шамана обратил красным кирпичом я сам!
Таковое, как оказалось, можно творить и во благо: сделав стократ более прочным и оставив столь же легким дерево, из которого делается древко копья!
Он же, мой дух-покровитель, оказался способен из повсеместно попадающихся материалов, сотворить трижды по три волшебных зелья. Зельями этими требуется напитать дерево, и после такой напитки свойства его станут попросту волшебными! Оно окажется вовсе негорючим — хоть окунай его в огненную лаву, перестанет намокать даже после месяца в воде, соленой ли, пресной ли, его будет нипочем не распилить и даже толком не поцарапать! Еще, по словам Хетьяра, который объяснять сказанное, по обещанию, не стал, «дерево приобретет выраженные антистатические и олеофобные свойства» — то есть, как смутно понял уже я сам, не будет подвержено ударам молнии и сильно пачкаться даже маслом!
Прозванный при жизни Строителем, по обыкновению своему, пошел вразнос: из всего, что было сказано далее, я понимал только отдельное: «рациональная форма», «кристаллическая решетка», «эфирная псевдосубструктура» и другие такие же слова, что никак не хотели складываться в цельный смысл!
Главное, что понял и я сам, и оба моих учителя, мохнатый и бородатый, было в том, что дерево такое станет прочнее стали, легче стали и не будет ржаветь так, как сталь, даже окати его соленой водой!
О, таковое я хотел, и очень хотел! Если даже свойства простого дерева можно довести до такого волшебного состояния, чего ждать и от стальной части копья, и от всего оружия в сборе? Это ведь получится легендарное Спьёт Ослтанди, Неразрушимое Копье — вот только не надо будет за ним идти в пещеры Верхнего Нильфхейма и совершать другие то ли подвиги, то ли глупости!
- Скажи, Хетьяр, - вопросил, наконец, Каин, и в голосе его и на кончик ногтя не было всегдашней дурашливости, - неужели нельзя сделать все то же самое сразу со стальной заготовкой? Облегчить, усилить... Вышло бы оружие и вовсе не героическое, но божественное!
- Не вышло бы, - ответил сын Сигурда, как мне показалось, немного расстроено. - Начнем с того, что металл нельзя напитать нужными составами, да и эфирные конструкты на нем держатся куда хуже, чем на дереве: их придется постоянно обновлять, а я не уверен, что точно знаю, насколько часто это нужно делать, ни рассчитать, ни автоматизировать... - и, заметив полное угасание всякого понимания в глазах карлы, объяснил понятнее. - Живое к живому, понимаешь? Дерево было живым, да и высохшее умирает не до конца. Металл живым не был никогда, и даже ваши легендарные поющие сплавы — секрет которых в нашем времени утрачен неспроста, какие угодно, но не живые.
- Так понятнее. Живое к живому, чего уж там, - согласился Каин.
- Вторая причина... - продолжил Хетьяр, - нет, о ней я сейчас ничего не скажу, иначе придется выдумывать третью, а ее попросту пока не существует. Появится — дело другое.
- Значит, пусть так и будет, - веско припечатал Снорри. - Амлет Улавссон! Завтра, в рассветный час, но не дожидаясь рассвета по летнему времени, ты отправляешься в Рейкьявик! Ладья, снаряженная знатным норвежцем Ингольфом Арнарссоном, будет ждать тебя у Ярлова Причала, и на ней ты выйдешь в поход в полуденные земли, где надлежит тебе достойно себя проявить и добыть, в бою или хитростью, древко копья, сделанное из дерева тренагранн! Пока же в дорогу возьми копье твоего отца.
На том и порешили.
Так наладили в морской поход Амлета, сына Улава, и духа-покровителя его Хетьяра, сына Сигурда, при жизни прозванного Строителем.

Глава 23. Долгий короткий путь.

Те из бочек, что поменьше размером, открывать и вовсе не стоит: в них налит топленый жир морского зверя Валь, налит и запечатан, и пахнет он противно здоровому человеку.
От того же морского зверя, что обликом схож с рыбой, но кормит детенышей молоком, связки усов: они твердые и пригождаются для всяких нужд.
Мох, растущий на скалах и камнях, собран старательно и в урочную пору, цветов же он белого, синего и красного. Мох разложен раздельно в сухие мешки.
Отдельно, под постоянным присмотром, сундук с руной Эйваз на крышке: в нем истинное сокровище полуночи, поющие камни, что уходят в полуденных землях по своему весу в красном золоте.
Судовая опись, фрагмент.
Автор неизвестен, Исландия, X век.
Архив министерства промышленности СССР.

Еще совсем недавно каждая отлучка с острова мной принималась за праздник: небольшой и не всегда веселый, но совершенно явственный.
Нынешний же приезд в Град Дымных Столбов дался мне до обидного обыденно: то ли воображение и ум мои были целиком заняты предстоящим походом, то ли я и вправду успел пообвыкнуть.
У рулевого пера сидел не я: все рабочие места в лодке занимали ученики Белого Лиса, старые и опытные, но мне знакомые мало. Впрочем, таковы были они почти все — ни с кем из тех, с кем мне не довелось учиться в одной малой дружине, я не то, что не водил дружбы, даже знакомства никакого не свел.
Лето — вот самое первое и наилучшее время для морского похода! Далеко до зимних штормов, ветры дуют в нужную сторону и почти не мешает Великая Теплая Река, всегда текущая с полудня на полночь: совокупное старание крепких рук гребцов и ветра в большом парусе пересиливают течение.
Еще летом тепло, по всяком случае, теплее, чем зимой. Говорят, что на полудне есть края, в которых одинаковая погода и зимой, и летом, безволосые народы людей от того получаются не розовые, а черные: для примера, водитель дружин Чака, друг моего отца, из тех краев и из таких народов.
В наших же местах и люди другие, и разница между временами года куда заметнее, чем хотелось бы.
Еще летом бывают удивительные дни, погожие, солнечные, без единого облачка, бегущего по полю небесной синевы.
Сегодня оказался как раз такой день: потому и встреча с друзьями прошла хоть и очень коротко, но стократ веселее, чем это было бы в иное пасмурное или снежное время.
- Эрик Магнуссон и Хольм Рёрикссон! Я не видел вас две вечности и страшно рад вашему крепкому здоровью! - по обычаю и от сердца приветствовал я братьев-которые-не-братья, и встретил приветствие столь же теплое. Мы обнялись.
За прошедшее время, колесо же годовое успело обернуться с тех пор дважды, братья почти не изменились: разве что у Правого образовался красивый тонкий шрам на лбу, Левый же неожиданно предстал без привычных наручей, да и, кажется, вовсе без крепких доспехов.
- Как же твой хейт, Эрик? — проявил я должное любопытство. — Мы не под крышей, а ты без брони. Нос мой чует добрую сагу, которую я обязательно сочиню после твоего рассказа!
- На то ты и скальд, Амлет, - смущенно согласился Левый Брат. - Рассказ же и вправду будет, но когда-нибудь после: сейчас совсем нет свободного времени.
- С него сняли хейт, - рассмеялся Правый. - Сняли один, взамен навесили два других… Жизнь бьет ключом!
- Главное, что бьет она не по тебе, - проворчал Левый Брат. - Но рассказа не будет до тех пор, пока ты не сходишь на Зеленый Остров, не отплывешь и не вернешься, отчаливать же тебе прямо сейчас, взгляни! - он, пристойным обычаем, указал куда-то левой рукой.
Кто-нибудь иной промолвил бы превыспренно нечто вроде «я обратил взор» или «он перевел взгляд», но мне, по юным летам и невеликому умению, такого тогда не полагалось, поэтому я просто посмотрел туда, куда мне только что указали.
Там, у нового причала, крутобоко высился большой океанский кнорр — корабль чуть ли не двукратно больше любого из тех, что мне доводилось видеть до той поры.
- Это что же, - решил я поинтересоваться очевидным, - нам идти в поход на этом бревне земли тюленей?
- Увы, Амлет, не нам, а тебе: знатный норвежец Ингольф Арнарссон не отпускает нас с братом в этот поход, - огорченно сообщил Правый. - Ты ведь знаешь, что брат Ингольфа, Хьёрлейв, утратив руку и способность держать щит, приобрел взамен иное умение?
Я кивнул: о том, что брат строителя Рейкьявика выучился ловко гадать на рунах, на птичьих костях и даже на круге небесного свода, судачили уже повсеместно.
- Так вот, - обрадовался возможности рассказать что-то такое, чего не знает слушающий его, Правый Брат, - трижды он выбрасывал руны, и, для верности, один раз дробил птичьи кости, а все одно выходило, что не надо нам, мне и Левому, покидать берега окрест Тингвеллира до тех пор, пока не минет лето! Гадание… Сам, наверное, слышал, у него, Хьёрлейва Арнарссона, всегда выходит верным. Мы же с братом не огорчились, но расстроились: ты ведь знаешь, что оба мы родом почти из тех краёв?
- Знаю. Ну, раз гадание, да еще и асы столь явственно указали свою волю, то поплыву без вас - я не был согласен внутри меня, и Хетьяр вторил несогласию, не показываясь, впрочем, ни Эрику, ни Хольму, но спорить тут было не о чем, я и не стал. - Где, хотя бы, могучий в питье и сне в битве скамей и кружек Бьярни, сын Форина?
- Его, Амлет, отправили на материк, - братья расхохотались почти одновременно, и я даже не понял, кто из них мне сейчас ответил. - Он, как и все выходцы из Финнмарк, зверски неумерен и неумел в брани мёда, вот и решил Ингольф выслать нашего Бьярни обратно к родне — там он, конечно, будет при деле и на своем месте!
- Погодите, но Бьярни же не финн, он, кажется, швед? - уточнил я на всякий случай.
- Да? А какая разница? - удивился сразу за двоих Правый Брат.
- Здравствуй, Амлет, сын Улава! Знаю твоего отца, теперь вот и тебя! - почти прямо на сходнях, едва дав мне взойти на корабль, поприветствовал меня русый муж исполинского роста. - Имя мне Свендислейв, сын Ингвара, - и, видимо ожидая какого-то особенного отклика, то ли предупреждая оный, то ли в силу привычки, - нет, не тот Свендислейв. И Ингвар, кстати, тоже не тот, но я, пусть и не тот, но все же немного он самый! Я — владелец и водитель этого корабля!
Волосы цвета спелой пшеницы, огромный рост, заметный акцент при очень правильной — будто говорящий заседает в собрании Чтущих Заветы — полуночной речи, да еще и имена самого морского конунга и его отца… По всему выходило, что передо мной уроженец Северных Гардарики. Я принялся вспоминать, ну и вспомнил.
Эти ребята более всего уважают собственный, отличный от общего, говор, еще же больше тех, кто не родич им по крови, но говором этим владеет.
- Хорошая идея, Амлет, - Хетьяр Сигурдссон понял мое намерение даже раньше, чем я сам. - Способствует установлению… Да, способствует. Остается надеяться, что советский язык не слишком сильно изменился за прошедшие столетия.
Я посмотрел на встретившего меня прямо и открыто, расправил плечи, протянул правую ладонь и призвал свое невеликое знание языка Гардарики: - Здрав будь, - и, после совсем небольшой заминки, оценив богатство одежды и брони водителя кораблей, решил, что немного лести не повредит, - боярин!
Ждали, как сразу же оказалось, только меня.
Немедленно и честно обрадовавшись родному приветствию (я, по всей видимости, не ошибся ни со звуками, ни с тоном речи), сын Ингвара развил деятельность столь бурную, что я даже подивился: в несовершенном моем представлении столь могучие люди ступают степенно, речь ведут неторопливо, и совсем уже точно, никогда никуда не торопятся!
Сходни втащили на палубу: у корабля, столь великого бортами и продольным килем, она, конечно, была.
Канаты тянули интересно и по-особенному: не руками, но большими поворотными кругами, на которые канаты и натягивались, чтобы сразу же уложиться в правильное кольцо колец вокруг оси.
- Смотри, Амлет, вот это как раз и есть то, что я называю механизацией, - не преминул выдать очередное поучение прозванный при жизни Строителем. — Именно эта штука, та, что с канатом, в мое время называется словом «кабестан». Слово, вроде, франкское, а как его звали тогда, но сейчас, северные германцы, я не знаю.
Северные Германцы — это мы, жители полуночи. Почему северные — понятно, слово «север» знаем и мы сами, только говорим редко, чтобы не истрепать суровый его смысл. Почему Германцы — Хетьяр объяснить не смог, отослав за сокровенным знаниям к еще не рожденным книжникам, но у меня было на этот счет свое мнение: жители Зеленого Острова и прочих ближних земель называют словом «гэр» всякого жителя соседних краев, «ман» же — попросту мужчина, ну, или в смысле большем, человек.
Так и выходит, что северные Германцы — это полуночные соседи, а мы те самые соседи и есть!
Свендислейв Ингварссон вновь подошел ко мне, стоящему у борта и до рези в глазах вглядывающегося в кромку горизонта, уже тогда, когда оставленная земля за этим самым горизонтом полностью скрылась.
- Прости, Амлет, - сразу же повинился он. - Надо было сначала провести тебя по кораблю, все показать, да соблюсти обычай, но…
- Не за что просить прощения, Водитель Корабля, - вежливо ответил я. - Мне еще на берегу объяснили, что ты ждал только меня для того, чтобы пуститься в путь. Да и здесь, на корабле, ты первый после Одина, Тора, Тюра… Можно, я не стану перечислять достойные имена всех асов?
- Ты можешь называть меня Малышом, сам понимаешь, почему — улыбнулся мне с высоты своего роста сын Ингвара. Видно было, что ответ мой пришелся ему по душе. - Все называют, и ты называй.
Я кивнул, принимая к сведению и соглашаясь: спросить прозвище я собирался и сам, поскольку начисто забыл, как правильно сокращать длинное и красивое имя Свендислейв, да так, чтобы не обидеть его владельца и носителя.
- В исполнение обычая, - продолжил прозванный Малышом, - жду от тебя три вопроса, на которые ответить обязуюсь правду, только правду и всю правду, и пусть асы будут мне в том свидетелями!

Я обрадовался: про морской обычай я до того не раз слышал, но ни разу, по юности своей, не видел его исполнения. Предложение задать три вопроса прямо означало, что водитель корабля признает меня не ненужным попутчиком, а скальдом в праве и силе, почти ровней себе!
- Первый мой вопрос, - решил не тянуть я, - звучит так: «Каково имя твоего могучего корабля?»
- Второй вопрос, - собеседник явно ожидал их все, чтобы скопом и ответить, и я вновь постарался не затягивать исполнение обычая, - сколько еще скальдов на этом корабле и каковы их силы?
Малыш покивал, но отвечать пока не торопился, поэтому я продолжил.
Третий вопрос будет сложным и ответа потребует простого: как пролегает наш путь?

- Этот корабль — кнорр новой постройки, назначенный к дальнему и очень дальнему плаванию: я сам придумал его и построил! Он даже несет на себе лодки, каждая из которых может пройти от Исландии до Гренландии в тихую погоду, и назван по имени морского зверя Валь — Хвалур! - хозяин кнорра перевел дух и продолжил, - жаль только, что во всем Рейкьявике не достало белой краски нужной густоты, заклятой на стойкость к соленой воде и палящему солнцу, иначе быть кораблю не просто китом, но китом белым!
- Надо же, как интересно, - в привычной уже мне манере проснулся сын Сигурда. - Корни некоторых поздних легенд куда глубже, чем предполагают в наше время. Возможно, что и знаменитый мелвиловский кит был вовсе не представителем морской фауны…
- Ответ на второй вопрос: кроме тебя, на этом корабле два скальда, ты — третий. Первый из скальдов бережет от порчи товар, второй — придает силу парусу, и оба они из умелых, но простых, не знатные, - Свендислейв замялся, но решил ответить на четвертый, не заданный, вопрос. - От тебя же я жду прозрения того, что впереди, и того, что после!
- Как раз по твоей специальности, Амлет, - обрадовался Хетьяр, впрочем, почти сразу же замолчавший: мы оба ждали ответа на третий вопрос.
- Третий ответ будет не сразу, а после того, как ты пояснишь суть вопроса. Ты ведь пояснишь?
Я вздохнул: не люблю игры в вопросы и ответы, сходящиеся на более, чем одном поле смысла, и Хетьяр меня поддерживает. Он даже пояснил как-то, что «комментарии к комментариям в нашей конференции запрещены», чего я не понял на словах, но угадал сердцем.
Деваться, однако, было некуда.
- Путь от Исландии до Ирландии недолог, - пустился я в пояснения. - Иные драккары проходят его, при попутном ветре, за четыре или пять полных дней, хотя, конечно, обычно нужно до десяти — особенно, если подходить к Ирландии с юга, - проявил я должное знание морских путей. - Отсюда вопрос: зачем такой огромный кнорр для столь недальнего плавания? Мы что, идем на Зеленый Остров через Винланд?
- В Мамадыш через Париж, - пошутил со мной внутри меня дух-покровитель. Шутка вышла смешная, да еще и в рифму, каковы лучшие из них: Париж — это франкский Лютец, Мамадыш же — малый борг, который построят через несколько веков южнее северных Гардарики, в том месте, где большая река Итиль сливается с еще одной рекой, название которой я успел позабыть.
- Ум твой остер, сын Улава, и не прими это за насмешку, но все куда проще, - с видимой охотой объяснил прозванный Малышом. - Важно не то, куда плыть, а то, что туда привезти! Нижняя палуба полна товаром, дорогим и не очень, и им будут торговать наши друзья в Ведрафьордюре — англы называют его Вотерфорд!
- Ну конечно! - обрадовался Хетьяр. - Главная стоянка викингов в Ирландии! Я же про это читал!
- Про все ты читал, - проворчал я внутрь себя. - А мы, стало быть, просто везем товар, ни подвига, ни славы…
Шли, для такого огромного корабля, ходко.
Всю дорогу дул добрый попутный ветер, который еще и поддерживал, как мог, один из тех, других, скальдов: знатным он, как и было сказано, не оказался, но умение петь парусу имел, и применял его с толком.
Я и мы вдвоем, по уговору, торчали на носу корабля, вглядываясь вдаль. Сначала не спали, вернее, не спал только я: умение поддерживать себя гальдуром нужной густоты, обходясь без сна до семи дней кряду, было преподано мне Белым Лисом в первый же год обучения на сокрытом острове.
На третий день стояния и смотрения слегка взбунтовался Хетьяр. Строителю зачем-то нужно было, чтобы я выспался, здесь же, на большой воде, я был не особенно и нужен: ни мелей, ни скал не предвиделось до самой Ирландии, вражеские же малые корабли нашему, огромному, были почти что и не страшны: во всяком случае, их можно было победить в честной битве безо всякого волшебства.
Немного расстраивало то, что идем мы в тяжелом грузе, и, значит, не один и не два суетливых купца уйдут от нас на своих жалких суденышках… А ведь мог получится поход, настоящий и славный боем!
Видели разных морских зверей: один из них, с длинными руками, схожими видом с веревками, но не кракен, а какой-то иной породы, даже преследовал нас некоторое время, но отстал. Похвалюсь без вранья: это я спугнул его родовой песнью, той, что вызывает у больших зверей моря что-то среднее между щекоткой и чесоткой — неприятно, несмертельно, но есть, чем себя занять.
- И вот как бы ты его прогнал, если бы был сонный и уставший? - ехидно спросил тогда Хетьяр. - Вежливо попросил бы уйти?
Я согласился: и впрямь, попытка не спать всю дорогу, оставаясь, при этом, в силе, была совсем уже детской глупостью.
В остальном все прошло до неприличия скучно: не такого я ожидал, отправляясь в поход!
- Ничего, - утешил меня Хетьяр. - Хватит на твою долю еще и боев, и походов! Вот приплывем в Ирландию, сразу и начнешь… Что-то мне подсказывает, что просто так тебе деревяшку никто не отдаст: будь иначе, ты бы спокойно купил ее еще в Рейкьявике за цену серебра.
Ирландия — остров большой, и его мы обогнули, зачем-то, с заката и полудня. Это было грустно и немного жаль: очень уж хотелось посмотреть на богатые внутренние берега!
- Не хватает еще продираться Ирландским морем! - ответил на мой вопрос водитель корабля, прозванный Малышом. - Я никого не боюсь, да и никто из нас не боится, но нужно, все же, привести корабль в гавань без повреждений и не утратить по дороге дорогой товар! Да и течение противное там, между Ирландией и большим островом Придайн, сильнее…
До места дошли поздним вечером: в этих краях летом уже темнеет. Не желая идти малознакомой узостью в темноте, завели якоря, да и встали у самого входа в бухту, прикрывшись от ветра и течения длинным, будто нарочно насыпанным, мысом, что тянется по правую руку, слева же от нас оказался безымянный рыбачий поселок.
Выставили непривычный летом ночной пост и улеглись спать: назавтра предстоял долгий и хлопотный день.

Глава 24. Бараний фьорд.

Настало утро.
В лучах рассветного солнца я сразу понял, почему город поименован, без затей, в честь бараньего фьорда: пустые вчера темно-зеленые луга сейчас были покрыты множеством малых белых пятен. Пятна перемещались с места на место, собирались в стада — отары, большие и не очень, и, наверное, громко блеяли, только шум моря перебивал этот далекий звук.
- Смотри, сколько овец, - обрадовался очевидному мой дух-покровитель. - Наверное, здесь недорогая шерсть, если же еще и умеют прясть и ткать, то и сукно должно быть хорошим, плотным и теплым. Ты, Амлет, обязательно прикупи пару, как вы это называете, «штук» местного сукна, потом или продашь с прибытком, или дашь пошить себе теплый плащ и другую нужную одежду!
Я кивнул, принимая совет мудрого и достойного.
К кораблю нашему уже приближалась маленькая лодочка, даже и без паруса, а только о четверых гребцах. В ней, почти на самом носу, стоял муж невысокого роста: я пригляделся. Был сей муж худ, с длинными руками и неприлично короткой бородой на сухом лице, одет же оказался в новый кафтан крашеного сукна.
Тут же стало ясно, что я, случайно или не явленным своим чутьем, угадал лучшее место, с которого только и нужно было смотреть на берег: водитель корабля подошел и стал совсем рядом со мной.
- Знаток Глубин, которого здесь отчего-то называют Человеком Ветра, - пояснил со знанием сын Ингвара, - отлично знаком со всеми мелями в узости, и проведет нас до самой пристани. К тому же, ему можно доверять: он не бестолковый ирландец, а дан!
Я кивнул: доверять датчанину, конечно, было можно, особенно, если его хвалит человек, владеющий своим кораблем и столь сведущий в труде пены волн.
- Смотри, Амлет, вот пример отличной бухты! - сообщил Малыш немного позже. Флугмадур, имя которого я спросить позабыл, сам встал у руля, и водителю корабля ничего не оставалось, кроме как вновь переместиться ко мне, на мое наблюдательное место, и давать интересные пояснения к происходящему. - Она длинная, но не очень извилистая, по ней можно пройти до самой пристани даже на таком большом корабле, как наш, главное же, сюда нипочем не проникнуть крутым волнам и порывистому ветру, какой шторм ни бушуй там, снаружи!
Мне нравилось то, что я видел и слышал, и становилось мне все интереснее.
В голосе водителя корабля вдруг послышался шум битвы, свист ветра в парусе, плеск то ли волн, то ли прямо весел вместе с криками чаек и людей. Я подобрался и навострил уши: сейчас, как я понял, мне расскажут немного того, о чем после не будет зазорно сочинить сагу, а то и не одну.
- Не просто так Рёнгвальд, сын Рагнейла из славной семьи Ивар утвердил на этом берегу свою власть, - оправдал мои ожидания прозванный Малышом. - Еще великий прадед его, Рагнар Сигурдссон, прозванный Стягом Судьбы, точил зубы свои на власть над этим краем, но тогда у него не все получилось так, как было задумано: не хватило сил, да предали союзные англы. Теперь же его правнук, муж крепкий, мудрый и воинственный, взял себе и сам Бараний Фьорд, и даже город Йорк со всеми прилегающими землями, что по ту сторону Ирландского моря — здесь он уже ярл, а скоро станет ярлом и там, силой выборного решения или острой стали!
- Я хорошо понимаю Лодброка, - ответил я, поскольку совсем молчать становилось неправильно. - Будь я на его месте, и имея столь крепкую дружину, сам бы непременно захотел завоевать эти богатые места. Жаль, что те времена прошли…
- Верно, прошли. Все хорошие фьорды по берегам больших и малых островов давно завоеваны, и властители их знают, с какой стороны браться за меч, - немного удрученно согласился водитель корабля. - Одна только радость, что на наш век еще хватит теплых бухт на берегах… Кстати, Амлет, ближе к концу лета я иду в вик на Лютец, сам я на ладье, и со мной еще пять драккаров. Идем с нами!
- Не, дядя, так не пойдет, - вступил в разговор Хетьяр, сделав это, впрочем, незаметно для моего предыдущего собеседника, и обращаясь, конечно, ко мне. - Летних каникул в местной образовательной программе не предусмотрено, так что вернуться на сокрытый остров, учиться, учиться и еще раз учиться! И вообще, продолжайте, я записываю! Ты обратил, кстати, внимание на то, что у этого вашего Лодброка отчество — прямо как у меня?
- Извини мне мой отказ, сын Ингвара, - вежливо сказал я, - но я еще юн и не так умел, чтобы полагаться на меня, как на скальда, в столь славном походе. Простой же гребец из меня — как из навоза метательный топор.
- Смотрю на одного Эски, вижу их всех! - неожиданно обрадовался будущий предводитель похода. - Честен до оторопи, вежлив до изумления, умен, как три старика! Таков и отец твой, что приходится мне другом, таков и ты, которого почту честью со временем назвать другом я сам! Ничего, Амлет, будут еще походы… - Свендислейв хлопнул меня по плечу и отправился командовать: то ли там сделали что-то не так, то ли требовалось сохранить лицо после неприятного, наверное, отказа.
Я обернулся к Хетьяру, все это время терпеливо ожидавшему ответа.
- Мало ли на полуночи Сигурдов, было, есть и будет? - удивился я мысленно, стараясь не упустить нити второй беседы. - К тому же, сам ты и вовсе не из этих мест, полное имя же тебе я дал не по звучанию, но по значению!
Кормчий заложил руль: не круто, а так, видимо, имея в виду незаметную мель или особенность течения. Я отвлекся ненадолго: очень люблю смотреть на то, как делают свое дело умелые и опытные люди!
Над головой хлопнул парус, и тут же, по обыкновению, кашлянул сын Сигурда: напомнил мне, что он все еще тут, и по-прежнему расположен к беседе.
- Скажи, Хетьяр, - решил я поддержать явленное расположение, - что ты думаешь про мое путешествие в Ирландию — если не принимать во внимание ту цель, что об оружии, достойном героя?
- Прошло столько лет, а ничего не изменилось! - ответил слегка невпопад мой дух-покровитель.
- А сейчас ты о чем? - уточнил я у Хетьяра уже вслух, благо, сын Ингвара окончательно ушел по каким-то своим важным делам, с носа на корму кнорра, и больше рядом никого не оказалось. Говорить мысленно немного утомительно, особенно, когда собеседник отлично слышит тебя и так.
- Да читал я, в журнале. Международная панорама… Впрочем, тебе это все равно ни о чем не скажет, - непонятно пояснил дух, и продолжил еще непонятнее. - Капиталистическая болонская система образования и ее кризис: относительно богатая, по местным меркам, Ирландия, изо всех сил заманивает к себе актуальных специалистов из Исландии, многих еще студентами. Вот представь, как твой далекий-предалекий потомок, через тысячу лет или даже немного более того, переедет из Исландии сюда же, в Град Бараньего Фьорда, например, учить юношей какой-нибудь сложной волшебной науке…
- Мой потомок сможет, - немного даже с гордостью согласился я. - Если у меня будут они, эти самые потомки, Амлетссоны… Но сама идея глупа. Нельзя себе представить, чтобы трусливые и ленивые ирландцы вдруг сделались богаче трудолюбивых бондов и отважных викингов!
- Если только они не будут потомками Уа Имар, - Хетьяр сразу и умело успокоил меня, и ловко поддел, назвав древний и благородный датский род Ивар на местном, ирландском, наречии — которого, кстати, и вовсе не должен был знать.
Вышли из узости на простор, ветер переменился, вновь хлопнул парус. Берега стали еще зеленее, овец на них, кажется, только прибавилось. На одном из многочисленных холмов стала видна башня, целиком выстроенная из камня, и довольно большая: дюжина бойниц в ряд, по одной стене не башня, а целая крепость!
Сам порт мне и нам, с одной стороны, понравился, с другой — нет.
Бухта, совсем было истончившаяся к своему окончанию и тому месту, где в нее впадает небольшая местная река, названия которой я не знал, но забыл, вдруг превратилась в малый залив, довольно широкий берегами и, судя по цвету воды, глубокий дном.
Прямо с берега на глубокую воду тянулись широченные и длинные, даже издали, причалы, к каждому из которых корабли могли приставать сразу с двух сторон.
- Эта штука называется «пирс», - просветил меня Хетьяр. - Вернее, так она называлась, ну или будет называться, в наше время, а как сейчас и здесь — я не знаю. Вот только решение спорное, особенно — с учетом здешних глубин. Видишь, Амлет, пирсы стоят на сваях, это очень дорого и сложно, тем более, в вашем случае, ни специальной техники, ни толкового магостроя… Сделали бы понтоны, уж на такое местного умения бы хватило, и вышло бы куда дешевле.
- По мне, так это попросту двухсторонний причал, - я пожал плечами. - Ох уж эта твоя привычка, там, в будущем, всему, что есть на свете, давать по два-три названия!
- Вы так, конечно, тут не делаете, ага, угу, - ехидно усомнился дух. - Одни кениги чего стоят, когда два скальда не понимают, что имел в виду каждый из них, и уже вместе им нипочем не понять третьего!
- Кениг длиннее слова, и имеет волшебную необходимость в себе! - мне вдруг стало немного огорчительно, и я сделал то, чего сам себе обещал никогда больше не делать: ввязался в спор с тем, кто гораздо умнее меня. - У кенига есть смысл и значение, до которого можно догадаться, если как следует подумать, а еще — услышать вису или нид, в которые влита капля меда поэзии! Ваши же короткие словечки — они зачем? Вот этот твой пирс. Пирс, пирс. Будто мышь пищит, глупо!
Дух вновь проявился зримым образом, и в него сейчас тыкали пальцами рёси нашего большого кнорра: они уже видели его во время плавания, но такие волшебные явления никогда не надоедают, и им, конечно, было так же интересно, как и в первый раз.
- Ты мне, все же, ответь! - я вздыбил шерсть на загривке, давая понять, что нипочем не отступлюсь. - Зачем нужны такие короткие слова и для чего их так много?
- Спешим жить, - ответил сын Сигурда.
Немного помолчали, я — остывая и сам себя приводя в чувство и ум, дух — верно, думая о чем-то своем, оставшемся в непредставимой дали будущего времени.
Чаемый берег становился все ближе: уже хорошо, в подробностях, были видны береговые постройки, уходящая вдаль дорога и снующие туда-сюда люди и повозки. До нашего прибытия, кажется, почти никому не было дела, люди были заняты: в порту прямо сейчас то ли разгружали, то ли готовили к отплытию еще два корабля, пусть и поменьше нашего.
- Хороший торговый порт. Для ваших, конечно, времен и мест. - Сообщил Хетьяр, додумавший свою неявную думу. - Может сразу принять на разгрузку десять… Нет, дюжину, таких кораблей, как наш. Склады тоже, ну, немаленькие, - дух показал на то, о чем говорил: очень большие, по исландским меркам, деревянные сараи, крытые дранкой и сланцем. Вот только…
- Дай, догадаюсь, - перебил я собеседника. - Ты сейчас скажешь, что этот порт слишком легко взять штурмом и разграбить?
- Уже не скажу, но в виду имел именно это, - согласился Сигрудссон. - Даже несмотря на вон тех суровых ребят.
Суровые ребята оказались представлены тремя кораблями, два из которых были обычными ладьями, при веслах и с парусом, третий же напоминал немного тот славный кораблик, что утопили морские быки в морской битве дня моих совершенных лет. На нем тоже стояло метательное устройство, и даже не одно, мачты же не было совсем, и я сразу понял, что кораблик этот предназначен только для охраны бухты от недобрых гостей.
На нас, казалось, вовсе не обращали никакого внимания, но весла лежали на воде, а толстые жилы метательных машин были натянуты — если мне так, конечно, не показалось издали. Суровые ребята были готовы встретить любого гостя, даже и такого, кто внешне проявил миролюбие и добрые торговые намерения, подняв на мачте особый значок: так, как это еще в виду усеянного отарами берега сделали мы.
- Узость же, - я развернулся к корме корабля и показал рукой на протоку, которой мы только что шли. - Там, на подходе, три такие малые ладьи смогут очень долго удерживать почти любого неприятеля! Пока же будет битва, здесь, на берегу, достойные мужи взденут брони и натянут тетивы на луки. Врага ждет славная встреча!
- И вот так у вас во всем, - посетовал дух. - Товарищ Энгельс когда еще скажет, что перехода из первобытного строя, из родоплеменных отношений, к феодализму, не бывает иначе, кроме как через рабовладение, а его, рабовладения, у вас не было! Или, может, он так уже сказал: я не помню, на какую часть он эльф и можно ли его считать долгоживущим… Как вы, в итоге, так лихо умудритесь через сто лет сразу шагнуть в самый махровый военный феодализм, со всей этой личной доблестью как решающим фактором военной победы, «дух сильнее клинка» и полным пренебрежением жизнью тысяч ради интересов кого-то одного?
Я понял немногое, но на то, что понял, решил немедленно ответить: услышанное и понятое задело семейную гордость сына могучего бонда и строителя города.
- Что это не было рабов, когда сейчас есть? - возмутился я. - Мы не нищие, у моего отца целых три раба! Если считать закупов, которые рабы не навсегда, то и вовсе пять. Может, сейчас и больше или меньше, но точно есть — никак же невозможно держать крепкое хозяйство без трэлей: люди засмеют!
Мимо нас принялись бегать туда-сюда: спускали парус, чтобы тот не мешал маневрировать, рёси рассаживались по скамьям и выставляли наружу лопасти и древки больших весел. При этом каждый, кто пробегал, старательно обходил духа, не рискуя его задеть плечом или рукой, и, чтобы не создавать лишних неудобств занятым делом людям, Хетьяр развеялся, оставив один только голос.
- Да я не об том, Амлет, - в голосе духа отчетливо послышалась грусть того особого толка, когда умудренный опытом и знаниями учитель не может донести смысла своих слов до туповатого ученика. - Неужели сложно построить пару дозорных башен, поставить на них баллисты, натянуть в узости цепь… Ту же самую задачу удержания врага до сбора ополчения можно решить куда проще, дешевле и не так затратно в смысле человеческих жизней!
- Это так, как ты предложил сделать в Исафьордюре? - поинтересовался я.
- Да, предложил, и отец твой — вот умный человек — предложение принял! - ответил Строитель. - Он просто хорошо понимает, чего стоит ложная храбрость и лишняя удаль в краю, где каждый взрослый человек наперечет.
- Улав Аудунссон умен, да, - согласился я с тем, чем было нельзя не согласиться. - И не принимает поспешных решений, особенно — не посоветовавшись с женой, Гундур Тюрсдоттир, славной иными деяниями. Наверное, ты прав, сын Сигурда.
Я подумал немного, и решил, все же, оставить за собой не только последнее слово, но и самый верный смысл.
- Люди, населяющие полуночь, храбры, - уверил я духа. - Даже и те, кто с полуночи только происходит, а сам уже живет в землях не столь суровых и куда более теплых: пока помнит силу своего рода и славу асов! Пока наша храбрость с нами и нашими потомками, мы есть и останемся хозяевами морей, что холодных, что нет!
Сигурдссон хмыкнул.
- Ты ведь знаешь про франков? - продолжил я. - У них и корабли крепче, и воинов больше, и брони с оружием достанет едва ли не каждому, пусть сталь та и не чета работе подземных кузнецов. Однако, викинги брали прибрежные земли франков на копье, меч и топор не раз в прошлом, не раз возьмут и в будущем, наоборот же не бывало ни разу, да и не будет никогда!
Хорошо сказал, в общем, и главное — чистую правду.
Дух явно не согласился до конца, и имел, что возразить, но тут стало не до разговоров: кнорр принялся поворачиваться, потом разворачиваться, я отшагнул от борта и ухватился рукой за какую-то снасть: сверзиться в воду и утонуть в самом конце пути было бы особенно обидно.
- Суши весла! - громко заорал флугсмадур, и большой наш тяжелый корабль, одной только силой взятого разгона и умением ловкого кормчего, плотно притерся к бревну, ограждающему причал.
Мы прибыли.

Глава 25. Чужие взгляды.

- Фактория, - слегка пренебрежительно заявил Хетьяр Сигурдссон. - Лавка колониальных товаров, даром, что большая и богатая.
Я немедленно согласился: значение слов «фактория» и «колония» я узнал уже довольно давно. Прозванный при жизни Строителем иногда подробно рассказывает мне о том, откуда берутся и куда деваются деньги, как именно и между кем делится прибыль… Все это называется третьим непонятным словом — «экономика», про которое дух каждый раз добавляет, что сейчас оно произносится немного иначе, да и означает не то же самое.
Не то, чтобы мне были так интересны эти дела, но в странных речах сына Сигурда содержится много полезного, например, для будущего мирного вождя большого города, ну, или торговца, водящего большие корабли и целые караваны с товарами в дальние земли и из них.
Град Бараньего Фьорда, как оказалось, даже боргом можно было назвать не вдруг: очень большой, просто огромный годовой рынок, работающий в любое время, а не только урочное, да несколько больших и богатых домов, построенных немного на отшибе. Ни внятной городской стены, ни крепких башен… Даже малая каменная крепость, которую я рассмотрел с борта корабля, относилась не к самому городу, а к владениям местного вождя, сейчас, конечно, уже ставшего прелестью воронов.
Как и у всякого рынка, на этом были выстроены и пивные дома: в один из таких я и мы на моих ногах сейчас и направлялись, чтобы смыть с ушей шум волн, а с языка — морскую соль.
Идти было удобно: дорогу не просто проложили и оставили так, присыпав для виду песком и мелким битым камнем, но даже не утрамбовав — ее замостили, очень старательно и правильно.
Камни подбирали один к другому — между ними совсем не осталось щелей, и уложили со скосами на обе стороны: так на дороге не задерживается вода, как немедленно объяснил мне Хетьяр, недаром прозванный при жизни Строителем.
- Поболтать бы с тем, кто проложил эту дорогу, - поделился со мной сын Сигурда. - Та, которая песенная тропа, была еще лучше, но, так сказать, воображаемая. Эта же — настоящая, прямо здесь и сейчас.
- Если встретим достойного мастера, поболтаем обязательно, - посулил я духу-покровителю, уже перешагивая порог питейного дома.
Главное отличие увиденного от привычного заключалось в неправильной мебели. Столы здесь уважали не такие, как в местах моей земли: более тяжелые и прочные даже на вид, стоящие незыблемо и в строго отведенных местах, будто досужий землемер расчертил пол большой комнаты, да и расставил мебель на пересечениях черт. Лавок не было совсем: вместо них имелись немного колченогие табуреты, в отличие от столов, на вид — хлипкие.
- Дерутся стульями, - пояснил мне и так понятное мастер непонятных пояснений.
Еще там, где во всех добрых пивных домах расположена подавальня для еды, высился стол неудобных и дурацких размеров, слишком высокий для того, чтобы за ним сидеть: потому у него стояли. С моей стороны, обращенной в зал, стучали кружками пятеро или шестеро, по одежде и поведению — помощники купцов или малоземельные бонды, с другой стороны на доску кружек опирался локтями только один человек.
Один, но какой!
- Хетьяр, смотри! - я осторожно потянул гальдур-стило из нарочитого чехла, закрепленного на предплечье. - Сейчас я позволю тебе стать ненадолго мной, ибо не знаю песен против злых соседей. Никто, верно, и не догадывается, что тут, под личиной… Твори свое волшебство, мы должны уйти отсюда живыми!
Тварь рыжая и румяная, притворившаяся человеком, будто приблизилась: смотрела глаза-в-глаза, улыбалась глумливо, ножом в левой руке скоблила деревянную кружку, зажатую в правой.
Я ощутил знакомое покалывание в ногах и руках: Хетьяр, по своим же словам, «принял командование», и уверенно двинулся в нужную сторону, концентратор при этом вновь оказался помещен в чехол.
- Здравствуй, уважаемый, - начал он моими устами, как ни в чем не бывало обращаясь к злому соседу. - Плесни-ка ему в миску стаута. Ты ведь знаешь, что такое стаут?
- Я-то знаю, не будь имя мне Ласси, - на очень хорошем и правильном полночном языке ответил тот. - Но вот откуда о таковом слышал юный псоглавец с северного края обитаемых земель? Мы впервые сварили стаут третьего дня, название же придумали сегодняшним утром!
- Он — ученик скальда, - ответил тогда Хетьяр на вопрос подавальщика эля. - Ему открыто прошлое и немного грядущее, он поет самому времени. Ты же, кажется, лепрекон, и последнее, что он был готов увидеть, это мирного человека твоего народа, уживающегося со всеми прочими!
- Я не совсем лепрекон. Вернее, совсем, но не весь, - ответил собеседник. - Только по матери. Варю пиво и эль, жарю мясо, пеку хлеб, продаю все это людям… Честное серебро мне ближе, чем подменное золото, да и горшка даже с таким у меня отродясь не водилось. Радуга же...
- Не имеет подножия, потому как представляет собой морок, зрительный обман в малых каплях воды, висящих в воздухе, - согласно кивнул моей головой Хетьяр.
- Лихо же нынче учат скальдов на дальнем берегу мира! — уважительно обрадовался почти-лепрекон. - И ты ведь, не сочти за обиду, довольно молод?
- Он совершенных лет, - возразил Строитель. - Тебе ли не знать, как обманчива бывает внешность при сильном сродстве с гальдуром?
Я не вмешивался, но для себя решил запомнить: как ловко, оказывается, можно не сказать правды, ни словом не соврав! Вот и верь после этого в то, что духи не умеют лгать.
- Ты, конечно, странный, - кивнул своим мыслям рыжий. - Говоришь о себе в третьем лице, выглядишь неуместно юно, владеешь сокровенным знанием злого народца… Пожалуй, сегодня будет интересный день, - он отставил в сторону начисто выскобленную кружку и тут же взялся за следующую, - об одном попрошу: смертоубийства — только за порогом, там и песочком нарочно присыпано.
- Он постарается, - согласился Хетьяр, и немедленно удалился, отпуская меня быть мной.
Воевать, поначалу, оказалось незачем и не с кем. Черный эль, именуемый необычным словом, густой, как смола, и горький, как целебные травы, пришелся мне по нраву: вторую миску, уже после того, как сын Сигурда вернул мне владение моим же телом, я спросил и вылакал уже совершенно сам.
Себя я, при этом, назвал уже в первом лице: это вызвало сначала недоумевающую гримасу, а потом и понимающую усмешку подавальщика: Хетьяр, кстати, назвал того непонятным словом «бармен», а лепрекон — наполовину! — и не возражал. При чем тут «брусочный человек», я не понял, но решил спросить у духа при первой возможности, в дальнейшем, конечно, об этом позабыв: причина тому нашлась сразу же.
- Датчане… Что здесь делают датчане? - послышался голос, молодой и наглый, из-за моего левого плеча.
Миска уже показала дно. Непьяный, по первости, черный эль оказался коварен: на ногах я стоял твердо, но удали бесшабашной ощутимо прибавилось.
- Может, потому, что это датский город? - я напружинил хвост и слегка прижал уши, морду же сделал радостную и глупую, да и повернулся на голос. - Да и я не дан, а исландец.
Владелец голоса оказался юн, черняв и не очень умен. Еще он оделся в лохмотья, напоминающие что-то между мешком для зерна и дешевым женским платьем.
- О, друид! - воодушевился внутри меня сын Сигурда. Я обрадовался следом: мне стало жизненно необходимо почесать кулаки, противная же рожа местного волшебника подходила для такого чесания наилучшим образом.
- Город, может, и датский, - обострил глупец. - Да вот земля ирландская, слышишь, ты, песья твоя морда?
Уголки губ приподнялись совсем сами, и я тихонечко зарычал. Отцу моему, если верить его рассказам, а я верил, приходилось убивать наглецов и за меньшее… Стоило продолжить славный обычай рода Эски!
- Ульфхеднар, ты обещал - смертоубийства за порогом! - напомнил мне поименованный Ласси об обещании, моими устами данном Хетьяром. - Он обещал, верно! - согласился я.
Наглец вышел вон почти сам: слабенький пинок примерно туда, откуда — или чуть выше — у меня растет хвост, не считается, и даже урона чести не несет: будущему трупу честь не нужна, а драться мы собрались насмерть.
Друид, понимающий уже, к чему идет дело, что-то протявкал о судебном поединке. Вотще: вышедший следом подавальщик и пивовар заявил, что, по уложению славного ярла Рагналла уа Имар, оскорбление, нанесенное в питейном доме, разрешается там же, а двор дома считается им самим!
- Тогда я выбираю оружие! - нехорошо ухмыльнулся мой обидчик. Я согласился.
- Биться будем посредством волшебства! - проорал друид. Толпа, в три удара сердца собравшаяся кругом, слитно ахнула. Требование было высказано по правилам и обычаям, вот только все понимали, что волшебник, даже и юный, в делах колдовских куда сильнее заезжего викинга, пусть тот и при хвосте с ушами. Получалось сразу и честно, и не очень: так было бы, реши карла-молотобоец биться на наковальнях с альвским лучником.
- О, друидам знакомо волшебство? - не удержался я от насмешки, дозволенной, впрочем, обычаем. - Давно ли это, интересуюсь узнать?
- Ты будешь биться или нет, трус? - взъярился мой противник нетерпеливо, растеряв, тем самым, остатки моего уважения, и без того прежде невеликого.
- Действительно, начинайте! По моему слову! - громко согласился полулепрекон, сам себя назначивший глашатаем поединка. - Готовы? Начали!
Друид оскалился почище меня самого, и резко развел в стороны руки. Запахло колдовством… Но завершить ему какую-то глупую травяную волшбу я не дал.
- Спасибо, враг мой, - произнес я про себя благодарность дураку, будто нарочно сгустившему для меня гальдур.
Вдохнул коротко, и потянул на себя время за самый его край.
Дальше было неинтересно: колдун и так-то уступает оружному воину в скорости боя, сейчас же сам я двигался — по восприятию противника — намного быстрее любого мечника.
- Не убивай его насмерть, - в последний момент шепнул мне кто-то незнакомым голосом, и я сменил направление удара: вместо лба врезал кулаком своим в центр торса, обряженного в почти женское платье. Нанес удар — и тут же отпустил край времени.
Получился хруст, и получилось его много: то трещали ребра, и хорошо, что не хребет. Противник мой будто наделся мне на кулак, покачнулся, и медленно сложился головой вперед.
- Чистая победа! - заорал Ласси. - Волшебная победа!
- Урон нанесен кулаком, - усомнился кто-то из видоков.
- Кулаком, - согласился глашатай. - Но сначала ульфхеднар замедлил общее время, а это волшебство!
- Волшебство, - согласился несогласный.
Полулепрекон продолжил: - Еще победитель заколдовал собственный кулак — все слышали, как трещали ребра, а это тоже волшебство!
Спорить стало не с чем, никто больше и не стал.
Я стоял, сжав кулаки, и тяжело дышал, еле справляясь с желанием вывалить язык. Хетьяр молчал: понимал, что сейчас не до него, или и вовсе куда-то делся.
- Прости, юный герой, - вежливо попросили меня откуда-то сбоку. Я обернулся на голос: говорил еще один друид, куда более старый, и, видно, значительно более мудрый, чем мой недавний противник. Был он низкоросл и отчаянно худ, и мне подумалось в тот удар сердца, что сила друида тем выше, чем меньше наетые им живот и бока: например, только что сраженный мной был даже немного пухловат, от того и немощен гальдуром, слаб и медлителен!
- Позволено ли мне будет принести извинения за своего товарища и унести его прочь для получения лечения, пока он совсем не умер? Мы из одной чепты, он из недавно обращенных, я же — что-то вроде наставника юных, - немного заискивающе вопросил старший за младшего. - И имущество его… Я ведь могу его забрать? Кроме бронзового серпа, что зримо тебе приглянулся?
- Этого — забирай, барахло его мне без надобности, тем более, что корешков и травок я и сам в силах нарвать, балахон же такой в городе отца моего постеснялся бы носить даже нищий, которых у нас, на полуночи, все равно нет. - Я разжал кулаки: горячка боя отпустила меня совершенно, - что же об извинениях… То этот их уже принес, не видно, что ли?
Хетьяр появился к вечеру. Я нашел себе место для сна — при пивном доме, на втором его этаже, очень удачно нашлась свободная комната — и готовился к этому самому сну отойти.
- Привет тебе, мой юный друг, - немного ерничающим тоном поздоровался сын Сигурда. - Извини, что меня так долго не было: выяснял кое-что важное, да разбирал иные дела. Ты, кстати, молодец, отлично справился сам!
Я подбоченился настолько горделиво, насколько это можно сделать, когда уже лежишь в кровати.
- Этот-то… Жив? - с некоторой злой надеждой уточнил я. - Жив, - ответил Хетьяр. - Будет жить и даже не сильно покалечен. И вот об этом я с тобой хотел поговорить.
Пришлось сесть в кровати, свесив ноги на пол: вести беседу о столь важных вещах лежа было бы неправильно.
- Обратил ли ты внимание на тучного мужа в почти таком же, как у твоего противника, платье, только сшитом из дорогой ткани? - начал Строитель немного издалека. - Он все время ошивался неподалеку.
- Да, смешной такой, голова сверху будто плешивая, а на самом деле — нарочно побрита, - усмехнулся я. - Тоже друид? Им, вроде, не полагается быть толстыми, как нагулявшийся осенний медведь…
- Если бы… - протянул Хетьяр. - Был бы этот тип друидом, я бы и внимания не обратил, хотя это тоже жрец. Только жрец того, кого у вас называют Распятым, но не на Иггдрасиле. Это франк, Амлет. Жрец Христа.
- Да что не так-то? - я совсем уже развеселился. - Он толст, как глупая баба, одет, как глупая баба, с гладко скобленным лицом… Ой, прости, Сигурдссон, - вовремя вспомнил я образ моего духа-покровителя. - В общем, он глупый, нелепый и смешной!
- Между тем, именно этот глупая баба подговорил юного друида полезть к тебе задираться! - пояснил Хетьяр. - Драться волшебством тоже было его затеей! Еще ты очень правильно, повторюсь, не стал убивать дурака: этот, жирный, уже подбивал видоков обвинить тебя в черной волшбе — да только друид выжил, как бы и не считается… И не скалься так, местные бы послушали: друид, хоть и глуп, для них свой, а ты — чужак, да еще и захватчик, и колдун, опять же, черный. Голову размозжить — дело простое и быстрое, портовая стража, что вся из датчан и норвежцев, не успела бы добежать!
- Ох… - вдруг понял я все услышанное сейчас и увиденное ранее. Понятое собралось в одну большую картину, навроде земляного чертежа, только о живых людях и движущуюся да звучащую. - Это специально против меня все, да? Это его взгляд будто сверлит мне спину даже и сейчас, когда видеть меня он не может?
- Необязательно против тебя. Может, вообще против кого-то из северян, - почти согласился дух. - Дальше все просто: бессудная расправа, подбегает стража, ставит на мечи не имеющих предела, друзья тех, в ответ, поднимают бунт… Потом, конечно, прибыла бы малая дружина, и всех бунтовщиков бы без затей перерезали, но вот ты уже смотрел бы на все это из-за общего с другими эйнхериями стола!
- А этот… В богатом бабьем платье. Ему-то это зачем? - искренне не понял я.
- Ему и им это постоянно зачем-то надо, - посмурнел лицом проявившийся зримо Хетьяр. - Сейчас надо, и будет надо еще долго… Ты погоди, потом они войдут в настоящую власть! Будут снимать и ставить ярлов, самочинно нарезать границы, весь материк будет под ними, и не один! В одной единственной стране скинут их алчную власть, да и будет это через сто десятков лет!
- Дай, догадаюсь, - я будто прозрел. - Ты… Один из тех, кто лишит их власти?
- Ну, не самолично я, - улыбнулся дух, будто вспомнивший что-то хорошее. Дед мой. И второй дед тоже… Свободу защищал, был в Ленинских отрядах… - прозвучало, будто кто-то спел краткую хвалебную вису.
- Надо будет все рассказать отцу. И наставнику тоже рассказать, - решился я.
- Надо, - согласился мой собеседник. - Да вот толку-то… Историческая закономерность неизбежна, роль личности в истории ничтожна… Спи давай. Я же пока посмотрю, что за трофей тебе сегодня навязали. И что за взор будто сверлит тебе спину…

Глава 26. Левое и правое.

- Не совсем мне понятно иное, - я повернулся к духу-покровителю, сделавшему вид, будто оседлал вторую из купленных нами лошадей, - отчего ты упорствуешь в том, что трофей мне навязали? Я, вроде, взял его в честном бою.
Мы и я ехали почти весь день, спали ночь, и ехали еще один день, и дорога пока была очень хороша: стоит признать, что намного лучше любой из тех, что ведут от одного исландского города к другому по суше. Это понятно и необидно: все города наши стоят у побережья, и наша дорога — само море!
Сначала я думал идти пешком, благо, налегке могу пройти расстояние большое и даже очень большое. Одуматься меня заставил очередной ехидный вопрос сына Сигурда.
- Скажи, Амлет, ты точно ничего не забыл? - дух взял в привычку ходить, пока мы в Ирландии, везде со мной в проявленном виде. Я еще согласился: пусть боятся, меньше будут лезть всякие дураки. - Мне ничего из забытого не нужно, я же, ну, не живой, а вот в тебе пока еще течет горячая кровь, и, даст Ильич, еще десять дюжин лет будет течь!
Кто такой «Ильич», которого постоянно поминает Хетьяр, я пока не удостоверился. Знал только, что на наш язык это будет звучать так: сын Хайлата. Еще, как мне тогда казалось, я понял, что поминаемый сын Божественного — то ли легендарный герой, то ли неизвестный в наших краях ас, но силу имя даже не его, но его отца имеет такую, что упоминание имени этого несет удачу и успех в любом деле.
- Кровь моя красна и горяча, это верно, - не сразу понял я. - При чем тут…
- При том, - перебил меня дух: ему, верно, надоело ходить кругами. - Тебе надо есть, тебе надо спать. Где ты собрался делать второе, и как поступишь с первым? До заповедной рощи не менее трех дней пешего пути, и по дороге ты необязательно встретишь даже единую деревню с приветливыми жителями, я уже не говорю о городах!
Я приуныл: дух, даром что уже умершего человека, в делах живых понимал все еще намного лучше ныне здравствующего меня.
…Серебра достало: купили сразу двух лошадей, малый походный шатер, как раз на одного, котелок и еще некоторый, полезный в сухопутном походе, скарб, ну и, конечно, еду. На одной лошади предстояло беречь от сбивания собственные подошвы мне самому, на второй разместили поклажу, и еще именно на ней делал вид, что едет, проявленный дух.
- По-хорошему, стоило нанять еще пару крепких норвежцев, конных и оружных, - еще в виду города поделился сомнениями Хетьяр. - Но тут ведь как: чем меньше мы привлечем внимания, тем лучше, ирландцы трусливы, а четверо — уже отряд. Мало ли что придет дуракам в головы!
В пути, как было сказано, переночевали единожды: я, несмотря на ожидаемое волнение, отлично выспался.
- Что же касается трофеев, то… Амлет, скажи, у твоего отца ведь есть меч? - дух, по привычке, начал объяснение с вопроса.
- Конечно, есть, и не один, - удивился я. - Больше прочих он отличает тот, что выкован из упавшего с неба железного камня, именем…
- Неважно, - перебил меня Хетьяр. - Главное — скажи, может ли викинг просто так отдать кому-нибудь меч, будучи в вике?
- Если ярл попросит… - потянул я. - Хотя нет, и ярлу не отдаст. Честь — никому!
- Вот и представь теперь, что бронзовый серп для друида, особенно юного, это как единственный меч викинга в дальнем походе. - Сын Сигурда сделался серьезен. - Отними, сними с тела, укради — доброй волей нипочем не отдаст! Сам будет лежать без чувств, что тот слабосилок — присмотрят друзья и родичи, а уж чтобы меч передал постороннему человеку самолично наставник викинга в оружном бою…
- Ты прав, Строитель, - поспешил согласиться я. - Так попросту не бывает. Может, ну его, этот трофей, бросим прямо в кусты, или даже в болото, пусть лежит?
- Ваши же асы не поймут, и никто не поймет, если ты так поступишь с трофеем, взятым в бою, - возразил мой водитель в делах духов. - Пусть лежит в сумке, есть все равно не просит, эманаций эфира, кроме совсем остаточных, я в нем и на нем не наблюдаю. Просто дам тебе совет, Амлет: не бери его больше в руку и не вздумай проливать им кровь, что человека, что волшебного существа… Да и просто зверя — не стоит. Неизвестно, как травяная магия отзовется на пролитие свежей крови.
- Как это «неизвестно»? - Непритворно удивился я. - Чтобы тебе, да неизвестно?
- Это как со строительством дома-корабля и тем, чем он отличается от терема, помнишь? — Ничуть не смутился Хетьяр. - До наших времен эта магия совсем не дошла, пусть и говорят, что она сродни эльфийской: это не так.
Единственное, что сделали в этих краях хорошего жрецы Распятого, так это то, что извели под корень проклятое друидское семя… Почему, спросишь ты, проклятое?
Из ближайших кустов с шумом взлетела какая-то птица, похожая сразу на фазана и ворона. Хетьяр на нее почти не обратил внимания: по его же словам, вокруг на добрую четверть часа пути не было соглядатаев, ни волшебных, ни простых.
Я, однако, отвлекся, и чуть не упустил продолжение рассказа о друидской волшбе.
- Друиды злы, пусть и говорят о себе иное, - продолжил дух. - Их потаенные практики обязательно требуют пролития крови, и крови человеческой. Прочее же… Об этом я тебе потом расскажу, сейчас же посмотри вон туда, - сын Сигурда рукой своего образа указал на представшую далеко впереди развилку дорог.
- Вижу, что дорога раздваивается, - я присмотрелся. - Больше ничего не вижу, даже дорожного камня. Ты, верно, хочешь сказать, что сейчас мне надо будет выбрать, по какой из двух дорог последовать далее?
- В какую сторону свернуть, чтобы добраться до древней пущи, я тебе и сам скажу, - сварливо проворчал дух. - Тут дело в другом… Скажи, Амлет, ты злой или добрый?
Я даже остановился. Вопрос, заданный сыном Сигурда, обязательно был с подвохом, вот только я не сразу понял, с каким — а понять следовало! Впрочем, прозванный при жизни Строителем не стал мучить меня загадкой дольше потребного.
- Если мы пойдем налево, то через два без малого дня пути достигнем границ того леса, в котором точно растет требуемая порода дерева, - дух посмотрел внимательно и прищурился хитро. - Сверни направо — и там будет деревня, которую ты, как сын могучего бонда, будущий скальд и нынешний викинг, обязательно захочешь, нет, просто должен будешь, да и сможешь, разграбить! Правда, путь твой в этом походе закончится раньше, но я не вижу в том ничего плохого… Вот мне и интересно: добрый ты или злой?
- Конечно, добрый, - ответил я, не медля ни единого удара сердца. - Едем направо!
До чаемой деревни оставалось совсем немного, три перелета стрелы и еще один поворот, когда я понял, что имел в виду мой дух-покровитель под этими своими «захочешь» и «будешь должен».
Справа по ходу моего с нашим движения я увидел столб. Лучше бы не видел: целее был бы походный обед, сразу же оставивший меня вторым из заповеданных асами способом.
Отъехали подальше, встали так, чтобы за плотным кустарником видеть дорогу, самим же оставаться невидимыми. Я извел добрую половину запаса воды, взятого с собой: все никак не мог прополоскать пасть, пить же не хотелось вовсе.
- Ну, что скажешь? - хмуро поинтересовался дух. - От себя сразу уверю: я уже понял, что там, по правую руку от развилки, деревня людоедов, но не думал, что эти твари, по недомыслию Большого Взрыва носящие облик человеческий, обнаглели настолько! Это же надо, выставить кол с принесенным в жертву ребенком так близко от торного пути!
- Наглость несусветная! - согласился я. - И потом, Хетьяр, твердо ли ты уверен в том, что моих сил, пусть и подросших за два последних годовых оборота, достанет, чтобы справиться с целой деревней? Нет, ты мне, конечно, поможешь…
Я совершенно не трусил: просто мне было понятно, что мы всего один раз ночевали в дороге, значит, досюда добираются малые разъезды торговой стражи. Конники этой дружины, конечно, те еще разбойники, но уж людоедам бы не спустили ни зверств, ни самого их существования в такой близи от населенных мест! В общем, что-то такое я сыну Сигурда и объяснил.
- Здесь что-то не так, Амлет, - сказал мне в ответ дух. - Их, эти деревни, уже немного под землей и в далеком будущем будут находить намного дальше: в лесной чаще, и уж точно вдали от торговых путей. К тому же, я и узнал о том, что она здесь будет и есть, не просто так, а способом духов — только и возможным, когда поблизости исходит в мир огромное количество сырого эфира, или, по-вашему, гальдура. Деревня эта — проклятая, и я вряд ли ошибусь, если предположу: еще вчера ее на этом месте не было!
- Это не объясняет твоей уверенности в моих силах, - был мой ответ. - Колдовская или нет, деревня живущих вне датского закона обязательно сильна воинами, пусть и паршивыми!
Послышался стук неподкованных копыт: мы насторожились, но зря. Мимо, по дороге, всего лишь прошел дикий пони, мохнатый и коротконогий — он ни от кого не бежал, а просто следовал по своим немудреным делам. Таких пони много водится в Исландии, повадки мне их знакомы, но о том, что встречаются они и здесь, я, до сей поры, не знал.
- Это как бы не поселение, - Хетьяр проследил мнимыми глазами своими путь лошадки, и вновь обернулся ко мне. - Это как бы морок, но морок плотный. Настоящая деревня, основа эфирного слепка, может находиться хоть тут, хоть в землях Йорка, хоть на материке. Вот уже туда, в основу, я бы не советовал соваться силами меньшими, чем морской конунг выставит в хирд двух-трех кораблей! Здесь же… Ненастоящие люди страшны только слабым духом или слишком юным телами. С друидом же, который там обязательно есть, и есть во плоти, ты справишься.
- Это будет доброе дело, да, Строитель? - ищуще посмотрел я на духа. - Ты это имел в виду, спрашивая меня, добрый я или злой?
- Бери выше, не дело, деяние! - ответил мне спутник. - О таком можно петь, можно и нужно, вот ты и будешь: в конце концов, даже в мое далекое время писатели лучше всего сочиняли о себе самих! Только сначала тебе придется вернуться к тому столбу, что на дороге, и сделать вот что…

Лошадей завели поглубже в лес, надели им мешки с кормом, да и стреножили.
Сын Сигурда сделался невидим и неслышим ни для кого, кроме меня, я же оставил лишнюю поклажу, вооружился отцовским копьем, да и отправился добывать себе деяние, о котором не стыдно будет потом петь.

Деревня могла показаться покинутой: ветхие сараи вместо добрых домов, покосившийся плетень, заменяющий крепкий и высокий частокол, ни единого дымка из кривых коротких труб… Только я знал, уже, по наводке своего духа-покровителя, чуял, как в самой середине творится волшебство, злое, негодяйское и неизвестной мне пока природы.
- Это мы удачно зашли, - сообщил мне Строитель. - Смотри, на улицах никого. Друид, колдующий сейчас примерно в середине деревни, даже отозвал мнимых сельчан, чтобы те не тянули из него эфирные силы… Значит, ему сейчас нужен весь гальдур, до последней и единой капли. Прибавим же шагу!
Нападать решил честно — против ожидания, дух такое мое решение одобрил, пусть на месте чаемого друида и оказалась баба — верно, колдунья.
- Иду на вы! - закричал я от самой границы небольшой деревенской площади: у нас на такой непременно устроили бы тинг. Колдунья — Хетьяр оказался прав — помешивающая что-то в котле огромной мешалкой, казалось, ничуть не удивилась, и даже не особенно испугалась. В бесстрашии своем злая баба оказалась права: копье мое, с силой ударившее туда, где ожидалось черное сердце, будто вонзилось в смолистую сердцевину дерева, в ней и завязло, не дойдя до врага моего двух или трех локтей. Следом за копьем завяз и я сам.
- Смотри, Амлет, - на удивление спокойно указал мне дух-покровитель. - Это что-то вроде твоей песни времени, но не совсем оно. Видишь, она движется так же медленно, как ты сам? Должна-то куда быстрее!
- Что же теперь делать? - раз Хетьяр был спокоен, следовало успокоиться и мне. Успокоиться и найти выход из того непростого, во что я сейчас угодил.
- Приготовь то, что взял! - сказал вместо Строителя голос, незнакомый, но не вполне: именно он, как я понял, посоветовал мне не убивать юного друида в зряшном поединке. Еще мне показалось, что голос имеет некое сродство со взглядом, сверлящим мне спину. - Дальше же слушайся своего духа, он знает, что делать! И не вздумай мне тут погибать!
- Сделаем так, как он говорит, - я удивился, но дух — нет. - Сначала отпусти копье. Сдается мне, что то, что сейчас держит тебя на месте, как-то завязано на силу твоего оружия, и его все равно толком не применить. Еще — медленно передвинь на правый бок суму, что бьет тебя по тому месту, откуда растут ноги, открой клапан и запусти внутрь руку. Смири брезгливость. Ухватись крепко. Делай медленно!
Я послушался. Сделал и то, что мне было сказано, и так, как требовалось: по правде говоря, совершить все то же самое быстрее у меня бы все равно нипочем не вышло.
Прозрачная смола начала поддаваться, будто становясь все жиже, и это было хорошо.
Колдунья, отпустившая свою палку-мешалку, смотрела мне прямо в глаза, скалилась со значением, и это было плохо.
Я оскалился в ответ, и получилось у меня замечательно: баба на два удара сердца спала с лица, но опомнилась, и очень быстро.
- Ты опоздал, собачья башка! - радостно осклабилась она. Звуки, надо сказать, вылетали из щербатого рта так же хорошо, как если бы ничего не держало на месте ни меня, ни ее. - Тот, чей приход предсказан, уже близко! Ему осталось всего ничего, чтобы продавить мировой пузырь, и оказаться здесь во плоти!
- Много болтаешь, друидка, - усомнился я, решив, раз не получается пока быстро шевелиться, выиграть хотя бы словесную часть битвы. - Кто бы там не должен был прийти, откуда тебе, слабосилку, как и все вы в этой дурацкой стране, взять что мудрости, что гальдура на призыв любой сущности? Сейчас я немного разомнусь, да и оторву тебе лохматую голову, на том и саге конец…
Проклятая колдунья даже и не подумала испугаться! Вместо этого, она ухмыльнулась еще более мерзко, чем до того, и кивнула себе за плечо. - Ему оторви! - потребовала глумливо.
- Да, некоторая проблема наличествует, - уже куда менее уверенно и спокойно, чем до того, сообщил Хетьяр. - Надо же, какая отвратительная рожа! Был бы эсометр — зашкалил бы!
Рожа, упомянутая Строителем, сейчас воздвигалась над булькающим котлом, как бы пытаясь соткаться из густого зеленого пара. Ничего хорошего ждать от нее не приходилось: о том явственно, хоть и молча, говорили что огромные загнутые — два! — рога, что кривые и острые зубы, что злой взор, горящий пополам красным и золотым…
- Жди, пока он заговорит! - вновь появился в моей голове незнакомый голос. - Это Аттрапатакадалат, из Тварей Войны, они любят поболтать о своей силе и славе…
Друидка расхохоталась: верно, ее ввело в заблуждение озадаченное выражение моей, все еще оскаленной, морды.
- Что, осознал? - отсмеялась колдунья. - Трепещи же, ибо ты зришь перед собой владыку воинов Аттрападалакта… Акраптадаалата… Ну, этого!
- Дура! — заорал вдруг дымной пастью Тот, Кто Пришел. - Неужели так сложно выучить мое имя? Оно совсем простое!
- Теперь — бросай! - выкрикнул голос в голове.
Голова ребенка, которую я с большим омерзением и трудом, смог отделить от истерзанного тела, легла в мою руку будто татлум, сделанный из черепа врага и наполненный лучшей известью. Рука моя в этот миг освободилась от вязких оков, и страшный снаряд устремился ровно туда, куда я его послал: внутрь зубастого рта, раскрытого в негодующем крике. Главное было — в пасть попасть, я постарался, да и попал.
Голова захлопнула пасть, уставилась на меня выпученными буркалами, будто страшно удивившись напоследок, да и пропала, будто ее никогда и не было.
- Таю! Я таю! - страшно заорала колдунья. Она и вправду переводилась вся на дым, будто Амонова соль, в неурочное время добытая из недр пламенной горы…
- Хватай мешалку, да копье не забудь! - заорал во мне и на меня Хетьяр Сигурдссон. - Это же колдовская деревня! Она сейчас пропадет вместе с нами! Я не хочу знать…
Тут все и пропало.

Глава 27. Быстрая вода.

Штормило, пусть и совсем немного. Ладья клевала носом, но, не успев зарыться совсем, возвращалась на ровный киль — чтобы вновь качнуться, но уже назад, взбираясь на темно-серую, всю в малых пенных барашках, волну.
На корабль мы взошли обычным порядком: нашли идущую прямо в Рейкьявик, никуда по дороге не заходя, ладью, мастером и водителем которой оказался, по счастью, достойный муж родом из датских земель.
- Жаль, что ты, несмотря на имя, не их принц, - посмеялся Хетьяр о чем-то своем.
- У данов нет принцев, и королей тоже нет, они же не франки! Не быть же сыном ярла сейчас даже и удобно: знатному датчанину нипочем не дали бы откупиться от подменного весла малой долей серебра! - проявил я знание обычаев крепчайшего из народов полуночи.
Ну и ударили по рукам, ну и откупились — имея в виду не только честное серебро, но и некую привычную работу по дороге: водитель корабля рискованно шел в плаванье без скальда. Тот, носитель неизвестного мне имени, то ли заболел, то ли напился пьян и от того невовремя помер, подведя весь хирд: из объяснения было непонятно, расспрашивать же было невежливо, я и не стал.
Отплыли довольно давно, больше дня назад, и небольшой шторм настиг нас только сейчас.
Корабль качало. Я стоял на носу, проявляя ловкую удаль, и ноги мои совсем не подгибались, руки же вцепились в край борта: то не было проявление трусости, но разумная предосторожность.
- Я, когда был живой, страшно боялся моря и волн, - признался мне дух. - Теперь же совсем не страшно. Интересно, почему так?
- Наверное, потому, что ты теперь не можешь умереть? - догадался я. - Ни захлебнуться, ни пасть от руки чужого морского находника, ни быть сожранным морским чудовищем…
- Зато все это можешь проделать ты сам! - Хетьяр изобразил, будто крепко держится за канат, нарочно натянутый вдоль борта перед началом бури, и что его качает вместе с кораблем. - Если же ты умрешь, да еще и бесславно… Меня ожидает участь стократ более скучная и глупая, чем сейчас!
- Между скукой и смертью есть разница, не находишь? - мне стало немного не по себе, как и всегда в разговоре о смерти с тем, кто с ней самолично знаком — так сказать, пережил.
Замолчали, и ничего не говорили долго: небо развиднелось, дождь перестал, волнение почти стихло — вместе с ветром. И то сказать, шторм выдался не особый: никто даже не утонул.
- Лучше уж шторм, чем штиль, - поделился со мной хуфтрёси, сидящий на скамье ближе прочих. - Придется браться за весла… Хвала Ньерду, ветер не противный, и течение в этих местах нам, скорее, помогает!
Намек оказался яснее ясного, и я решительно двинулся в сторону мачты: она росла из донного крепления всего в шести шагах, так что дошел я быстро.
- Подыграть? - предложил Хетьяр.
- Лишним не будет, - ответил я. - Только не надевай больше шлема с рогами, люди засмеют, да не терзай больше так лютню, люди напугаются! Да, я понимаю, что примочка, и что у вас в дэка, чем бы оно не оказалось, на курсах, все играют именно так, но тогда мне жаль уши мирных поселян твоей страны!
Петь, однако, почти не пришлось.

- О, смотри, видишь, вон там, слева от кормы? - увиденное настолько воодушевило сына Сигурда, что я и сам заинтересовался. - Такое, ну, немного похоже на лошадь, только с крыльями?
- А, это… Что я, пегаса раньше не видел? - я отвернулся обратно. - Про них говорят, что они напевают скальдам саги, но где ты видел лошадь, чтобы умела петь? Даже восьминогий Слейпнир только ржет, а он ведь разумник среди коней всех миров!
- Эээ… Амлет, вообще-то, это эфирный слепок сути воздуха, не только сильной, но и расположенной к людям, - пояснил мой дух-покровитель. - Или ты не знал об этом? По счастью, я немного умею таких заклинать… Вернее, умел. До того, как.
Тут же оказалось, что из живых на корабле крылатого вижу только я один, Хетьяр же тоже сделался невидим и рёси отнеслись к этому куда спокойнее, чем в первое зримое исчезновение прозванного при жизни Строителем.
- Просто сделай вид, что поешь парусу свою песнь, - неслышно для прочих сообщил мне дух-покровитель. - Да предупреди, чтобы брались не за весла, а кто за что успеет… И сам поступи так же! Дальше действовать буду я!
Хирдманы подчинились: с видимой неохотой, но сразу и все — достаточно было увидеть, как сам я привязываюсь к мачте.
- Готовы? - спросил Хетьяр у меня и за всех. - Готовы! - чуть громче, чем следовало, ответил я.
Приходилось ли вам когда-нибудь пускаться вскачь на обезумевшей лошади? Приходилось?
Теперь представьте, что лошадей этих — целый табун, что всех вместе их связала, будто длинным ремнем, неведомая сила, но скачут они все равно каждая по-своему и вразнобой. Представили, но уже с некоторым трудом, верно?
Напоследок, поместите на спины понесшего табуна ладью, не самую большую и не очень маленькую, а так, в самый раз, по восемь гребцов с каждого борта… Такое вообразить уже никак невозможно — если вас только не было с нами в том обратном плавании.
Дух летучего коня, верно, обрадовавшийся встрече с тем, кто, пусть и умер, но понимает его истинную суть и верно угадывает намерения, наполнил парус со всей своей незнаемой силы: будто налетел самый жестокий шквал из возможных, но только шквал при совершенно ясном небе, да и дующий строго в одну сторону.
Нас несло по волнам так быстро, что даже киль почти полностью вышел из воды: мы не плыли, мы, натурально, летели, и было это сначала страшно, потом немного опасно, после же и вовсе привыкли — как привыкают почти ко всему суровые мореходы полуночи.
И то: нас ведь почти сразу перестало трясти, плыли мы ходко, и ветер, окружавший нас, шел с той же скоростью.
- Научишь! - радостно проорал я духу в ставший почти счастливым образ лица. - Так никто из живых не умеет, я стану первым!
- Научу, - в тон мне ответил мертвый заклинатель ветра, - если осилишь и сам захочешь!
К ночи пегас утомился. Еще мог иссякнуть запас особого духовного гальдура, сродство с которым иногда являл тот, кого при жизни прозвали Строителем… А надо было — Погонщиком!
Вышли звезды. Водитель ладьи долго смотрел в небо, загибал крепкие пальцы и что-то шептал себе под нос. Наконец, то ли он сам узнал приметы, то ли сошелся какой-то счет.
- Славная песнь, Амлет, сын Улава! - обрадовано хлопнул меня по плечу кормчий. - Не знаю, есть ли у тебя уже прозвище, но я, покамест, нареку тебя Ньердбротром!
- Это щедрый дар, добрый Альдир Хогенссон, - я, конечно, узнал имя хозяина ладьи, и сделал это еще на берегу. - Но не слишком ли я молод и неопытен для братского сравнения с самим хозяином вод? К тому же, я нахожусь в ученичестве, наставник же мой, великий скальд Снорри, сын Ульвара, прозванный за хитрость и сноровку Белым Лисом, нипочем не признает столь лестного прозвища за тем, кто, по его мнению, еще совсем негоден к доброй песне!
- Я сам с ним поговорю, - сдвинул кустистые светлые брови сын Хага. - Да, поговорю! Эй, достойные мужи! - он обратился сразу ко всем рёси славной ладьи. - Знайте, что по верным приметам мы одолели половину пути за половину светлого дня: это в шесть раз быстрее, чем обычно, не будь я водителем ладьи две дюжины лет кряду!
Достойные мужи возликовали: каждому по нраву совсем немного потерпеть, но оказаться дома вдвое быстрее!
Парус, тем временем, наполнился уже обычным ветром, не несшим в себе никакого волшебства, кроме тех крупиц гальдура, что незримо рассеяны во всем, что только есть в Мидгарде. Ветер, по счастью, снова дул в нужную сторону.
Ночью редко гребут: разве что, имея в виду уйти от погони или самому настигнуть излишне резвую добычу. Ни то, ни другое не было про нас, поэтому кто-то спал, иной чинил хитрую морскую снасть, третий вел беседу, негромкую и неторопливую, с четвертым и пятым. Таковы, последние, оказались и мы с Хетьяром, только было нас не трое, а всего два.
- Страшнее всего мне — мне, Амлет, духу уже умершего человека — стало после того, как подернулись маревом, да сгинули в нетях стены хижин колдовской деревни. - Сын Сигурда говорил и выглядел как человек, чудом переживший смертельную опасность, да, наверное, им и был, пусть и не в первый раз. - Я, по правде, и не ожидал, что ты так вовремя схватишься за эту твою мешалку! - он в который раз показал на новое древко моего копья, вернее, палку, которой только предстояло таким древком стать. - Сильная штука, это ваше соседнее дерево, или, вернее, соседское.
Случившееся было сродни чуду, хотя мне, конечно, не стоило жаловаться на нехватку в моей юной жизни чудес. Гневать брата Вили и Вё зряшными жалобами никогда не стоит, я и не стал, а то мало ли… Встанет Одноглазый не с той ноги, кинет недобрый взгляд, и шлите почтовых голубей, Амлетом щенка звали!
Это получилась даже цепь чудес: в урочный час приплыть на берега Бараньего Фьорда, своевременно ввязаться в глупую драку, верно выбрать путь на развилке дорог, да и встретить колдунью, слепившую себе поварешку из дерева нужной породы!
- Теперь оно, древко, еще и побывало в котле призыва, - я уже привык к тому, что мой дух-покровитель читает мои мысли — правда, по его уверению, не все, а только самые громкие.
- Ирландцы, пусть вы и считаете их народом глупым и бесполезным, большие искусники насчет пожрать, - пояснил Хетьяр. - Ну, если пять сотен лет толково варить один и тот же суп — или, если вода выкипит, рагу, то рано или поздно начнешь как следует разбираться в котлах! Есть у них, у жителей Эйрина, даже особый бог, мастер варить не то, чтобы похлебку, но идеи, мысли и даже судьбы!
- Я знаю про Ллеу Кианассона от своего наставника, - ответил я. - Только сын Киана не бог, он даже не сродни асам: скорее, ван, и тот получился из простого человека, пришедшего на службу к народу фоморьих врагов.
- Враг моего врага — мой друг, - мудро отметил сын Сигурда. - Вольно же вам постоянно ссориться с теми, из чьего племени вышли герои, давшие окорот вашим же древним врагам!
- Пока живы те, кто помнит Магахан Дару, не бывать прочному и честному миру между нашими народами! - с жаром воскликнул я. - Хетьяр, ты просто не понимаешь, чего стоило…
- Амлет, уймись. На тебя уже смотрят, - осадил меня собеседник, мудрый, но мертвый. - Не надо портить первое о себе впечатление, тем более — впечатление столь лестное. Понял я, понял, былое не даст покоя, а вы, северяне, народ памятливый. Давай, вернемся лучше к котлам и мешалкам.
- Мне, все же, непонятно, как и когда ты успел узнать так много о волшебных существах нашего мира, - я решил, что немного перегнул палку, и стоит, на всякий случай, подлизаться немного к духу-покровителю. То, что мертвый Сигурдссон столь же падок на лесть, что и многие из живущих, я уже преотлично понял. - Ты ведь мастер и искусник совсем иного дела!
- Это, Амлет, волшебная сила всеобщего начального образования, - понятно, да не очень, ответил дух. - Читать меня выучили четырех лет, и это стало настоящим чудом для моей семьи: сразу и проклятьем, и благословением. Через два года я перечитал все, что до чего достал, и меня записали в библиотеку… Это такое место, где книг больше, чем может себе представить человек, и где их, книги, дают почитать на месте или даже взять ненадолго с собой!
Я восхитился: столь чудесную щедрость и представить себе невозможно! Должно быть, правитель той, будущей, земли, баснословно богат и еще более щедр к своим подданным!
- Мифы народов мира, том третий, Западная Европа, тираж 500 000 экземпляров…
Проснулся утром, и не очень ранним: стало шумно.
Рёси взялись за весла: верно, подул ветер, встречный или еще какой неудобный для плавания под парусом. Меня, как оказалось, решили не будить: признали во мне скальда, да стали благодарны за полет над водами минувшего дня.
Людям, даже таким мохнатым, как я, свойственно есть и пить, ну и еще кое что обратное: рассказывать же об этом в подробностях недостойно и неприлично, вот и я не стану.
Чуть погодя я вновь устроился на носу: честное право и почетную обязанность смотреть вперед за мной уже признали.
Смотреть вскоре стало скучно, и я вновь разговорил своего духа-покровителя, ну, или он меня.
- Что же до голоса, который ты слышал, да и я тоже… С ним, Амлет, не все просто, - то ли поведал, то ли повинился, Хетьяр. - Достаточно тебе знать, что мне владелец его знаком, и гораздо лучше, чем хотелось бы: этого достаточно, большего мне не даст сказать зарок.
Зарок — это серьезно, я не стал бы выспрашивать о большем, да и никто из достойных мужей бы не стал, кроме того — голос этот, он ведь нам сильно помог… Примерно так я и сказал, ответив.
- В мое время будет жить великий скальд, поющий сразу тысячам и в тысячах разных мест, - потянул нить беседы сын Сигурда. - В одной из своих саг, устами некоего негодяя, он изрек мудрую мысль о том, что тот, кто нам мешает, тот нам поможет… Так и вышло. Этому, с голосом, не то, чтобы надо было, чтобы ты никогда не умер — скорее, чтобы шкура твоя уцелела там и тогда. Ты ведь знаешь, что такое «конкуренция»?
- Соперничество, - припомнил я давний урок духа-покровителя. - Причем, соперничество часто нечестное, и затеваемое только ради прибыли. Верно?
- Верно, и самая суть именно такова, - согласился Хетьяр. - Вот это именно она, конкуренция. Голос, вернее, его владелец, не питает к тебе добрых чувств, он… Впрочем, пора сменить тему, зарок все еще силен!
Заставлять друга, пусть и мертвого, преступать данную клятву — последнее дело, поэтому я молчаливо согласился поговорить о другом, и тут же спросил об интересном.
- Голова ребенка, Хетьяр, - вспомнил я. — Как так удачно вышло?
- Не то, чтобы удачно: успешно, - усмехнулся тот. - Просто я как-то брал, от нечего делать, курс прикладной демонологии в качестве дополнительного, и был не худшим из учеников. Суть того, с чем придется столкнуться, я опознал еще по выбросу сырого эфира, ребенок же, принесенный в жертву, и то, как именно жертва была принесена, окончательно уверили меня в правильности предположения. Тут ведь как, - Сигурдссон пошевелил в воздухе морочными пальцами, - все эти низшие сущности с ближних планов, те, которых придурки-древолюбы почитают чуть ли не богами, они ведь слабые и глупые! Кто-то сильнее и старше просто уклонился бы от брошенной головы, а этот еще и пасть пошире раззявил: мол, принимаю жертву!
- Разве так оно и не оказалось? - слегка напрягшись, уточнил я. Мне все еще мнилось, что я совершил что-то неправильное, нечто вроде настоящего жертвоприношения, пусть и уже мертвого маленького человека.
- Запомни, Амлет: один из вернейших способов изгнать глупую и жадную тварь за ограду этого мира, - как бы решил закончить дух, - принести ему в жертву того, кто уже один раз был принесен, причем ему же! Дура-баба же погибла по той же причине: слишком много эфирных сил вложила в призыв, да и тех не хватило, пришлось заимствовать силу уже жизненную, и у себя самой. Видел, как таяла?
Сын Сигурда прервался ненадолго: будто бы переводя дух, но, на самом деле, пытаясь дать мне время все осознать и запомнить, чтобы потом осознать еще раз.
- Прямо по методичке! Волков, «Базовый курс зеленого колдовства», 1939 год — даром, что старый переводной учебник, но ведь настоящая классика изгоняющей магии!
Я задумался столь крепко, что думал, с перерывами на еду, сон и краткими хвалебными висами ветру, еще добрых два дня, а там уже показались в окоеме дымные берега Тингвеллира: мы были в одном взмахе весла от дома.
Так заканчивается рассказ о первом прибытии Амлета Улавссона на Зеленый Остров и его возвращении домой.

Глава 28. Долгое копье.

Мне не доводилось раньше надолго оставлять места, в котором живу.
Переезд из Исафьордюра на Сокрытый Остров не считается: он, переезд, мало того, что оказался волшебным путешествием, так еще и совершил я его для того, чтобы на новом месте именно жить.
Однако, могучие асы наставили меня в понимании: после любой отлучки, даже и не очень длительной, ты всегда будто возвращаешься куда-то в место иное и немного незнакомое.
Суть любого города, деревни или малого хутора — в людях населяющих. Люди могут умирать и рождаться, менять привычки и обычаи, уезжать и возвращаться — как поступаешь и ты сам… Еще они прекращают старую вражду и начинают новую, но о таком даже упоминать не очень годится.
Сходя на берег в виду Дымных Столбов, я подспудно ожидал чего-то такого, нового происшествия или старой истории, и даже готов был жить немного не так, как прежде: даром, что живу я, все-таки, не в самом Рейкьявике.
Мне вспомнились саги, слышанные и даже читанные: от полуденных морей до полуночных земель, хотя обычно это наоборот, герои обязательно возвращались домой, а там кто-нибудь умер, родился или перешел из рода в род. Кого-то не дождалась пропащая жена, кто-то ушел в дальний поход, да там и сгинул, где-то сгорел дом или когда-то самого героя совсем забыли, даром, что скитался он в неизвестных краях всю свою жизнь!
Чего-то подобного, надо сказать, я сразу и ожидал, и страшился.
С одной стороны, мне, как скальду, хоть и юному, положено сочинять саги. Сагу же сочинить хорошо можно только про то, что видел ты сам: в придуманном с чужих слов каждый чует немного неправды, а такую сагу слушать неинтересно и незачем.
С другой стороны, деяние или событие, достойное упоминания, редко бывает мирным и веселым: обычно сага повествует или о драке, или о большой драке, или о том, что случилось сразу после драки или перед ней.
Хетьяр же, сын Сигурда, оставался по этому поводу на удивление спокоен: то ли не чуял ничего своим иномирным нюхом, то ли попросту утомился дальним путешествием, смелыми подвигами и сильным колдовством.
- Нет, я ничего такого не предполагаю, - ответил прозванный при жизни Строителем на мой прямой вопрос. - Не потому, что все спокойно, а просто так. В конце концов, ты сейчас уже на берегу, и сам можешь убедиться в том, что все так, как прежде — прямо теперь или немного погодя.
Беспокоился я зря. В Рейкъявике за время моей отлучки не случилось ровным счетом ничего такого, что стоило хотя бы упоминания.
Даже сам я особенного интереса ни у кого не вызвал: ну приплыл, и приплыл.
Водитель корабля сходил на берег последним, оставив на ладье только пару подручных: не годится бросать славный боевой корабль совсем без присмотра, пусть и в таком надежном месте, как пристань Эгисгардур!
- Подожди его, - шепотом посоветовал мне дух, и я сразу понял, кого именно: того и дождался.
- Верно, хочешь напомнить мне о данном обещании, юный скальд? - сурово сдвинул брови Альдир Хогенссон. - Зря! Могучий Одинссон тому свидетелем: сын Хага никогда не забывает о слове, которое дал, и деле, что не исполнил! Нынче же отправлюсь искать твоего наставника в делах Песни!
Я чуть было не посмотрел на водителя корабля ошарашено: сам я и в мыслях не держал подобного тому, в чем был уличен!
- Просто подождал, - сдержался, пусть и с некоторым трудом. - Сердечно проститься. Вежество.
Сын Хага просветлел лицом, потом смутился, крепко пожал мне руку, и, пробормотав что-то вроде необязательного извинения, двинулся прочь.
Мы с Хетьяром остались стоять на пристани. Нам было, куда идти: корни беды оказались в том, что идти нужно было более, чем в одно место.
- И зачем мы его ждали? - решил я, для начала, поинтересоваться у сына Сигурда причинами давешнего совета. - Нипочем не понять тому, кто жив, тайных желаний духов!
- Сам не знаю, - смутить Хетьяра Сигурдссона было непросто, но в этот раз мне это удалось. - Будто под руку что-то толкнуло, пусть у меня и нет руки, под которую можно… А, ты все равно не поймешь, я ведь и сам теряюсь в догадках!
- Ну и ладно, - покладисто согласился я. - Пойдем лучше отсюда. Холодно, сыро, ветер…
Мы пошли.
Хетьяр молчал довольно долго. Мы вдвоем на моих ногах успели миновать большие ворота города, пройти по улице, ведущей к торгу и свернуть к дому знатного норвежца Ингольфа Арнарссона. Только тут, добрых две тысячи шагов спустя, мой дух-покровитель вновь подал бесплотный свой голос.
- Мне, наверное, интересно, как этот твой имянарекатель станет искать встречи с Белым Лисом, - то, о чем я думал все это время, дух озвучил вслух: верно, подсмотрел мои потаенные мысли.
- Мне тоже, - согласился я. - Наставник обрел прозвание свое неспроста: пойди, поймай его за хвост, если он не желает встречи… Или, например, ничего о ней не знает!
- И живет он не в окрестностях Тингвеллира, а вовсе даже наоборот, на острове, который не просто так называют Сокрытым, - поддержал меня дух. - Впрочем, твой нечаянный добродетель ведь не сказал, когда точно он выполнит свое обещание, обещанного же ждут до трех лет. Так, во всяком случае, говорили, или будут говорить, в тех краях и в то время, когда я жил.
- Сейчас говорят точно так же, - подтвердил я древнюю мудрость. - Мы, кстати, пришли.
Знатного норвежца дома не оказалось: впрочем, я и не особенно надеялся его застать. По крайности, среди бела дня делать это было почти бесполезно — слишком много важных дел у того, кого не называли ярлом этих мест только потому, что он сам этого не хотел!
Мне нужно было найти кузнеца, того самого Богги, сына Дурина, с которым вёльвы уже свели нас в этом самом доме.
К уважаемому карле у меня было сразу два дела. Сначала требовалось от всего сердца поблагодарить за подарок, спасший мне если не жизнь, то рассудок, и передать отдарок, измысленный мной дорогой. Во-вторых, но в главных, конечно, нужно было договориться о том, кто, как и когда скует мне острое навершие копья, а если получится, то и крепкий подток в дополнение к навершию.
Богги Дуринссона искать не пришлось: он вышел на крыльцо сразу после меня, удостоверившегося в отсутствии хозяина дома.
Славный кузнец был, как всегда, могуч, невысок и бородат. Одет он оказался в синий кафтан, нарядный, но обыкновенный, для каждого дня, крепкие сапоги со стальными набойками — те высекали искры из камня мостовой, штаны пяти разных цветов и круглую шапочку в цвет кафтана.
Совсем недавно наряд такой привел бы меня в недоумение, но теперь я знал: карла направляется в кузню, где будет отливать что-то из металла не очень горячего: олова, меди, а то и свинца.
Поздоровались. Обнялись — мне пришлось наклониться сильнее, чем в прошлую нашу встречу. Похлопали друг друга по плечам — я удержался и даже не присел.
- Рад тебя видеть, сын Улава, - сообщил радостно кузнец. - Тем более рад, что и ты встретил меня не просто так, а по делу!
Карлы — народ удивительный. Иные из людей, как известно, могут и обидеться, случись тебе искать с ними встречи только ради какого-то промысла, но не таковы подгорные мастера!
«Эти более всего ценят дело и время, потраченное на сделанное дело» - сказал мне однажды отец. - «Захочешь обрадовать карлу — начни разговор о работе!»
- Как знаешь? - я посмотрел на сына Дурина прищурившись, будто подозревая его в чем-то, но не выдержал, и расхохотался.
- Конечно, великий из числа мастеров, есть у меня к тебе дело важности высокой и интересу серебряного, - пояснил я, отсмеявшись.
-… И основа всего этого сейчас пребывает у тебя за спиной, замотанная в рогожу и перевязанная серой лентой? - догадливо перебил меня карла. - Ты, верно, решил пройти воинским путем отца, и сделать себе доброе копье?
В кузню меня не пустили. Не пустили и в преддверие, и даже в матунхус — особое строение, в котором положено снимать всякие мерки перед тем, как ковать предназначенное определенному человеку оружие, или, к примеру, доспех.

- Не держи обиды, сын Улава, - попросил меня даже не сам мастер, а один из многочисленных его подручных, нарочно поставленный в дверях матунхуса ради такого случая, как мой. - Вам, жителям средней ограды, не стоит слишком часто бывать на границе Муспельхейма, а здесь, под землей этого острова, она очень уж близка! Верных слов и обрядов ты не знаешь, научить мы не успеем, да и искры, летящие из горна, слишком опасны для твоей пушистой шерсти!
Я зарычал тихонько, но отступился: карла был, конечно, прав. Однако, стоило оставить за собой последнее слово, или, по крайности, попытаться это сделать.
- Дуринссон даже не приказал снять мерки с древка! - уже скорее делано, чем на самом деле, возмутился я. - Вот он скует сейчас острие, скует подток, а они возьми, да не налезь! Или, еще того хуже, окажутся больше нужного и не станут надежно держаться!
Карла-привратник посмотрел на меня почти насмешливо: будь я самую малость моложе и глупее, мог и оскорбиться.
- Ты ведь скальд, достойный из народа ульфхеднаров? - спросил он, не в пример взгляду, вежливо. - Великой Песни еще не спел, но весьма к тому близок?
Я согласился, пробурчав что-то утвердительное: что именно, не упомню уже и сам.
- Скажи мне, скальд, можешь ли ты по одному только виду понять, из какой породы дерева сделана большая франкская лютня, или, к примеру, хорошо ли натянуты струны? - уточнил карла.
Вновь пришлось согласиться: сказано было верно, сказано было лестно.
- Так и Богги, сын Дурина, славный кузнечным своим мастерством на три жизни в любую сторону, не стал делать лишних движений: незачем, да и недостойно великого мастера! - Карла подбоченился горделиво — вот, мол, каков Дуринссон, да и мы, его подручные, кой-чего стоим!
- Слушай, Амлет, - прорезался внутри меня Хетьяр. - Действительно, ты чего взъелся-то? В жизни, хм… Ну да, наверное, так сказать можно. Так вот, в жизни не поверю, что опытный кузнец не снял мерки вот так, взглядом, что готовое изделие никак нельзя осадить по древку, а еще пуще того — что сам ты, сын славной воинской династии, не знаешь что о первом, что о втором! Еще, кстати, скажи мне: где сейчас сама бывшая мешалка?
Некоторых трудов стоило мне не прижать пристыженно ушей: прозванный при жизни Строителем был, в очередной раз, целиком прав, ведь будущее древко копья я, конечно, отдал одному из подручных знатного кузнеца.
- А теперь, мой юный друг, ты проявишь степенный норов и взрослый обычай, - добавил дух-покровитель.
- Не знаю твоего достойного имени, - я подсмотрел, сколько именно молоточков украшает широкий пояс собеседника, - умелец из подгорного народа, но спешу принести извинения. Я, как видишь, еще юн летами и не всегда владею собой.
- Слова не мальчика, но взрослого мужчины! - обрадовался карла. - Будем же знакомы: имя мне Балин, сын Фундина… Нет, не того Фундина, конечно же, да и Балин я совсем другой!
Крепко, по мужски, пожали руки.
- Что же о летах твоих, то я и сам почти таков, и часто не умею сдержать норова, - сообщил Фундинссон, - мне ведь от роду всего сто тридцать лет!
Знакомство вышло приятное, и даже сверх того, однако делать мне здесь и сейчас оказалось совершенно нечего. Я отправился бродить по городу, сначала без всякой цели, после — имея в виду место, пристойное для ужина и ночлега. Забрать готовое оружие предстояло на исходе третьего полуденного часа следующего дня.

Копье получилось — что надо. Прямо скажем, знатное вышло копье, ровно такое, как я себе хотел, и куда лучше, чем даже надеялся.
Наконечник мне сковали не листовидный, как принято на полуночи, но длинный и изогнутый, сильно похожий на короткий меч, заточенный с острия и одной из сторон: кажется, о чем-то таком, как раз, и говорил мне уже сын Сигурда. Сталь, и на наконечник, и на подток, пошла необычного красноватого цвета — или в полированной поверхности все еще отражался страшный огонь недр.
- Придется наловчиться, сын Улава, - будто извинялся Богги Дуринссон, передавая мне грозную ветвь битвы. - Никогда до сей поры не бились таковым копьем воины полуночи, но мне сразу видно, что ты справишься! Смотри сам, вот так можно колоть, вот так — рубить пятью способами, и даже резать, если вовремя точить, а точить стоит! Еще, и в том готов я поклясться именем хитроумного из асов, сталь эта не будет ржаветь даже от соленых брызг!
- Спроси его об имени, - очень вовремя посоветовал сын Сигурда, зримо появляясь, правда, для меня одного. - Пусть скажет, как зовут твое новое копье, - и добавил непонятно: - Хотя оно, конечно, больше похоже на короткую нагинату…
Кузнец, конечно, просьбе моей вовсе не удивился. Видно было, что вопроса он ожидал, да и имя заранее заготовил: пришлось только выйти из ворот кузнечного подворья, пройти мимо нескольких домов, да и достичь клятвенного камня.
- Фимальналах нарекаю тебя, Песнь Пяти Локтей! - торжественно сообщил карла, проведя по моей ладони священным бронзовым ножом. Выступила кровь: совсем, правда, немного, и я, уже наученный, что с ней делать, крепко обхватил древко копья слегка раненой ладонью. - Пять локтей твоя длина от острия до края подтока, песнью же ты да станешь в руках своего владельца!

Раньше мне не дозволялось садиться у края земли тюленей — мал был годами, да еще и мог растеряться, попав в холодную воду, а от того — позорно потонуть. Нынче же я и плавать умею получше прочих, пусть и, как немного обидно это называется, по-собачьи, и отвечаю за себя сам: взрослый.
На пристани сидели вдвоем: я вживе, дух-покровитель — незримо. Оба ждали лодку с Сокрытого Острова, ту, что приходит в гавань Рейкьявика строго в урочный час. Хетьяр, кстати, впервые о таком узнав, восхитился, назвав обычай красиво и непонятно: «регулярное сообщение».
Неимоверно хотелось болтать ногами, будто щенку, но себя удавалось сдерживать: опять же, по причине понимания взрослых лет. Свесил ноги с края пристани — и ладно, не одобряемо, но и порицать не станут, мало ли, зачем скальду такое понадобилось — вдруг он заклинает духов ближних вод?
Еще было очень интересно и немного непонятно, как и всегда, когда Хетьяр Сигурдссон принимался меня чему-то учить. Стоило того: новое копье, то ли по колдовской сути древка, то ли стараниями знатного кузнеца Богги Дуринссона и его подручных, оказалось не просто оружием, но кон-цен-тра-тор, почти как бережно хранимый в особом чехле гальдур-жезл. Только намного длиннее и толще.

- Имей в виду, Амлет, штука эта получилась очень сильной, - духу, даром, что лишенному плоти, никто не мешал несерьезно болтать ногами над мелкой сестрой бездны, чем он с удовольствием и пользовался. Речь же, однако, держал важную. - Если ты примешься колдовать в современной, то есть моей, то есть, герметической, манере, и погонишь гальдур, через копье как через жезл…
Хетьяр прервался: какая-то совсем дурная рыба высоко выпрыгнула из воды, пролетела сквозь незримую ногу Строителя, и почти бесшумно канула вниз.
- В общем, магия получится сильнейшая, но не очень точная. - Сигурдссон снова помолчал, то ли что-то вспоминая, то ли делая вид, что переводит дух. - Например, если ты захочешь раздуть костер, потоком воздуха снесет с места и угли, и дрова — так и до пожара недалеко! А значит, что?
Что это значит, мне, конечно, было известно. Давно неживой Строитель не впервые брался меня поучать, да и то, как это делал совершенно здравствующий, хоть и древний летами, Белый Лис… Почти так же делал.
- Значит, тебе придется тренироваться чаще и старательнее, - сообщил очевидное мой неживой учитель.

И только уже оказавшись в лодке, я вдруг вспомнил, что заплатил честную цену серебра, но не дал Богги Дуринссону благодарственного дара.

Глава 29. Великая Песнь.

Что-то было не так.
Что-то было не так настолько, что сама сила этого ощущения не давала мне сразу понять, что именно пошло не своим чередом или путем.
Дух-покровитель мой понял это сразу, едва ли не прежде меня самого.
- Амлет, - голосом обманчиво спокойным вопросил меня сын Сигурда. - Амлет, тебе не кажется, что эта лодка… Немного не та?
Морок спал за один удар сердца: будто бы слова духа, которые не слышал сейчас никто, кроме меня, стронули большой камень, шатко водруженный на вершину холма. Он двинулся, покатился, да и обрушился вниз со склона, увлекая за собой другие камни, деревья и даже куски земли.
Так оказалось и сейчас: я понял, что стою не в лодке, а на настиле довольно широкого плота, что вместо пары гребцов со мной на плоту еще шестеро, и что четверо из этих шести подбираются ко мне со всех четырех сторон.
Это я сейчас, по прошествии времени, рассказываю так подробно: тогда все решилось в несколько ударов сердца.
Первый удар. Копье само прыгнуло мне в руку: я продолжил движение, стряхивая с острия прочный чехол. Врагов вокруг было много, и мне требовалась вся наличная боевая сила…
Второй удар. Я отмахнулся слева направо, по широкой дуге: еще отец учил меня, что такого удара от копейщика ждут в последнюю очередь. Не попал, но заставил отпрыгнуть сразу двоих противников, один из отпрыгнувших обо что-то споткнулся и упал.
Третий удар. По наитию сунул древко подтоком за спину: даром, что тупая, стальная оковка пришлась в мягкое. За спиной закричали по-ирландски, и я прыгнул вперед, разворачиваясь прямо в прыжке.
«Вот зачем, на самом деле, нужен хвост: это противовес!» - подумалось мне на лету.
Теперь я стоял спиной к свободному краю плота, и видел всех шестерых: один только еще поднимался на ноги, второй — человек какого-то из ослоглавых народов, держался за ушибленный бок, двое бросили весла и присоединились к оставшимся двоим. Против меня вновь было четверо, ну, или четверо с половиной, если не считать ушибленного за целого бойца.
Эти встали в подобие строя, если так вообще можно сделать на плоту. Двое с мечами и в кольчугах во главе, двое, с топором слева, дубиной справа и без доспехов, чуть позади и по краям, оставшиеся — поднявшийся на ноги друид с бронзовым серпом наизготовку и ушибленный ослоглавец в середине.
- Я всегда предполагал, что такое построение придумал не Бонапарт, - невпопад и непонятно ляпнул Хетьяр, и он же вдруг будто опомнился: - Ты же скальд! Дерись, как подобает магу! Волшебство! - полуречь-полукрик Сигурдссона застал меня врасплох, но с толку не сбил.
Я улыбнулся. Первые двое из тех, что вновь приближались ко мне, выставив перед собой мечи, даже немного промедлили: улыбка ульфхеднара пугает тех, кто ни разу ее не видел. Чем более открыто и весело улыбается псоглавец, тем сильнее испуг.
Мне же действительно стало весело!
Край времени ухватился сам собой, да и потянул я его без малейших усилий.
Совсем утихли воды бухты. Перестал дуть ветер. Большая морская птица, пролетавшая мимо, будто застыла на месте, не умея даже взмахнуть большими белыми крыльями.
Почти застыли и эти, на плоту.
- Волшебство, говоришь… - сказал я больше самому себе, чтобы укрепиться в намерении. - Будет тебе волшебство!
Я перехватил копье особым образом — таким, какой мне успел уже показать Хетьяр Сигурдссон.
Мой дух-покровитель действительно ни разу не убивал при жизни. Мне не понять, как такое могло получиться: сильный, ловкий и весьма боевитый мужчина, что даже два годовых оборота прослужил в дружине владетеля…
Боевых Песен он не знал тоже, или все время так говорил, однако, некоторые из его особых заклятий, применяемых для мирного строительства, отлично годились и в битву. Вспомните, хотя бы, уже вошедшее в сагу потопление плота мокрых дикарей!
Я точно знал, какое из каменотесных чудес пригодится в этот раз: в три удара сердца прикинув количество, его переход в качество, диалектику перехода и мысленные образы сопротивления материалов, я облек мысль в деяние, действием же сгустил гальдур прямо в сердцевине древка Песни Пяти Локтей.
- Арматура! - выдохнул я, направляя острие копья ровно в середину противостоящей мне банды.
Это франкское слово означает, кажется, «упрочнение», но кудесники-строители будущего заклинают так стены текучего камня: тот как бы обнимает густая сетка, незнамо кем скованная из отличного железа. Такая же сетка проникает и сквозь уже застывший камень: в некоторых мирных чудесах потомки превзошли нас стократно!
Сработало сильно: немного не рассчитал. Зыбкое марево вырвалось из наконечника копья, и, быстро обретая форму, рванулось от меня к все еще едва подвижным противникам.
Гальдура сквозь копье прошло столько, и сгустился он столь отменно, что вместо чаемого сковывания противника железной сетью, всех шестерых мелко и ровно порезало на куски.
- Меня сейчас вырвет, - сообщил прозванный при жизни Строителем.
Я хотел ответить, но не успел: проваливаясь между разошедшимися бревнами плота, вдруг подумал, что плавать я научился очень вовремя.

Наставник встретил и остановил меня на крыльце большого дома, и, перед тем, как поздороваться, рассматривал долго и внимательно, будто принюхиваясь, а еще он загородил мне дорогу. Шерсть на загривке Белого Лиса встала дыбом, сам он распушился, расставил руки и ноги, и будто стал в полтора раза крупнее, чем обычно — веяло от него огромной силой, и непонятно, то ли то истекал гальдур, то ли старик и правда стал ненадолго равен Высоким…
Я молчал, а еще застыл и не шевелился. Не потому, что испугался внезапной мощи, пробудившейся в старом скальде, а просто так: устал.
- Здравствуй, Амлет, - промолвил он наконец, опустив, почему-то, вежливое именование по отечеству. - Да, теперь я, хотя бы, уверен, что ты — это именно ты.
Заворочался и заворчал, будто большой пес, Хетьяр: положительно, со временем сын Сигурда все больше перенимал некоторые мои повадки.
- Все-таки, старик понемногу выходит из ума, - поделился со мной Строитель. - Каждый раз, встретив тебя после отлучки, он прежде всего выясняет, ты ли это вернулся, и насколько это ты.
- У него была сложная жизнь, сложная и интересная, - ответил я не себе, но внутрь себя. - Я бы посмотрел на некоего Хетьяра Сигурдссона, доведись ему прожить столько сотен годовых кругов! Пусть его, мне не сложно, наставнику — спокойнее.
- Ты снова говоришь со своим духом? - уточнил Белый Лис. - Хотя да, конечно, говоришь, я чую брызги гальдура. Верно, ругаете меня, на чем Мидгард стоит, стариком называете, да еще и выжившим из ума?
- Есть немного, наставник, - я смущенно кивнул. - Но мы же со всем уважением!
- Знаю я это уважение, сам был мальчишкой, пусть и давно, - рассмеялся сын Ульвара. - Ничего, скоро и сам поймешь, что и почему. Идем.
Он развернулся на месте, сделал два шага. Большая дубовая дверь распахнулась перед ним сама собой: то ли наставник не удержался от небольшого колдовства, то ли кто-то помог с той стороны. Я двинулся следом: мы пошли куда-то в сторону спуска в обширный подвал.
Заклинательный чертог был выстроен совсем недавно, уже на моей памяти. Не знаю уж, для чего предназначил его хозяин Сокрытого острова, но прямо сейчас мы пришли именно туда.
Дверь чертога оказалась то ли прямо железной, то ли была сплошь окована полосами металла поверх прочного дерева, да еще и густо усеяна заклепками. Полосы шли сплошь, от потолка к полу, и казались мне сейчас строчками, заклепки же будто прикидывались оконечными резами огамы: присмотревшись, я даже смог прочитать несколько слов, прочитать, но не до конца понять смысл написанного.
Снорри Ульварссон долго возился с ключами: видимо, колдовской силой дверь открыть было нельзя.
Вошли. Дверь за нами закрылась, то ли сама по себе, то ли силой хитрого противовеса — я слышал про такие от подземных мастеров.
Внутри чертога оказалось неожиданно светло, пахло гретым железом и каленой солью, а еще было много, даже очень много места: мне показалось, что потолок, натурально, залы, несколько даже выше, чем должен быть пол первого этажа.
Стены были убраны занавесями из богатого златотканого шелка — я, почему-то, знал, что это именно шелк, и руны, частью даже знакомые, вышиты на нем золотой нитью. Что, кроме стен, скрывали занавеси, я не знал, но собирался выяснить в самое ближайшее время — если мне это позволит наставник.
Пока же я, повинуясь даже не слову, но жесту, проследовал к середине чертога. При этом не топал, как попало, а шел аккуратно, стараясь, почему-то, не наступать на швы между удивительно ровно подогнанными плитами пола.
В самой середине стоял… Стол. Большой, дубовый, довольно крепкий, но всего лишь стол — хотя от двери он мне казался почему-то таинственным каменным алтарем.
Мы приблизились.

- Амлет, - попросил меня наставник. - Возьми то, что тебе дал старший друид, и положи на середину стола. Вот сюда.
Он коснулся указательным когтем рекомого места, и на доске столешницы внезапно вспыхнул добрым белым светом знак. Было это нечто вроде квадрата, только не плоского, а зримого иначе, будто кто-то поставил на стол коробку, созданную из одного только света, с яркими ребрами и полупрозрачными гранями.
Серп лежал у меня в сумке, был обернут добрым куском толстой воловьей кожи, и, для пущей надежности, перевязан, будто тюк с чем-то не очень тяжелым: крест-накрест.
Я достал кожаную увязку, и посмотрел на Белого Лиса вопросительно. Говорить, отчего-то, не хотелось, и не только мне: даже Хетьяр за все это время не проронил ни слова.
Снорри Ульварссон понял меня верно — он покачал отрицательно головой, тоже ничего не сказав, и я положил серп внутрь волшебной коробки прямо так, не разворачивая.
Воловья кожа исчезла сама, вместе с завязками, и серп оказался будто подвешен в воздухе: между бронзовым орудием и досками стола просматривалось расстояние в добрых три пальца.
- Недобрый дар вручили тебе друиды, ученик, - тяжело роняя слова, заговорил Белый Лис. - Впрочем, от этих пособников Синего Народа иного ждать и не приходится… Злые они, уйдем мы от них. Или, что вернее всего, это они от нас уйдут: не надо такой подлой дряни жить на свете.
- Уйдут, - согласился вдруг прозванный при жизни Строителем. Он проявился зримо — сам, без призыва — и сразу стало понятно, что оба учителя видят и слышат один другого. - Предложишь присесть?
- Положим, садись, - согласился Ульварссон. - Да и ты, Амлет, тоже не стой столбом.
Между нами оказался все тот же стол, но не средняя его часть, на которой сейчас сияла ставшая непрозрачной коробка, а другая, левее. Сын Сигурда сотворил себе волшебный табурет, да и уселся с торца, будто бы выступая судьей поединка на локтях.
- Странно, конечно, - усомнился тот мой наставник, который с треугольными ушами и длинным пушистым хвостом. - Каин клялся своей правой рукой в том, что в чертог этот закрыт ход всякой иномирной сущности, будь она хоть ас, хоть йотун!
- Не спеши ругать опытного специалиста, Песец, - Хетьяр и выглядел, и говорил еще ехиднее, чем обычно, хотя мне и казалось уже, что так не бывает вовсе. - Тем более, что я ни тот и ни другой, и даже не похож. Всерьез же… Мне нет сюда хода, в этом карла прав. Просто дело тут в том, что сюда может войти — и вошел почти только что — Амлет, а я ведь существую сразу и вне его, и у него внутри…
- С этим разобрались, - будто нехотя согласился хозяин чертога. - Теперь скажи мне, откуда ты знаешь, что друиды — уйдут?
- Я ведь жил тысячу лет тому вперед, - сообщил сын Сигурда уже известное мне. - В моем мире и времени магии, или гальдура, как вы это называете, куда больше, чем в вашем, и пользоваться им может кто угодно, хоть правитель государства, хоть кухарка. Кто-то сильнее, кто-то слабее… Здесь, у вас, я уже слышал, что колдуны, мол, очень опасны… Но, когда колдует — каждый, кому страшен отдельный колдун?
Хетьяр немного помолчал, Снорри, против ожидания, не стал его торопить.
- Значит, там, в будущем, - продолжил мой дух-покровитель, - друидов нет. Совсем нет, никаких, только юноши, что играют в героев древних легенд, иногда представляют себя ими — не зная, конечно, кого, каких тварей в человеческом обличьи, изображают. Их, друидов, убили всех до последнего будущие потомки йоркцев и валлийцев — последних вы зовете кимврами. Перегнули здорово, в последний раз ирландцев истребили, на всякий случай, почти поголовно, и память об этом чудовищном злодеянии почти перекрыла ту, что оставили по себе сами древолюбы…
- Ты удивительно много знаешь о том, чего нет в твоем времени, - возразил Снорри Ульварссон. - Вдруг и это все неправда — не потому, что я не верю твоим словам, а только из сомнения в надежности рассказчика, поведавшего о друидах уже тебе!
- Другая традиция, - пожал плечами ничуть не оскорбившийся Сигурдссон. - То, что вы тут друг другу рассказываете, в наше время принято читать. Записанное же в книге не меняется ни через месяц, ни через год, ни вообще, пока цела сама книга. О друидах записано многое: детские сказки, взрослые саги, целые научные трактаты, записки воителей и мудрецов Рима Канувшего, как вы называете ту империю. На многих языках записано, во многих землях и в разное время! Можно сличить, знаешь ли, хотя в чем-то ты и прав: для меня это всегда было просто досужим развлечением, на хлеб свой я зарабатывал, строя дома, мосты и дороги.

- Я верю в то, что мир твой полон мудрости куда больше, чем наш, - согласился Белый Лис. - Одних только людей живет гораздо больше… Наверняка же и на случай таких вот, извини, подарков, - Снорри указал на ставшую вновь прозрачной коробку и парящий внутри нее серп, - что-то да придумано?
- Сходу и не сообразить, хотя… - по полупрозрачному виду Строителя стало ясно: его только что осенила некая мысль. - Амлет ведь все сделал правильно, ну, или хотел сделать. - Хетьяр прищелкнул призрачными пальцами. - Эфирный дуплекс!
- Мудрость твоя велика, только я ничего не понял, - ответил мой наставник, и я поспешил согласно кивнуть: было не впервой. - Эфи… что?
- Отдайте серп сыну Дурина. Прямо вот подарите. Хоть завтра, хоть сегодня ночью, - мой дух-покровитель прямо лучился самодовольством. - Он ведь кузнец? Кузнец. В его хозяйстве точно найдется какой-нибудь древний, проклятый молот, вещь коварной и опасной силы… Амлет, ты же помнишь начала арифметики, что я тебе давал?
Я, конечно, помнил.
- Что получится, если умножить один минус на другой? - устроил короткую проверку Хетьяр.
- Получится плюс! - радостно ответил я. - Если их сложить вместе, как бы умножив силу одного на другой, даже вид получится такого знака!
- А еще серп и молот… Они… Нет, решительно, вы не поймете, нет в вас классового чутья и диалектического материализма! - Хетьяр Сигурдссон подмигнул мне, кивнул Белому Лису, и вдруг растаял в воздухе вместе с табуретом. Мы остались вдвоем, и я решился.
- Учитель, - не спросить уже было решительно нельзя, ну я и спросил. - Откуда ты узнал, что лежит у меня в сумке и где я это взял?
- Разными путями водит людей воля асов, - усмехнулся Белый Лис. - Скажем так, у меня есть свои видоки и послухи, и не все из них обитают по эту сторону моста семи цветов света.
- Получается, что ты и сам все уже знаешь, верно? - я даже немного расстроился, так хотелось поделиться своей новой историей, почти сагой, с кем-то, кто и выслушает, и поймет. - Мне можно ничего не рассказывать?
- Рассказывать ничего и не нужно, - сын Ульвара посмотрел на меня строго и требовательно, но с улыбкой. - Рассказывать. Ты лучше пой.
Я бы побледнел, не будь шерсть моя рыжей масти: отсюда следует, что и кожа под ней и без того почти белая, как и у всех прочих рыжеволосых людей, веснушки не в счет.
- Учитель, но я ведь не готов. Великая Песнь не написана!
- Не тебе решать, готов ты или нет, ученик! - последнее слово он произнес так, будто выплюнул. - Я сказал — пой, и ты будешь Петь! Спой мне. Спой обо всем, что случилось с Амлетом, сыном Улава, в его первом путешествии на Зеленый Остров!
Я и запел.

Глава 30. Пред людьми и людьми.

Гладом и рабством проклят весь мир.
Лаве кипящей умы наши гневно подобны
Взденьте же брони: ныне идем все на смерть!
Снорри Ульварссон, «Подлинная песнь скальда Амлета Улавссона по прозвищу Нэтто, спетая им по случаю окончания ученичества перед свободными людьми Фалин Эйя», фрагмент.
Спецфонд научной библиотеки имени Владимира Ильяссона, Рейкьявик.

Человек устроен так, что всегда ожидает большего, нежели получает.
Таковы жители всех населенных земель Мидгарда, даже и тех, о которых не слышал не только я, но и, верно, мой наставник, прозванный за хитрость и сноровку Белым Лисом.
Природа человеческая заповедана могучими асами равно для всех живущих: сообразно ей, человек жаден.
Именно жадность заставляет людей отправляться в дальние походы, биться не на жизнь, а на смерть за свои и чужие земли, превосходить науки и ремесла, копить богатства, заводить родственные связи и кровных недругов, в чем равняться порой с  асами и легендарными героями… Таков, конечно, и я: пока не герой и не ровня высоким, но человек, жадный до жизни и всего, что она может мне дать.
Так вот: мне, поначалу, оказалось мало.
От итога Великой Песни я ожидал чего угодно — торжественной церемонии, волшебного принятия в тайное братство скальдов, великой награды или великого же порицания, буде Песнь прозвучит недостойно и неуместно… Получил — одобрительный кивок, хлопок по плечу и несколько слов.
- Это хорошая Песнь, Амлет, сын Улава из Исафьордюра, - Снорри Ульварссон дождался, пока утихнет странное эхо, из ниоткуда возникшее при последних звуках моего пения. - Даже отличная от многих, слышанных мной ранее. Одна из лучших, чтобы ты понимал.
Я подобрался: невысказанное «но» читалось в каждом жесте, каждом слове великого скальда и учителя скальдов, и думалось мне, что суть этого возражения мне не понравится.
Не понравилась: не может нравиться то, чего нет. Возражения не воспоследовало.
- Идем, брат по призванию, - просто продолжил мой, уже бывший, наставник. - Пир будет после.
Я воспрял духом и приподнял прижатые было уши: все-таки, пиру быть!
- Сейчас же нам надо, - продолжил скальд, будто не обращая внимания на то, что творится с бывшим учеником, - совершить с тобой некие иные действия, правильные и обязательные: объявить о завершении твоего обучения перед лицом жителей острова и некоторых асов, буде им взбредет блажь поинтересоваться, чего ради мы подняли шум среди ночи.
Снаружи взаправду оказалась ночь: та самая, задумчивая, наших краев, прозрачный сумрак которой имеет особое свойство. Такой ночью, при блеске, исходящем от серого безлунного неба, легко пишутся и читаются что резы огамы, что руны футарк — и для того не нужны ни лампа, ни факел, ни зелье кошачьего глаза.
Остров спал. Улицы бурга, выстроенного силами самого Снорри Ульварссона, нанятых умельцев и поколений учеников, оставались пустынны и ясны.
- Где-то я о таком уже читал, - прозванный при жизни Строителем строить в этот раз не стал: наоборот, он поспешил сломать хрупкое волшебство одного удара сердца.
- Все ты читал, - ответил я вслух ворчливо.
Белый Лис не стал мне пенять общением с духом-покровителем, как делал это раньше. Я понял вдруг, что и этот всегдашний упрек, и многие другие, заслуженные и не очень, остались в прошлом.
- Ты стал совсем взрослым, юный скальд, - вдруг сообщил мне хозяин Сокрытого острова. - Я успел научить тебя многому, но не всему, теперь же эта славная пора твоей жизни закончилась — лишь для того, чтобы начаться новой, еще лучшей!
- Когда уйдем со школьного двора, - запел вдруг Сигурдссон противным тонким голосом, - под звуки нестареющего…
- Прошу тебя, уймись! - немедленно потребовал я. - Петь ты то ли не умеешь сейчас, то ли не мог никогда… Не надо, пожалуйста, у меня чуткий слух!
- Чтобы ты еще понимал! - Хетьяр возмутился, но жуткое пение свое прекратил.

Остров спал, но уже не так крепко, как сто ударов сердца назад.
Почти в каждом доме появился свет в окне: люди просыпались и зажигали свечи или даже лампы. В стенах домов на полуночи, обыкновенно, не прорубают широких окон, и потому в комнатах их темно даже в такие, очень светлые, летние ночи.
Мне вдруг стало интересно — почему и за какой надобностью просыпаются люди. Свет горел уже и вовсе в каждом доме, не считая, почему-то длинного дома, населенного болванами.
Если интересно — нужно спрашивать, особенно, если есть, у кого. Я развернулся к Снорри Ульварссону, и обомлел.
Великий скальд, прозванный Белым Лисом, стоял, широко и крепко расставив ноги, руками же держался за посох красного дерева — доселе я его при своем наставнике не видел. Посох, в свою очередь, упирался в землю, и мне помстилось вдруг, что крепкое древко уже ушло в каменистую почву мало не на четверть — но, конечно, так только показалось.
Послышалось басовитое гудение — будто мохнатый шмель, один, но очень большой, замер в воздухе над красивым красным цветком. Я узнал звук, пусть в наших краях для таких летунов слишком холодно, да и красные цветы в Исландии не растут. Подобную картину — про шмеля и цветок — я видел и слышал совсем недавно на Зеленом Острове, и не смог сейчас подобрать сравнения более точного.
Гудел, конечно, мой бывший наставник в делах Песни. Наверное, именно этот, не сразу услышанный мной звук, будил людей, заставлял их зажигать свет и одеваться: первые из разбуженных уже показались на порогах своих домов.
Я открыл рот.
- Амлет, не надо. Оставь его, он занят, и я даже знаю, чем именно, - прервал дух-покровитель самое начало вопросительной моей речи. - Дай ему закончить начатое, а дальше он и сам все объяснит, так вижу.
Я закрыл рот.
Все то ли закончилось, то ли началось, спустя почти четверть часового круга.
Проснулись, наверное, все — даже на крыльце дома равнодушных ко всему болванов показались видоки и послухи: впрочем, они и остались стоять на месте, прочие же подошли ближе и образовали собой полукруг.
Вторую дугу круга замыкало крыльцо ученического дома, и я в этот самый момент понял, зачем оно было выстроено в виде старого месяца, рога которого стали сужающимися лестницами. В центре получившейся окружности стояли вдвоем мы трое.
Белый Лис перестал гудеть, и, не отпуская посоха, оглядел собравшихся. Сурово оглядел, исподлобья, не улыбаясь мордой. Такую повадку его я помнил даже лучше, чем мне того хотелось бы — именно с этим выражением избыточной непреклонности он спрашивал с меня и других учеников урок, особенно, если доподлинно знал, что задание не выполнено, урок же — не выучен.
Людей собралось много, и разных: я и подумать не мог, что Сокрытый Остров так плотно населен! Видел, конечно, и лангхусы, и семейные дома поменьше, и даже землянки на самой окраине поселения, уже за крепким частоколом — только совсем уж негодных и ветхих хижин не ставили подданные самовластного правителя, прозванного Белым Лисом… Нынешнего количества людей не смог ни исчислить, ни предположить.
Особенно странным теперь мне казалось то, что почти все время своего ученичества я искренне полагал: никого, кроме учеников великого скальда, ему же подчиненных болванов, меня самого и собственно Белого Лиса на острове нет и быть не может.
Именно сейчас мне вдруг стало понятно многое: кто выращивает овощи для пропитания, кто пасет, стрижет и режет овец, как вывозят мусор, чьими силами чинят стены и крыши и даже чьи шлемы блещут сталью поверх крепкой стены поселения!
Болваны ведь не способны ни на какие работы, кроме самых простых, излишне же трепать Песнь по ненадлежащему поводу Снорри Ульварссон и сам не любил, и нам, ученикам, воспрещал настрого.
Ученики же были слишком заняты: они, как и следует из названия, учились. Теперь же и выяснилось, как оно на самом деле. Много людей живет на острове, очень много!
- Ого, - согласился с моим невысказанным удивлением Хетьяр Сигурдссон. - Тысяча девятьсот семьдесят семь человек. Прямо как год рождения старшего из моих сыновей.
Я пожал плечами: что-то мне подсказывало, что время на беседу у нас еще есть.
- Вольно же тебе приукрашивать, прозванный при жизни Строителем, - усомнился я, ни на удар сердца, впрочем, не допуская того, что дух-покровитель лжет. - Такого количества лет, чтобы считать их десятками сотен, верно, и на свете-то нет! Вот, я понимаю, «сто десять лет от смерти Уве Болсона, знатного скальда, гораздого слагать глупые саги» — это правильное счисление, но больше тысячи…
Показалось, что на меня прикрикнули шепотом: не сам Снорри Ульварссон, он смотрел в другую сторону и не мог видеть шевеления губ, голоса же я, при разговоре с духом, не возвышал. Не Хетьяр, конечно, этот — любитель поболтать, и его самого следовало бы иногда осаживать. Другие люди стояли слишком далеко, в постоянное внимание со стороны любого из асов я не верил… Получилось, что шутейную речь свою я же сам и прервал.
«Сам, сам, не отвлекайся и слушать не мешай» - послышалось внутри, еще глубже, чем обычно говорит сын Сигурда, перед глазами блеснуло золотым и зеленым, и морок пропал.
Отвлекаться и вправду не стоило: Снорри Ульварссон прекратил осмотр и принялся вещать.
- Слушайте меня, свободные жители Фалин Эйя, и не делайте вид потом, что вас тут не было или здесь были не вы! - Белый Лис, как и полагается, начал превыспренно и немного издалека. - Много годовых оборотов я владею этим островом, поднятым из морских глубин по праву Лютни, Ветра и Подземного Огня. Все эти годы в обучении у меня юнцы, не ведающие смысла жизни, и люди постарше, знающие слишком много. - Или мне показалось, или толпа слитно покосилась в сторону длинного дома болванов, некоторые из которых так и остались стоять на крыльце.
Снорри Ульварссон недаром скальд из великих: понимание слушателей он имеет отменное. И теперь он дождался, пока люди вновь не обратят все свое внимание только на него одного.
- За все эти годы я не воспитал ни одного великого скальда, пусть иные из них и возвеличились впоследствии сами, - дескать, как ни учи юнца, ничего толкового из него не получится до тех пор, пока он сам не набьет себе своих собственных шишек, споткнувшись в подходящих местах. Такое мой бывший наставник мне уже объяснял, и не раз, потому мне и понятно было, что он имеет в виду.
- Нынче же вышло так, что я достиг высшего своего мастерства как наставник. Встречайте, свободные люди: се — Амлет, сын Улава из Исафьордюра, прозванный Нэтто, и это мой первый ученик из спевших свою первую истинную Песнь сразу Великой!

Толпа ахнула, Хетьяр хмыкнул, я ничего не понял.
Блеснуло золотым и зеленым.
- Теперь тебе, бывший ученик Белого Лиса, надлежит выйти, поклониться, и что-нибудь сказать, этакое, приличествующее, - сообщил тот же голос, что раньше потребовал не мешать слушать.
Следовало, конечно, спросить, кто именно может смотреть, слушать и говорить, проникая в самое сердце Сокрытого острова, и не равен ли он сноровкой мудрости самим асам… Но что-то мне подсказывало, что вопрос этот — подождет.
- Локи прав, - вовремя возник сын Сигурда. - От тебя сейчас ждут чего-то этакого, ну, такого, чтобы ах! Шутка ли — первый великий скальд, воспитанный хозяином Острова! Больше всего подойдет пророчество, но не про прямо сейчас, а о времени столь отдаленном, чтобы никто не прозрел, случайно, злоумышления против нынешних властей или обычаев. Кстати, есть пара хороших песен…
- Как — Локи? Что, сам? - поразился я. Подумать мысль дальше не получалось.
- Нет, конечно. Считай, что это не я, - ехидно возразил золотой и зеленый голос, и тут же добавил. - Тебя там ждут, между прочим!
Я открыл глаза: оказалось, все время внутреннего разговора с разными сутями они были закрыты.
Открыл глаза и сделал шаг вперед.
Сделал шаг вперед, поймал взглядом висящее в вышине облако. Оно вновь было похоже на бородатое лицо, подмигивающее мне единственным своим глазом: будто бы не один из асов наблюдал сейчас за мной, но и еще один.

Запел.
Долго лилась песнь моя, и люди внимали мне, и плечи согнутые расправлялись, хвосты поджатые — у кого были — задирались, и некоторые ладони сжимались в кулаки, иные же принимались гладить мужей своих по их напряженным спинам, и взоры пустые становились ясными, ясные же — гневными.
Вел бы я их в битву, но битвы не предвиделось.
Поил бы я их до беспамятства, но не видел накрытых столов и больших бочек.
Посадил бы на бесчисленные корабли и возглавил бы поход на тучные земли пузатых франков, но не доставало в гавани боевых кораблей.
Вот и песнь — закончилась.

Стоял, приходил в себя, пытался отдышаться: будто пел на одном дыхании все двести тридцать три удара сердца.
Мир вокруг померк. Я видел его будто через большое и не очень чистое стекло, окружающее меня со всех сторон, даже и сверху: даром, что не зеленое.
Вместе с миром померкли и люди, и перестали быть слышны их голоса.
Только двое стояли передо мной, лишь двое смотрели на меня пытливо и насмешливо, и Белого Лиса не оказалось среди этих двоих.
- В конце концов, не каждый раз удается посмотреть на рождение скальда из числа великих, да так, чтобы не вмешался твой приемный отец, - слова эти, верно, были продолжением сказанных ранее: их я не слышал. Произнес их муж могучего телосложения, одетый только снизу до пояса и не носящий обуви, коротко стриженный, но не бритый, бороду носящий, опять же короткую, усы же — длинные и вислые, цвета морской волны. В руках он держал сеть из тех, что применяют в ловле рыбы с лодки или берега.
- И то верно, Норри, - согласился второй из двоих, одетый с некоторым даже щегольством во все зеленое: только приборный цвет его платья мнился золотым, будто даже кожаные ремни были сделаны из перины дракона! - То ли отчим, то ли побратим мой — этих людей пойди еще пойми — ревнив, особенно до сокровищ, которые считает уже своими, а добрый скальд по нашим временам — истинное сокровище! Впрочем, - пока никак не названный человек прервал сам себя, - Норри, Ньёрд, Норри, обрати внимание на самого скальда!
Названный то ли Ньёрдом, то ли Норри — я знал уже, что Высокие страшно не любят, когда их признают в облике людей, но и прощать не готовы не признавших — обратился уже ко мне.
- Амлет, сын Улава из Исафьордюра! - сказал он мне вежливо, и я поклонился. - Я слышал твою Песнь, благо, море тут недалеко, и голос доносился до меня преотлично. Песнь, конечно…
- Прямо бунташная, хочет сказать мой вежливый родич из числа ванов, - ехидно перебил зелено-золотой, только утвердив меня в предположении. - С такой песней надо собираться у дворца ярла, и то — для того, чтобы поднять его и всю его дружину на вилы! Твое счастье, что ярлов в Исландии нет, и еще лет двести не будет.
- Добрая весть для Ингольфа Арнарссона, - ответил я невпопад. - Разреши, я передам ему твои слова о том, что ярлом его стать так и не заставят?
- Передай, - согласился тот, кого я посчитал самолично хитрым из асов. - Первого ярла Ледяной Земли будут звать Гицур, сын Торвальда, и он будет дальним родичем самого Ингольфа. Или нет.
- Постой, Локи, - встрепенулся вдруг названный Ньёрдом. - Мы же тут не для этого! Амлет, - вновь обратился ко мне хозяин морей. - Я тут это, подумал, и не против: быть тебе прозванным в мою честь! Братом, однако, тебя не назову и никому не дам, отсюда и прозвище твое — Нэтто, как звучало когда-то очень давно мое детское имя. Наставнику твоему такое пришлось по нраву, да и духу-покровителю, как сказал бы он сам, зайдет — в его время похожим словом будут называть нечто, очищенное от внешней шелухи и всего лишнего, имеющего только свой собственный вес… Владей моим младшим именем по праву и не опозорь его!
- Норри, - прервал речь Высокого второй из них. - Это все очень здорово, но сдается, что брат мой и отчим где-то поблизости, и лучше бы нам убраться раньше, чем он явится…

Все прояснилось.
Я вновь оказался на площади Сокрытого острова, ничем не отделенный от ликующей толпы, и что-то мне подсказывало, что в тот самый удар сердца, в который мне явились двое Высоких.
Повинуясь неясному наитию, воздел очи горе, и там, в небесах, вновь увидел то же самое бородатое лицо: оно сделалось больше, стало из туманного и облачного четким и явным — Одноглазый и впрямь смотрел на меня с невиданной высоты.
- Ничего, Амлет, сын Улава, прозванный Нэтто. Нам с тобой еще предстоит и свидеться, и поговорить, не будь я тот, кто принес в Мидгард хунангсгальдур! - сказал в моей голове тот, что на меня смотрел.
И подмигнул мне вновь.

Глава 31. Домой и из дома.

- И все-таки, дурацкое вышло прозвище, - Хетьяр Сигурдссон в упрямом своем ехидстве бывает непреклонен, что твой баран. - Мало того, что оно совсем ничего не означает на языке твоих родных осин…
- Каких еще осин? - перебил я, услышав неуместное. - Такое дерево в Исландии не растет! Береза растет. Ива. Рябина, если рядом гейзер и потому очень тепло. И потом, мы ведь не проклятые древолюбы и здесь не Зеленый Остров: деревья не разговаривают!
- Это просто присказка — про язык осин. - Строитель пожал плечами. Увидел это, конечно, только я сам. - У меня дома так говорят, ну, или будут говорить когда-нибудь, не теперь. Суть-то не в этом. - Мой дух-покровитель некоторое время смотрел на то, как играет на отмели малёк местных рыб: верно, собирался с духом или что там вместо него у мертвых, каковые духи и сами по себе.
Я и мы сидели на краю засыпного мола, нарочно выстроенного моим отцом, могучим бондом Улавом Аудунссоном, немного в отдалении от общей пристани. Был тинг, и на нем мирному вождю Исафьордюра выкрикнули право на отдельный причал для собственного корабля: заслужил. Сам корабль еще только строился, мол же пока оставался пуст — не считая нас с Хетьяром.
- В общем, если бы тебе досталось просто младшее имя Ньёрда, а не его детское прозвание, было бы нормально. - Хетьяр встал. - Так же получается ни асу свечка, ни йотуну кочерга… Амлет Улавссон по прозвищу Норри — куда лучше детского имени…
- Думать не думал, что духа премудрого так беспокоит земное, - третий собеседник появился на молу неожиданно: он просто шагнул на край пристани, дальний от берега и ближний к нам, прямо из воздуха. - Славный из ванов, стремясь к наречению, поторопился изрядно.
Я вскочил с места и отвесил наиглубочайший поклон. Не так часто доводится лично встретиться с…
- С этого места потише, знать нежелательно многим, - гость прервал даже не мысль, а самый зародыш намерения. - Дать пожелаешь мне имя — Старшим зови, Старшим Братом. Вили и Вё все же брат я, пусть и не отличен летами.
Я поклонился еще глубже: мол, знай наших!

- Скажи, Старший, - первым спохватился сын Сигурда. - Почти все твои, скажем так, родственники, что дети родные, что не очень, что побратимы и близкие друзья — все они просят не смотреть на них в упор, или, если получится, не глядеть вовсе. Неловко им как-то… Ты же стоишь тут почти во плоти, и разглядывать себя не мешаешь. В чем причина?
- Духа встречаю впервые, что годен к беседе премудрой. «Как» и «за что» вопрошает обычно всяк, кто меня повстречает! - манера Старшего Брата говорить странным подобием стиха не утомляла совершенно: казалось, она для него так же своеобычна, как отсутствие одного глаза.
- Все просто, сын Сигурда… Или тебе привычнее «Искандерович?», - Одноглазый внезапно перешел на нормальную речь, и голос его стал подобен шуму крупной гальки, перекатываемой по дну ручья слишком быстрым потоком.
- Лучше уж Сигурдссон, - Хетьяр поморщился. - Все равно это не то, чтобы прямо перевод, скорее, третье созвучие перевода, да и привык я уже к такому патрониму.
- Договорились, - покладисто ответил гость. - Так вот, то, что при жизни ты был атеистом, для меня не имеет никакого значения. Тогда, тысячу лет вперед, все эти — он обвел окоем широким жестом — ослабли чрезвычайно, даром, что безо всякого Рагнарёка, в предстоянии которого я уже немного сомневаюсь. Для каждого из них сила твоего неверия, принесенная из другого мира, что острый нож, и не меж ребер даже, а сразу в печень!
Прозванный при жизни Строителем приподнял бровь. Потом вторую, отчего вид принял то ли сомневающийся, то ли до крайности изумленный.
- А для тебя? - спросил он, не меняя положения бровей. - Для тебя это не так?
- А я не ослабел сейчас, не ослабну и тогда. - Усмехнулся Старший Брат. - В меня, видишь ли, верят, и верить будут… Уж не знаю, почему. Но ладно, - гость повернулся ко мне. - Самому-то тебе по душе ли прозвище, что дали незаслуженно? Мы ведь оба знаем, кто на самом деле гнал морского коня…
- Ньёрд, конечно, не ас, - я встрепенулся. Покровитель всех скальдов оказался совершенно нормальным человеком, и я понемногу приходил в себя, - но и с Высоким ваном спорить немного боязно.
- А со мной? Со мной спорить ты не боишься? - мне вдруг показалось, что на скуластом лице ненадолго открылся второй глаз, и оба ока вперили в меня взор свой яростный и вопрошающий.
- С тобой не боюсь, Старший Брат. Кто убоится брата? - меня несло, и я это знал, но остановиться было уже выше моих сил. - И я ведь не спорю!
- Щенок, мальчишка, тысяча чертей! - усмехнулся Одноглазый в нарочитой пародии на гнев. Мне на миг показалось, что вместо стального шлема голову его венчает бесполезный головной убор: с невысокой средней частью и широкими прямыми полями. - Вот и не спорь. Эй, кто там есть! - неожиданно крикнул он в пучину земли тюленей, сейчас представленную прорытой отмелью.
- Слушайте сюда: я отменяю прозвище этого скальда как незаслуженное! - в ответ плеснула невысокая волна, и я вдруг понял, что недавнее прозвище больше мне не принадлежит. - И попробуй только мстить мальчишке, узнаю — согну в бараний рог!
Я поклонился в третий раз: не просто так низко, как мог, но со значением. Начинать песнь странствий с негодящего прозвища мне, конечно, не хотелось, но раз уж сам наездник Слейпнира таковое отменил… Спорить со справедливым решением — глупо и не по мне вдвойне.
- Еще вот что скажу: не медли проделать то, что задумал, с ирландским серпом, - сказал Высокий, явственно прощаясь. - Плохая это вещь, негодная и зряшная, и от нее, если не порвать нить судьбы, тебя ожидает множество злоключений. Затею твою одобряю, выбор кузнеца — тоже. Я спрашивал Велунда, он слышал о сыне Дурина только хорошее. Совсем удалить взятое с боя и принятое добровольно из саги твоей судьбы кузнец не сможет, но… - гость замолчал.
- Но что? - спросил я, наскучив ожиданием.

- О чем ты, Улавссон? - спросил меня совсем другой голос, юный и высокий. Я проморгался.
Передо мной стоял один из сыновей Фрекки Тюрссона, дяди мне и побратима моему отцу: я доподлинно понял это по запаху. Как зовут парня, я, конечно, не помнил: он только-только вошел в осмысленный возраст. Оказался он рыж, самую малость темнее мастью, чем я, того же цвета глаз, и я немедленно проникся к нему доверием и приязнью — так часто бывает, когда встречаешь родича, очень похожего на тебя самого.
- То дела скальдов, - выкрутился я, не сказав правды, но и ни словом не солгав. - Зачем ты пришел? Меня зовут?
- Твой отец решил, что негоже посылать за тобой трэля, и потому уже мой отец отправил меня! - немного рисуясь, сообщил почти-уже-взрослый родственник. - Да, тебя зовут, пир уже почти начался!
Когда зовут, да еще со всем вежеством, туда, куда ты и без того собирался, стоит идти. Мы и пошли.
Уже у самого общинного дома я понял: что-то не так.
- Амлет, стой! - потребовал от меня дух-покровитель, видимо, тоже что-то заподозрив.
Я остановился, но не потому, что от меня этого потребовали, а из-за того, что и сам собирался так поступить.
- Ступай дальше, сын моего дяди, - таинственно сообщил я парню: не признаваться же было в том, что я не знаю его благородного имени! - Не держи обиды и зла, просто по летам твоим тебе рано еще быть в собрании свободных мужей.
Парень поклонился — не так глубоко, как сам я кланялся Одину, но тоже со всем почтением младшего к старшему, да и отправился по своим делам.
Дядя встретил меня в дверях. Я обрадовался, конечно, но и удивился: что по обычаю, что по семейному правилу первым увидеться должно было с отцом.
- Не стой столбом, Амлет, - проговорил Фрекки Рыбоед, - иди внутрь. Отец и прочие мужи сейчас заняты: читают общинное письмо.

Общинное письмо — это послание особенного рода, такое, что доставляют не кому-то одному, а сразу всем свободным мужам поселения или даже целого города, то есть, тем, кто входит в общину места. Читать такое письмо положено тоже всем вместе, и непременно под крышей общинного дома, или, если таковой не успели выстроить, то внутри жилища самого богатого и знатного из жителей.
Это старый обычай. Пришел он из тех незапамятных времен, когда среди насельцев Полуночи читать и писать умел едва ли каждый десятый — такие дикие были времена и люди! Пусть сейчас люди и поумнели, обычай остался, и мы его чтим, как и заповедано могучими асами.
Я поторопился: не годится заставлять себя ждать ни отца, ни иных свободных. К тому же, мне стало интересно — что именно написали в письме?
Уже внутри, преодолев недолгий путь от входной двери до нарочно поставленного в центре стола, я понял, что торопился зря.
Свободные люди встретили меня ворчанием, и ворчанием злым. Я прислушался — может, получится услышать, какими словами на меня ворчат… Услышал же иное.
- … и, пусть выучился он на скальда, и получил имя сродства с владетелем всякого моря, но в сердце его жива злая измена, - под негодующий гул собравшихся читал Сигурд Улавссон, тот, что не брат мне, сам же происходит из народа рыболюдей и страшно остер зрением. Верно, за такую особенность ему и доверили читать общинное письмо!
- …отправится он вновь в землю Бараньего Фьорда, где уже его ожидают, и там совершит недоброе. Амлет даст выбрить себе темя, сам же отринет могучих асов и сердцем обратится к мертвому богу, что зряшно подражает Одноглазому в повадке висения на дереве!
Мне стало обидно и очень сложно. С одной стороны, прозвучали слова злого навета, ответом же на такие речи испокон веку был сильный удар кулаком в лицо оскорбителя. С другой — Сигурд же не от себя говорил, он читал написанное кем-то еще, и потому, как гонец, не был подсуден правилу Высокого…

Смолчать не смог.
- Славно же встречают соседи и родичи скальда, вернувшегося в родной дом после долгой отлучки! Славно и достойно, почтенные! - последнее слово я почти выплюнул: мне так захотелось, и я так поступил.
- Не ершись, Амлет! - сказал кто-то, чьего лица я не разглядел за чужими спинами. - Тут такое… такое… надо разобраться!
- Для тебя я Амлет Улавссон, пока отец не решит иного! - бросил я сердито. - И покажись, славный обычаем злой тайной речи!
Собравшиеся зашумели. Я был сразу и прав, и нет: прав в том, что обратившись ко мне в таком случае и таким манером, человек или имел в виду меня оскорбить, или допустил глупую оплошность, за которую, конечно, тоже следовало наказать. Неправота же была в моей всегдашней привычке сначала лезть в драку, и только потом разбираться: как, с кем и за что. Еще и письмо это…
- Да расскажите же ему! - выкрикнул кто-то, не тот, кто в первый раз.
Заговорили разом: стало шумно и совсем ничего не разобрать. В конце концов, наговорившись (некоторые так даже и наоравшись), выдвинули глашатая: им снова оказался глазастый страж из числа рыболюдов.
Оказалось, что письмо пришло с материка, что прислал его некий наш родич, изгнанный, впрочем, из рода со сломом над головой копейного древка, еще моим дедом, славным Аудуном . Что в письме про меня написано страшное и злое: ложь, чудовищная настолько, что нашлись готовые охотно в нее поверить. Что уже звучали предложения изгнать меня как предателя, предать смерти водой как колдуна, сжечь огнем, как поборника иномирного нестроения…
Оказалось, что я будто знаюсь с мокрым шаманом, который подсказывает мне в битвах негодящее и прислал на подмогу злого духа, что дух давно сбил меня с пути, что не просто так Снорри Ульварссон сначала велел меня изгнать, потом же передумал — не иначе, как злым колдовством…
Мне казалось, что я погружаюсь в пучину — не вод или хотя бы песков, нет, меня будто с головой топили в нужнике, и не было никого, кто подал бы мне прочную веревку или деревянную слегу.
Самое страшное во всем этом было то, что отец мой молчал, молчал и слушал, молчал, слушал, и ни словом не возражал.
Я посмотрел на отца. Улав Аудунссон прятал глаза — от меня, своего сына, теперь униженного и оболганного.
Подождал еще с десяток ударов сердца. Свободные мужи распалялись все сильнее, отец молчал все постыднее, выгребная яма казалась все глубже.
Подождал, подождал, да и вышел вон: раз кричат мне «ступай и пропади», я, пожалуй, так и поступлю, но не до конца. Выйду, но пропадать подожду.
Дядя ждал меня снаружи: он сам и все его сыновья, включая даже рожденного три без малого года назад. Самый маленький Фрекьярссон стоял уже на своих ногах, отчаянно цеплялся за штанину отца, но стоял.
- Не спеши видеть то, на что смотришь, и слушать то, что слышишь, сын моей сестры, - Рыбоед сделался, против обыкновения, суров и сдержан. - Сердце отца твоего рвется на части: большая из них — отцова, меньшая, но значимая — достойного из вождей. Если примешь мой совет…
Я кивнул: казалось совсем невозможным произнести даже единого слова с тем, чтобы не сорваться в несправедливый упрек родичу.
- Тогда мой совет таков: ступай нынче в гавань, там тебя ждет ладья. На веслах рёси испытанные и честные, вести корабль станет флюгсмадр, с некоторыми из достойных ты знаком, - чем более странное говорил дядя, тем больше хотелось его и выслушать, и поступить сообразно услышанному.
- Путь твой лежит далеко: даже не в град Дымных Столбов, а… Впрочем, здесь твоя мать и моя сестра, Гундур Тюрсдоттир, славная иными деяниями, а еще — твой бывший учитель, Снорри Ульварссон. Не пренебрегай их обществом, прошу тебя, не сейчас…

Мать моя оказалась, по обыкновению, сурова и сдержана, и, сразу же, против обыкновения, тиха и ласкова. Крепко обняла меня: такой повадки за ней не водилось с самого дня моих совершенных лет, будто я вырос, да и стал ее сыном, но не ребенком ей.
- Хорошо, что ты вырос, сын, и вдвойне лучше, что умеешь слушать советы, - выпустила она меня из объятий. - Тебе сейчас тяжело и обидно, но у отца твоего нет выбора: сначала надо дать высказаться дуракам, следом — выспаться умным, потом выразиться мудрым, и все это займет не один день. Расчет же проклятого асами и людьми недруга, бывшего бы твоим двоюродным дядей по отцу, именно на чудовищность лжи и поспешность решений свободных мужей…
Мать отошла немного в сторону, и на ее месте немедленно оказался мой бывший наставник, прозванный за хитрость и сноровку Белым Лисом.
- Вижу, Одноглазый забрал у тебя то дурацкое прозвище, и ладно, что он так поступил, - Снорри Ульварссон произнес неожиданное, и я вдруг успокоился. Если даже он, мудрейший из живущих, начал свою речь с такой, как мне казалось тогда, незначительной детали, значит, в остальном озаботиться вовсе и нечем.
- Мать твоя славна в деле метания футарка, и вот что она выбросила до трех раз, - почему-то сын Ульвара принялся говорить за мою мать: сколько себя помню, она не дозволяла такого даже отцу. - Тебе надлежит покинуть не только родной город, но и остров в целом, и не возвращаться до тех пор, пока голова твоего лживого не-родича не займет достойного места на верхушке судебного кола! Ждать же этого осталось недолго.
Белый Лис посмотрел на меня со значением, и вдруг подмигнул: тут я и уверился, что ничего непоправимого не произошло, и все идет чередом странным, но своим.
- Ладья, что ожидает тебя в гавани, пересечет землю тюленей и доставит на материк, - я сделался весь внимание: бывший наставник мой повторять не любил.
- Предстоит долгое путешествие через земли, населенные разными народами, частью по суше, частью по воде, частью — как получится. Хотел бы я отправиться с тобой! - мне показалось, или в глазах бывшего моего наставника зримо плескалась некоторая даже зависть?
- Я не всему научил тебя, Амлет, сын Улава из Исафьордюра, волей Одина лишенный прозвища. Чему-то не успел, иному и вовсе бы не смог, - Снорри Ульварссон перевел дух.
- Есть всего одно место, где рады таким, как мы, и где ты превзойдешь, живостью своего ума и желанием истинного знания, все науки, изведанные человеком, - Белый Лис сделался торжественен.
- Тебя ждет Магнавр!
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